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Introduction

The present volume, although comprehensive for the nonbiblical Aramaic Dead
Sea Scrolls from Qumran, is in a sense a fragment of a dictionary, since Qumran
Aramaic is only a fragment of a language. None of the 120 or so Aramaic documents
found among the Dead Sea Scrolls! are extant in a complete state; all are fragmen-
tary, some extremely so. However, even if all of them were intact, “Qumran Aramaic”
would still be a fragment, since these documents are only a small sample of what must
once have been a robust and vigorous Jewish Aramaic literary tradition.

Even in terms of genres, the Qumran Aramaic literature is anything but broad:
all of it is religious in nature, and even many religious genres (such as liturgy, law,
ethics, and commentary) are absent. The register of the texts is formal and literary,
and there is evidence that contemporary spoken Aramaic differed to some degree in
both grammar and lexicon.? The same was no doubt true of the language of juris-
prudence, judging by the legal texts from other sites in the Judean desert. They are
from a later period, but the traditional formularies in which they are composed give
evidence of a long linguistic stream of tradition that is in important respects separate
from the dialect of the Qumran literary scrolls.?

Unity and Diversity in Qumran Aramaic

Even within the small corpus of Qumran Aramaic, there are some signs of lin-
guistic heterogeneity, which have led some scholars to propose that the texts are
written in different dialects or have remote places of origin. For example, Klaus Beyer
assigns most of the QA texts to the “Hasmonean” dialect but asserts that 4Q201
was written in “Jewish Old Palestinian” ( Jiidisch-Altpalistinische), with an origin in
northern Transjordan (Beyer 1984: 227). His criteria for this distinction are primar-
ily orthographic (the spelling of the suthxed definite article with 7, the spelling of
etymological § with ©, nonwriting of quiesced R, defective spellings of the sufhxes
12 and 771, the spelling of the negative particle as 1%, etc.). However, these differ-
ences do not really distinguish one variety of Jewish Aramaic from another; they

1. The number is “nearly 120” according to Fitzmyer (1999: 460), 129 according to
Berthelot and Stdkl Ben Ezra (2010: 1). The number of manuscripts actually cited herein is
101 (because many small fragments of manuscripts have no material of lexical value).

2. For instance, in Mark 5:41, Jesus is quoted as using the word ToABa (Aramaic xnﬂbu),
“girl.” The word is not attested in written Aramaic texts until the Palestinian targum, dated to
the Byzantine period (DJPA 225b).

3. Andrew Gross, Continuity and Innovation in the Aramaic Legal Tradition (Leiden: Brill,
2008).
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are purely scribal. In the same vein, T. Muraoka argued that the Qumran Job Tar-
gum (11QigJob) had its origins in the east, not in Palestine, because of its Persian
loanwords, free word order, the dissimilation of gemination by 3, the use of & for
the ending of the feminine absolute, and the emphatic where the absolute would
be expected (Muraoka 1974). All these are known from other QA texts as well; for
instance, the dissimilation by 1 is also found in 1QapGen, 4Q197, 4Q212, 4Q529,
4Q534, and many others.* Again, there is not enough variability in these traits to
remove the provenance of 11QgJob from that of the other texts.

Implicit in arguments like those of Beyer and Muraoka is the assumption that
any variability of features within a corpus argues for a difference of provenance.
However, forms of a language may vary along lines laid out by style, register, scribal
custom, genre, or idiolect, without suggesting a different geographical origin. The
kinds of variation observable in the QA texts can often be assigned to the horizontal,
diachronic, axis of archaism or to the vertical, synchronic, axis of register (literary vs.
nonliterary) and these variations are consistent with the overall homogeneity of the
dialect.

Archaisms are vestiges of an earlier state of the language. They can be still in use
but confined to a particular literary register; or they may be identifiable in historical
spellings; or they may occur as occasional variants that are remnants of an older ver-
sion of the same text composed in an earlier stage of the language. An example of
the “literary” archaism in QA may be the use of the demonstrative pronoun 137 in
various texts instead of the more usual 77. The use of @ to write etymological < is
an example of the second, orthographical, sort, while a rare remnant variant may be
observed in the sporadic occurrences of the relative pronoun 1 (4Q206, 4Q213a).
Also to be ascribed to the historical axis are transitional phonological variants, such as
the preservation of the root <V in 4Q543 and 4Q544, instead of <JNM (as found in
11QigJob), or the use of the older Yv ‘wood’ found in 4Q214b as well as the newer
VX found in 1QapGen and 4Q242.°

A different kind of variation is observable when forms that probably were com-
mon in the spoken vernacular find their way into the written language. This is a
synchronic relation, not a diachronic one. It may be an overstatement to call the re-
lationship between written and spoken Aramaic in this period a diglossia (defined as
“a situation where two very different varieties of a language co-occur throughout a
speech community . . . [that] are felt to be alternatives by native-speakers and usually
have special names” [Crystal 2008: 145]; cf. Cook 1992: 19-20), but even a less-
marked variation between written and spoken language is a well-known phenome-

4. The use of the emphatic vs. the absolute ending in QA is dealt with in detail by Wil-
liam Fullilove in “Definiteness in Qumran Aramaic” (Ph.D. dissertation, Catholic University
of America, 2014).

5. For archaisms in QA, see U. Schattner-Rieser, “L’apport de la philology araméenne et
Pinterprétation des archaismes linguistiques pour la datation des textes araméens de Qum-
ran,” in Berthelot and Stckl Ben Ezra 2010: 101-23. The remarks of Emile Puech on p. 123
of that volume are an important corrective to some of Schattner-Rieser’s textual readings.
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non cross-linguistically. Examples of infiltrations of (presumably) spoken Aramaic in
QA are derived-stem infinitives with preformative 1 (e.g,, NnYRS in 4Q544 fg 1:1,
while the parallel text 4Q545 has YY) or the third-person masculine plural suf-
formative 11~ on perfect verbs (instead of 17) (see Fassberg 2010: 75).

However, neither the archaisms (vestigial forms) nor the “neologisms” (non-
standard forms that anticipate the standard forms of a subsequent dialect) are so
numerous as to impair the overall homogeneity of the language of the Qumran
Aramaic texts. Indeed, all literary languages contain both archaisms and neologisms.
QA is given a substantial unity both by the overall consistency of its grammar, its
religio-ethnic affiliation (Jewish), its geographical location (Palestine), the chrono-
logical limits of its textual witnesses (largely first century B.c.E.), and its distinctive-
ness from previous and subsequent dialects and neighboring Aramaic standards (see
Cook 1992). If QA is a fragment, it still represents one real language, a language that
is historically and philologically important.

The Lexicography of Qumran Aramaic

QA has received a number of grammatical descriptions (in brief, Cook 1998; in
more depth, Schattner-Rieser 2004; and, definitively, Muraoka 2011) and has been
the subject of many special studies (see especially the contributions in Muraoka 1992
and Berthelot and Stokl Ben Ezra 2010), not to mention numerous treatments of
the individual texts. However, no lexicon devoted solely to QA has been published.
The important and insightful glossaries of Klaus Beyer, based on his own text edi-
tions (1984, 1994, 2004) include all the lexical material of QA, but they also include
the vocabulary of other dialects including Biblical Aramaic, texts from other Judean
desert discoveries, early rabbinic texts and synagogue inscriptions, inscriptions in
Samaritan and Christian Palestinian Aramaic, later magic amulets, and so on. This
obscures a clear picture of the QA lexicon in itself. (The selective glossary found
in Schattner-Rieser 2005 is intended as a guide for students and not as a scientific
lexicon.)

The present volume attempts to fill this need. It is limited to the nonbiblical Ara-
maic texts discovered in the 11 Qumran caves, omitting 4Q342-347, 4Q351-359,
letters and legal texts that, although they have Qumran numbers, were discovered
at other locations in the Judean desert and do not belong with the Qumran corpus.

The Present Dictionary of Qumran Aramaic

Textual Basis. The reliability of the description of epigraphic dialects depends to a
large degree on the reliability of the published material readings. This is especially
crucial for texts as damaged and fragmentary as these. Fortunately for Qumran stud-
ies, the ofhicial publications of the texts in the series Discoveries in the Judean Desert
have generally been of a high quality, and this dictionary uses DJD as the default
source of its texts. For texts that have not appeared in the DJD series, namely the
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Genesis Apocryphon (1QapGen) and the Book of Enoch, I have used other publications
as a basis. In many cases, however, I have ventured an alternative reading based on
other treatments of the texts or on my own interpretation of the published photo-
graphs (especially useful is the Leon Levy Dead Sea Scrolls Digital Library (dead-
seascrolls.org.il). The following table lists the texts used in the dictionary and their
default sources.

Cave
Number Title Source
1Q20 1QapGen: Genesis Apocryphon Main text: Abegg and Wise; also:
Avigad and Yadin 1956; Morgenstern
et al., 1995; Fitzmyer 2004; Machiela
2009
1Q21 1QTLevi ar: Aramaic Levi DJD 1: 87-91 (Milik)
Document
1Q23 1QEnGiants® ar: Book of Giants DJD 1: 97-99 (Milik); DJD 36: 49-66
(Stuckenbruck)
1Q24 1QEnGiants" ar: Book of Giants | DJD 1: 97-99 (Milik); DJD 36: 67-72
(Stuckenbruck)
1Q32 1QNJ? ar: Description of the New | DJD 1: 134-35 (Milik)
Jerusalem
1Q63-68 | Unclassified frags. ar DJD 1: 147 (Milik)
2Q24 2QN] ar: Description of the New | DJD 3: 84-89 (Baillet)
Jerusalem
2Q26 2QEnGiants ar: Book of Giants DJD 3: 90-91 (Baillet); DJD 36: 73-75
(Stuckenbruck)
3Q12 Unclassified frags. ar DJD 3: 102 (Baillet)
4Q156  |4QtgLev: Targum of Leviticus DJD 6: 86-89 (Milik)
4Q157  |4QtgJob: Targum of Job DJD 6: 90 (Milik)
4Q196 | 4QpapTob® ar: Tobit DJD 19: 7-39 (Fitzmyer)
4Q197 | 4QTobd ar: Tobit DJD 19: 41-56 (Fitzmyer)
4Q198 | 4QTobe ar: Tobit DJD 19: 57-60 (Fitzmyer)
4Q199 | 4QTob ar: Tobit DJD 19: 61-62 (Fitzmyer)
4Q201 4QEn? ar: Book of Enoch Milik 1976: 340-343; DJD 36: 3-7
(Stuckenbruck); also Langlois 2008
4Q202 | 4QEnP ar: Book of Enoch Milik 1976: 344-346
4Q203 4QEnGiants® ar: Book of Giants Milik 1976: 310-317; DJD 36: 8-41
(Stuckenbruck); DJD 31: 17-18 (Puech)
4Q204 4QEn¢ ar: Book of Enoch Milik 1976: 346-53
4Q205 4QEnd ar: Book of Enoch Milik 1976: 353-55
4Q206 | 4QEne ar: Book of Enoch Milik 1976: 355-59; DJD 36: 42-48
(Stuckenbruck)
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Cave
Number Title Source
4Q207  |4QEn'ar: Book of Enoch Milik 1976: 359
4Q208 4QEnastr® ar: Astronomical Enoch | DJD 36: 104-31 (Tigchelaar and Garcia
Martinez)
4Q209 4QEnastr® ar: Astronomical Enoch | DJD 36: 131-171 (Tigchelaar and
Garcia Martinez).

4Q210 4QEnastr® ar: Astronomical Enoch | Milik 1976: 292-93

4Q211 4QEnastr? ar: Astronomical Enoch | Milik 1976: 296-97

4Q212 4QEns ar: Book of Enoch (Letter of | Milik 1976: 360-62
Enoch)

4Q213  |4QLevi* ar: Aramaic Levi Document | DJD 22: 1-24 (Stone and Greenfield)

4Q213a | 4QLevi’ ar: Aramaic Levi DJD 22: 25-36 (Stone and Greenfield)
Document

4Q213b  |4QLevi ar: Aramaic Levi Document | DJD 22: 37-41 (Stone and Greenfield)

4Q214 4QLevid ar: Aramaic Levi DJD 22: 43-51 (Stone and Greenfield)
Document

4Q214a  |4QLevi® ar: Aramaic Levi Document | DJD 22: 53-60 (Stone and Greenfield)

4Q214b | 4QLevif ar: Aramaic Levi Document | DJD 22: 61-72 (Stone and Greenfield)

4Q242 | 4QPrNab ar: Prayer of Nabonidus | DJD 22: 83-93 (Collins)

4Q243 | 4QpsDan® ar: Pseudodaniel DJD 22: 97-121 (Collins and Flint)

4Q244  |4QpsDan® ar: Pseudodaniel DJD 22: 123-31 (Collins and Flint)

4Q245 | 4QpsDan® ar: Pseudodaniel DJD 22: 153-64 (Collins and Flint)

4Q246  |4QapocrDan ar: Apocryphon of DJD 22: 165-84 (Puech); also Cook
Daniel (Son of God Text) 1995

4Q318 4QZodiology and Brontology ar: DJD 36: 259-74 (Greenfield and
Brontologion Sokoloft)

4Q339 | 4QList of False Prophets ar DJD 19: 77-79 (Broshi and Yardeni)

4Q488 | 4QpapApocryphon ar DJD 7: 10 (Baillet)

4Q530  |4QEnGiants® ar: Book of Giants DJD 31: 9-47 (Puech)

4Q531 4QEnGiants® ar: Book of Giants DJD 31: 49-94 (Puech)

4Q532 | 4QEnGiants? ar: Book of Giants DJD 31: 95-104 (Puech)

4Q533 | 4QEnGiants ar: Book of Giants DJD 31: 105-15 (Puech)

4Q534 | 4QBirth of Noah ar: Elect of God | DJD 31: 129-52 (Puech)

4Q535  |4QBirth of Noah ar: Elect of God | DJD 31: 153-59 (Puech)

4Q536 | 4QBirth of Noah ar: Elect of God | DJD 31: 161-70 (Puech)

4Q537 | 4QT]Jacob? ar: Testament of Jacob | DJD 31: 171-90 (Puech)

4Q538  |4QTJud ar: Testament of Judah DJD 31: 191-99 (Puech)

4Q539 | 4QT]Joseph ar: Testament of Joseph | DJD 31: 201-11 (Puech)

4Q540  |4QapocrLevi®? ar: Apocryphon of | DJD 31: 217-23 (Puech)
Levi
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Cave
Number Title Source
4Q541  |4QapocrLevi®? ar: Apocryphon of | DJD 31: 225-56 (Puech); also Cook
Levi 2012
4Q542 | 4QTKohath (TQahat) ar: Testament | DJD 31: 257-82 (Puech)
of Kohath
4Q543 | 4QVisions of Amram?® ar DJD 31: 289-18 (Puech)
4Q544 | 4QVisions of Amram® ar DJD 31: 319-29 (Puech)
4Q545 | 4QVisions of Amram® ar DJD 31: 331-49 (Puech)
4Q546  |4QVisions of Amram? ar DJD 31: 351-74 (Puech)
4Q547  |4QVisions of Amram® ar DJD 31: 375-90 (Puech)
4Q548 | 4QVisions of Amramf ar DJD 31: 391-98 (Puech)
4Q549 | 4QVisions of Amramé? ar DJD 31: 399-405 (Puech)
4Q550  |4QJews at Persian Court ar DJD 37: 1-46 (Puech)
4Q551 | 4QNarrative ar DJD 37: 47-56 (Puech)
4Q552 | 4QFour Kingdoms® ar DJD 37: 59-72 (Puech)
4Q553 | 4QFour Kingdoms® ar DJD 37: 73-80 (Puech)
4Q553a | 4QFour Kingdoms® ar DJD 37: 81-90 (Puech)
4Q554  |4QNF ar: Description of the New | DJD 37: 103-38 (Puech)
Jerusalem
4Q554a  |4QN]JP ar: Description of the New | DJD 37: 139-46 (Puech)
Jerusalem
4Q555  |4QNJe ar: Description of the New | DJD 37: 147-52 (Puech)
Jerusalem
4Q556 | 4QProphecy® ar DJD 37: 155-58 (Puech)
4Q556a | 4QProphecy® ar DJD 37: 159-74 (Puech)
4Q557  |4QVision® ar DJD 37: 175-78 (Puech)
4Q558 4QpapVision® ar DJD 37: 179-257 (Puech)
4Q559 | 4QpapBibChronology ar: Biblical | DJD 37: 263-89 (Puech)
Chronology
4Q560 4QMagical Booklet ar DJD 37: 291-302 (Puech); also Penney
and Wise 1994; Naveh 1998.
4Q561 4QHoroscope ar DJD 37: 303-21 (Puech)
4Q562 | 4QUnidentified A ar DJD 37: 323-34 (Puech)
4Q563 | 4QWisdom Composition ar DJD 37: 335-39 (Puech)
4Q564 | 4QUnidentified B ar DJD 37: 341-42 (Puech)
4Q565 | 4QVision? ar DJD 37: 343-44 (Puech)
4Q566 | 4QProphecy<? ar DJD 37: 345-47 (Puech)
4Q568 | 4QProphecy? ar DJD 37: 351-52 (Puech)
4Q569 | 4QProverbs ar DJD 37: 353-61 (Puech)
4Q570 | 4QUnidentified D ar DJD 37: 363-98 (Puech)
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Cave

Number Title Source

4Q571 | 4QWords of Michael ar DJD 37: 399-403 (Puech)

4Q572 | 4QUnidentified E ar DJD 37: 405-6 (Puech)

4Q573 | 4QUnidentified F ar DJD 37: 407-8 (Puech)

4Q574 | 4QUnidentified G ar DJD 37: 409-10 (Puech)

4Q575  |4QVisiond ar DJD 37: 411-12 (Puech)

4Q580 | 4QTestament® ar DJD 37: 415-30 (Puech)

4Q581  |4QTestament®? ar DJD 37: 431-40 (Puech)

4Q582 | 4QTestament® ar DJD 37: 441-46 (Puech)

4Q583  |4QProphecy® ar DJD 37: 447-52 (Puech)

4Q584 | Unidentified fragments DJD 37: 453-74 (Puech)

4Q585  |Unidentified fragments DJD 37: 475-90 (Puech)

4Q586  |Unidentified fragments DJD 37: 491-99 (Puech)

4Q587 | Testament? ar DJD 37: 501-4 (Puech)

5Q15 5QN] ar: Description of the New | DJD 3: 184-93 (Milik)

Jerusalem

6Q8 6QpapGiants ar: Book of Giants DJD 3: 116-19 (Baillet); DJD 36: 76-94
(Stuckenbruck)

6Q14 6QApocalypse ar DJD 3: 127-28 (Baillet)

11Q10 11QtgJob: Targum of Job DJD 23: 79-180 (Garcia Martinez
et al.); also van der Ploeg and van der
Woude 1971; Sokoloff 1974

Lemmata. The lemmata (headwords) are intended to reflect a probable com-
mon spelling of the least-marked word-form of the lexical item that the entry is
about, although the least-marked word-form (e.g., the third masculine perfect Peal
of the verb) may not itself be attested. With feminine nouns, the singular absolute
ending in iT provides the headword, although the common, if not universal, QA or-
thographic practice is to use & for the feminine singular absolute ending, If there is a
common alternate spelling for a word, it is given as an alternate lemma with the main
lemma. It should be noted that the headwords do not unswervingly follow those of
the Dead Sea Scrolls Concordance, to which the author contributed.® In many cases,
the readings have been changed and, the author hopes, improved.

Word Classes.  After the lemma, the word class (noun, verb, etc.) is indicated by
an abbreviation (see p. xxi for abbreviations).

Verbs and Roots.  The verbs are organized under root and differentiated by stem,
indicated in small caps. The other word classes are not organized by root; however,

6. Martin G. Abegg Jr., with James E. Bowley and Edward Cook, The Dead Sea Scrolls
Concordance, Volume One: The Non-Biblical Texts from Qumran, Part Tiwo (Leiden: Brill 2003),
775-946.
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when a verbal root is part of the derivation of a word, it is given in square brackets
after the lemma with a root sign (V). If the root is used verbally in QA, then no gloss
is given for the root; if it is not attested verbally, then a general gloss (usually appro-
priate to a putative Peal stem) appears with the root. If a lexical word is more basic to
the derivation than a root, then that word is given between brackets. Not all words, of
course, are derivable from a root or from a lexical word.

Loanwords. 1f a word is ultimately derived from another language, then the
source language is indicated after the lemma—either Akkadian, Persian, or Hebrew.
(There appear to be no Greek loanwords in Qumran Aramaic.) The designation
loanword does not mean that a lexical item was necessarily felt by native speakers
to be a foreign intrusion. The Akkadian and Persian loanwords in particular were
probably lexical “naturalized citizens” of Aramaic before the Qumran era. The case
of Hebrew loanwords is more complex. They are not always easy to identify, given
the close relationship, genetically and historically, between the two languages; and,
when identified, it is not always easy to tell whether the borrowed word has been
(or will be) fully absorbed into the Aramaic lexicon or is simply an individual and
unrepeated case. It is clear in any case that most Hebrew loanwords in QA, whether
“occasional” or not, are from Biblical Hebrew. Of words attested elsewhere only in
Mishnaic Hebrew, only vn=T II and NnoDan appear in QA. Qumran Hebrew itself
appears to have contributed only 912. Hebraisms in Qumran Aramaic, both lexical
and grammatical, have been skilfully treated in depth by Stadel (2008), following an
earlier study by Fassberg (1992).

Dubious Words. Some words are given an entry in the dictionary even when,
in the opinion of the author, the presence of the word in the text is dubious, but no
more certain suggestion can be made. These instances are limited to readings found
in DJD or other editiones principes; a complete discussion of all suggested forms in
the literature, however unlikely (including those made in the past by the author!), is
not practical. Dubious words that have been replaced by a better reading are provided
with a cross-reference to the correct entry.

Definitions: Meanings and Sub-meanings. The English glosses are meant to con-
vey in brief the primary sense of the Aramaic lexeme. Although the glosses often also
function straightforwardly as translation equivalents, they do not always do so. The
translations of the citations are intended to bring out the stated sense of the word,
without in every case mechanically incorporating the exact words of the gloss. In
some cases, the primary sense may have certain referential extensions that lead to sep-
arate sub-senses; e.g,, in the entry for M58, God, god, the usual reference, as a singu-
lar definite noun, is to the God of Israel; less common is its use in the indefinite plural
to refer to gods of other nations. The primary sense of the word does not change,
but the referential range of the word is deemed to be of lexical interest, calling for
an articulation of the entry into sub-meanings. In such cases, the sub-meanings are
organized by alphabetic symbols within parentheses: (a), (b), etc.

A different situation is when a word has more than one sense (polysemy). In the
definitions, this is signaled by the presence of a semicolon separating the glosses. For
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instance, the verb <IMN in the Peal stem was deemed to have three senses: to seize,
hold, fix; shut; begin. As with variable reference, this leads to sub-meanings, but
the situations are in principle distinct. They are organized under numerical symbols:
(1), (2), etc. In cases where a lexeme shows both referential variability and polysemy,
such as 72 [, son, descendant, offspring; member of a group, no attempt has been
made in the sub-numbering system to separate the kinds of sub-meaning.

In cases of homonymy of the same word-class, the lexemes have been placed in
different entries altogether, differentiated by Roman numerals: e.g., the nouns 92 1
and 73 1, field, wild country. Homographs from different word-classes are not
given differentiating numbers: for example, 53R, verb, ‘to mourn,” and 38, noun,
‘mourning’. In some cases, it is difhicult to be sure of the presence of polysemy rather
than homonymy: e.g., in the Peal of the verb uon, to escape, be safe; expel in
birth, it is possible that we have two homonymous verbs (as, e.g, in DJBA 912),
rather than one polysemous verb (as, e.g;, in DJPA 435).

Citations. The citations brought in the text as examples are chosen to display as
wide a range as possible of usage and context, without undue repetition. In a corpus
as small as this one, many lexemes are used only a few times, and in such cases all or
most occurrences are given. With words that occur many times, the citations are de-
signed to exemplify a range of inflections as well as a variety of semantic contexts to
suggest the kinds of argument structures and selectional preferences that are present.

Translations.  All of the translations of the citations are the author’s. When the
state of preservation of the text does not permit a full or clear translation, this is in-
dicated by the words “broken context” (meaning that significant text before or after
the word is missing) or “fragmentary” (meaning that significant text both before and
after the word is missing). If a key constituent is missing and unable to be restored, it
can be indicated in the translation by “[x].”

Greek and Hebrew Translation Equivalents. Some of the texts are translations
of Hebrew texts (4Q156 [Leviticus], 4Q157 [Job], 11QgJob []Job], parts of 1Qap-
Gen, especially column 22 [Genesis]). Other texts have been translated into Greek or
have a close textual relation to ancient texts that were translated into Greek (parts of
the Enoch? texts [4Q201, 4Q202, 4Q204, 4Q205, 4Q206, 4Q212], Tobit [4Q196-
199], and parts of the Aramaic Levi Document [4Q213, 4Q213a, 4Q213b, 4Q214,
4Q214a, 4Q214b]). Of course, there is no necessary one-to-one relationship between
the Hebrew words that are translated into Aramaic or the Greek words that translate
Aramaic words. Nevertheless, since dictionaries as we know them were not written in
ancient times, it is valuable to know which words in other languages were felt to be
proper translation equivalents of the Aramaic words, or vice versa. The Greek versions
do not always presuppose an Aramaic original identical with the Qumran texts, but
most of the time they do.

The Greek Enoch texts represented herein are as follows: the Akhmimic fragment
(Codex Panopolitanus), covering En. 1:1-32:6; the Enochic excerpts found in the

7. In this book, Enoch always means “1 Enoch.”
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Chronographia of George Syncellus, covering En. 6:1-10:14, 15:8-16:1 (indicated in
the dictionary by “[Syn]”); Codex Vaticanus Gr. 1809, covering En. 89:42-49; and
the Chester-Beatty Michigan Papyrus, covering En. 97:6-107:3. The source of the
Greek texts is Black (1970), except for the Vatican manuscript (found in Flemming
and Rademacher 1901: 114). I have also found the revised glossary of Stuckenbruck
(1990) helpful. The Ethiopic text of Enoch has not been cited in this dictionary, since
specialists agree that it is a translation of the Greek translation and not directly related
to the Aramaic.

The Greek version of Tobit appears in two text traditions, the long recension of
Codex Sinaiticus, and the shorter one found in the codices Alexandrinus and Vati-
canus and others. I have relied on the Greek transcriptions as given in D/D 19: 1-76
(Fitzmyer), and have also used Fitzmyer’s sigla for the recensions (S = Sinaiticus,
AB = Alexandrinus and Vaticanus, etc.). (Note that the few equivalents between the
Qumran Aramaic text of Tobit and the Qumran Hebrew text of Tobit [4Q200] are
also indicated.)

The Greek witness to the Aramaic Levi Document consists of interpolated pas-
sages in a manuscript of the Testaments of the Tivelve Patriarchs from the Monastery
of Koutloumous on Mt. Athos (Cod. 39). The interpolations are published in the
apparatus of de Jonge (1978: 24-50). In this volume, the Greek text is cited as “Athos.”

The Geniza Levi Text. A large portion of the Aramaic Levi Document is pre-
served in three incomplete folios of two manuscripts found in the Cairo Geniza: one
manuscript is held at the University Library of Cambridge (T-S 16.94) and the other
at the Bodleian Library at Oxford (Ms Heb c. 27). There are significant overlaps with
the Qumran fragments, which are a millennium older, and these overlaps often help
in restoring partially preserved or partially legible portions of the fragments. They
are cited herein for that purpose as “Cam” or “Bod” followed by the column letter;
the text is taken from the database of the Comprehensive Aramaic Lexicon, checked by
photographs published in Drawnel (2004). Although the Geniza texts are in gen-
eral a faithful reflection of the text contained in the much older QA scrolls, their
language contains a number of forms and words that reflect later stages of Aramaic,
and so they cannot be considered a completely reliable source for Qumran Aramaic
(Fitzmyer 1999). Hence, words appearing only in the Geniza Levi are not entered in
this dictionary.

Cross-References.  Cross-references are used within the dictionary, indicated by
the word “see,” to direct readers to the correct entry in the case of alternate spellings,
rejected readings, or compound prepositions. Cross-references are also found at the
end of some entries to indicate historically related or otherwise relevant entries where
more information on similar forms may be found.

Restorations and Emendations. Words that have been wholly restored are ex-
cluded from the dictionary as headwords. This includes some words that have been
“read” by others on the basis of tiny illegible traces of ink, as well as words survived
only by their affixes. In many cases, for clarity, restored text is given in citations to
provide probable context for usage of words that are clear. For textual emendations
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within the citations, the standard sigla are used: curly brackets {} for letters in the
original text that were mistakenly added, angle brackets < > for letters in the original
text that were mistakenly omitted, and square brackets [ ] for letters that are restored.
The practice in DJD of signaling uncertain readings by a circellus (3) and some-
what less uncertain readings by an overdot (3) is followed here. A few cases of scribal
error where multiple correcting brackets of deletion and addition would have been
confusing are marked with an exclamation mark. These cases, and their presumed
proper reading, are as follows: ‘110w, 4Q543 fg 5-9:7 (read 7172WM); 1OWiT 4Q544
fg 1:14 (read 772wM); B I[R], 4Q543 fg 5-9:7 (read "MDIN), ' MDIR, 4Q544 fg
1:14 (read "MDIR); 0D, 4Q540 fg 1:3 (read OM), ™1, 11Qrgfob 34:6 (read 177);
Nmow, 11Qtgfob 14:2, (read 135V or 1MIOW); 'wT2m, 1QapGen 20:16 (read
wNon); 'MIP3, 4Q196 fg 18:16 (read TIPD); 5319, 1QapGen 21:32 (read 531p5
or 572125).

Morphology and Vocalization. For a larger corpus, it would have been appropri-
ate to set aside room in the entries for lists of various inflected forms as such, as Mi-
chael Sokoloff did in DJPA and DJBA; however, in the present case, most words do
not appear often enough to justify this. The citations themselves, however, were cho-
sen with an eye toward giving a range of morphological forms. There has also been
no attempt to give the vocalization of words—to provide, say, a Tiberian pointing of
this dialect of Aramaic would be an anachronism in a scientific lexicon, even if the
vocalization of every word were known. (A full discussion of the probable inventory
of vowel phonemes of QA can be found in Muraoka 2011: 22-34.)

Commentary. Comprehensive discussion of individual entries in the context of
Aramaic or Semitic dialectology has been avoided, and the comments appended to
entries are limited largely to discussions of material readings, references to other lit-
erature, justifications of particular definitions, examination of problematic passages,
and so on. When reference is made to other dialects, it is because a parallel use has
been found that casts light on the QA word. Comment of a different sort is found
with common grammatical words like 1, 3, 5, 1, and Sy, Words of this type straddle
the frontier between lexicon and grammar, and in addition to a list of functions or
translation equivalents, some further discussion has been added to highlight the in-
variant part of the meaning that to some degree unifies many, if not all, of the various
functions.

Other Conventions. 'When another author’s words are cited, double quotation
marks (“ ”) are used; translations of these quotations, or independent semantic
glosses in the context of a discussion, are enclosed in single quotation marks ().
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Aph.
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Dan
demon.
Deut.
dir.
DJA

DJBA

DJD
DJPA

DNWSI
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adverb

Akkadian

Aphel
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Bodleian

Chicago Assyrian Dictionary
Comprehensive Aramaic Lexicon
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collective

complement
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Concordance, Vol. I

conjunction

coordinating

compare

Daniel

demonstrative

Deuteronomy

direct
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Judean Aramaic (Ramat-Gan:
Bar Ilan University Press, 2003)
Michael Sokoloft, Dictionary

of Jewish Babylonian Aramaic

of the Talmudic and Geonic
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Discoveries in the Judean Desert
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En.
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Gk.

H
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Haph.
Heb.
Hithpe.
Hithpo.
Hittaph.
Hoph.
IAA
impv.
indir.
inf.
interj.
interr.
intrans.
Isa
Ishtaph.
Ithpe.
Ithpol.
Ittaph.

Jastrow

JBA
er
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Enoch, I Enoch

especially

Exodus

Ezekiel

feminine

feminine

fragment

frequently

Genesis

Greek

Hebrew

Haphel or Aphel

Koehler and Baumgartner
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Lexicon of the Old Testament
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Hebrew

Hithpeel

Hithpolel

Hittaphal

Hophal

Israel Antiquities Authority
imperative

indirect

infinitive

interjection

interrogative

intransitive

[saiah

Ishtaphal

Ithpeel

Ithpolel

Ittaphal

M. Jastrow, A Dictionary of the
Targumim, the Talmud Babli and
Yerushalmi, and the Midrashic
Literature, 1903

Jewish Babylonian Aramaic
Jeremiah

Jewish Palestinian Aramaic
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xXxi1

Judg Judges

KAI H. Donner and W. Réllig,
Kanaandische und aramdische
Inschriften (Wiesbaden:
Harrassowitz, 1962ft.)

Lam Lamentations

Lev Leviticus

lit. literally

LJLA Late Jewish Literary Aramaic

LS2 C. Brockelmann, Lexicon
Syriacum, 2nd edition

m. masculine

m. Mishnah (precedes name of
tractate)

mg, margin

MH Mishnaic Hebrew

MT Masoretic Text

n. noun

neg, negative, negation

num. numeral

Num Numbers

OA Old Aramaic

obj. object

OL Old Latin

Oph. Ophal

Pa. Pael

Palp. Palpel

PAM Palestine Archeological
Museum (photo numbers)

part. particle

pass. passive

Pe. Peal

Pers. Persian

pf. perfect

pl. plural

Pol. Polel

prep. preposition

pron. pronoun

prop.
Prov

Ps

Ps]

P-S Thes.

ptep.
QA
QH
Qoh
q.v.
Quad.
quant.
rel.

S

s

S.V.
suff.
Syn.

Syr.

Tg.

Tg. Jon.
Tg. Neof.
Tg. Onk.
Tg. PsJ
trans.

Zech

proper
Proverbs

Psalms

Pseudo-Jonathan

Payne Smith, Thesaurus
Syriacus, Oxford, 1879 (cited by
column)

participle

Qumran Aramaic

Qumran Hebrew

Qoheleth

quod vide, see

quadriliteral

quantifier

relative

Sinaiticus

singular

Sc;koloff: Lex. Michael Sokoloff, Syriac

Lexicon, Winona Lake, IN:
Eisenbrauns / Piscataway, NJ:
Gorgias, 2009 (translation of
LS2)

sub verbum

sufhx

Syncellus: Greek version of
Enoch found in Chronographia
of George Syncellus

Syriac

Targum

Targum Jonathan

Targum Neofiti

Targum Onkelos

Targum Pesudo-Jonathan
transitive

Vaticanus

verb

Zechariah
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AN n. m. father, forefather. (a) father: 938 my father, 1QapGen 2:19; 528
his father, 1QapGen 2:24; ‘[13&, your (m.) father, 4Q196 fg 14 i:8 (Tobit 6:16
ToTpdg); NN N3, our father’s house, 4Q197 fg 4 1:17 (Tobit 6:11); XT12N
her father, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:12 [S] matpi); 2N NN 1R, does
the rain have a father? 11Qigfob 31:5 (MT Job 38:28 28); =1 a8 N3 1»
"nrawn, of my father’s house and of my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 1:22);
MmN 73R, my father and mother, 4Q196 fg 14 i:6 (Tobit 6:15 TaTpog); 1IN
138, [ am your father, 4Q197 fg 5:7 (matrp); 238 2PV, Jacob my father,
4Q213b fg 1:4; etc. (b) forefather, male ancestor: 772128 2PV, your forefather
Jacob, 4Q542 fg 1 1:7-8; "NITAR 223113, for the sins of my forefathers, 4Q550
fg 5+5a:1; FNaR, her forefathers, 4Q213a fg 3—4:5; STINMA[R]3 smaRa,
by his father and his forefathers, 4Q534 fg 1 1:7; 1720738 '[13'7 132771 97, what
your forefathers gave to you, 4Q542 fg 1 i:5; XINTIN ‘ij?:5, to bury our
forefathers, 4Q545 fg 1a-b ii:12; etc.

TAN vbh. PE. to perish. 728 N, he died and perished, 4Q532 fg 2:8;
xur&’zp 728", truth will perish, 4Q565 fg 1:5; 830 ML Ta° 89, his good
name shall not perish 4Q550 fg 2:2; NITIN ’]105 7385, he will perish to the
end of destruction, 4Q212 fg 1 ii:21 (En. 91:19); 1371722 717729, their sons shall
perish, 4Q202 fg 1 iv:10 (En. 10:12 kotaopaydoiv [sic]); 11 T7IN°, 4Q204 fg
1 v:2 (En. 10:14 apavioBi); 173N, 11Qigfob 27:7 (MT Job 36:12 13137);
etc.

Pa. to destroy. XOmr 973V 532 ®r1an 73R, he destroyed from it (the
earth) all the doers of wrong, 1QapGen 11:13-14.

Hapu./ApH. to destroy. 118 723712, we will destroy them, 4Q556a fg 1
i:5; 7399, 4Q539 fg 4:1 (fragmentary).

ITHPE./ITHPA. to be destroyed. TaRMM, 4Q558 fg 53:5 (fragmentary).

7173R [BH 11738] n. m. hell, Abaddon, place of destruction. R[]
[528]n 137238 T, it (the fire) consumes to Abaddon, 11Qtgfob 18:5 (MT Job
31:12 73T2N).

Stadel 2008: 111.

173X [V738] n. m. destruction. 7738 :m%, a war of destruction, 4Q202
fg 11v:6 (En. 10:9 &mwAetag); 1738 1371, ruin of destruction, 4Q531 fg 18:2;
XJTIN D N5, he saved us from destruction, 1QapGen 12:17; NITIRD
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711279, they shall go to destruction, 4Q548 fg 1 1i-2:14; NITIN '-‘]'ID'? TaN>,
he will perish to the end of destruction, 4Q212 fg 1 ii:21 (En. 91:19); 3[aw]
123773, the years of your destruction, 4Q201 fg 1 ii:15 (En. 5:5 dmwAeiag);
T 173X, destruction (and) darkness, 4Q580 fg 11:12 (broken context); etc.

AN vh. PE. to be willing. '[T'I‘DDD [S 8]ART 83977, is the wild ox willing
to serve you? 11Qigfob 32:8 (MT Job 39:9 maNT).

53N vb. PE. to mourn. 237y 512 5axn®, to mourn all the times of [x],
4Q531 fg 17:3; [@r3° 19938 77 9233, as a man who comforts those who
mourn, 11Qtgfob 15:3 (MT Job. 29:25 D"?;?ﬁ); ['[’5:1]&1 7720, sitting and
mourning, 4Q204 fg 1 vi:6 (1 En. 13:9 mevBolvre).

[THPA. to mourn.  9aRNA S[x], do not mourn, 4Q541 fg 24 ii:2.

5an [V5aR] n. m. mourning. 2533 53[x], mourning and weeping,
6Q14 fg 2:3.
Beyer (1984: 268) reads 8538 in 6Q14 fg 2:4 (DJD 3: 128 [Baillec]: 853¢).

73N . f stone. 71T 138, white stone, 5Q15 fg 1 1:6; 138 7 170 1w,
two doors of stone, 5Q15 fg 1 i:9; TN 1T 128, the stone of its tower, 11Qig]ob
30:4 (MT Job 38:6 128); J3x82, 11Qtgfob 36:9 (MT Job 41:16 12R); TSR
NJIX XUN . .., the gods of . .. wood and stone, 4Q242 fg 1-3:7-8; 87228
X D0, stones and clay, 1QapGen 13:9; etc.

VIR vh. Apn. to hasten. ¥R 85, I will not hasten, 4Q531 fg 22:11

(broken context).

The root, if the reading is correct, must be Y2, not Yv3 (contra Puech, DD 31: 77)
(from original *waw).

13N 1. m. limb of body. [1]"Prm[2] *m2K, his limbs are smooth, 4Q561
fg 1 1:4-5; [>r19]9ax, 11QtgJob 5:4 (broken context; MT Job 21:24 17370W);
[829]3[R], (to offer) limbs (salted), 4Q214b fg 2-6:9 (Geniza, Bod D 3 11728;
Athos péhn).

AN vh. See Pan vh.

DA [V ‘to hire’] n. m. wages. T2 nSwn IR 993K, [ pay you my wages
(i.e., the wages due from me), 1QapGen 7:5; AR 10 103, let us give him
his wages, 4Q196 fg 16:1 (Tobit 12:1; Gk. poBov); MR, 4Q243 fg 35:1
(fragmentary).

Beyer restores ["M1]8 in 4Q242 fg 1-3:3 ([*1]8 " [>7] 1n, “[welcher] bestimmt hat

[meinen Lohn]” (‘who has determined my wages’), but the reading is very conjectural;
DJD 22: 88 (Collins) reads [®r12]x mw [>7] 1.
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177X adv. then, at that time. (1) alone: beginning main clause: 137 177X,
then he grew angry, 11QfgJob 20:6 (MT Job 32:2, no Heb. equivalent); 1778
N273, then I blessed, 1QapGen 11:12; n55n ... wIRN3a 777N, then Bitenosh
spoke, 1QapGen 2:8; []1]!3151‘1 727117 177N, then you will curse your days,
4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:5 Torydp); NOTAN 13917 197X, then I was shown a
vision, 4Q213a fg 2:15; XDWM 17" 177N, then the darkness shall pass away,
4Q541 fg 9 i:4; [ﬂ‘?];& M AT 1R, then one shall pursue a thousand,
4Q5564a fg 1 i:9; etc.; within clause: »INWR 778 "5V 235, my mind then was
changed, 1QapGen 2:11; 73237 7778 ]'5[&], these then shall arise, 4Q245
fg 2:4; before subordinate clause: 1IOWR 972 1778, then when they were
complete, 4Q545 fg 1a i:7; etc.

(2) with 2: beginning main clause: TR 17783, then he came, 1QapGen
20:21; N5MaNR A% IR 17783, then T Lamech was frightened, 1QapGen
2:3; MY 3783, then (the sun) entered, 4Q208 fg 24 i:7; N3 19783, then
I journeyed, 4Q213a fg 2:11; NS 717783, then they dreamed, 4Q530 fg
2ii + 6-12(2):3; X25n 27P 17783, then the king came near, 1QapGen 22:18;
etc.; affer X1 [M]3TM 19782 8, just then I saw, 4Q207 fg 1:2 (En. 86:2);
11W:n¢7§ 19T 87, just then they were confused, 1QapGen 5:16 (broken
context); nawn 7783 N, just then I thought, 1QapGen 2:1; etc.; within
clause: 7373M3 2N RIT 1782 02X, Abram then was dwelling in Hebron,
1QapGen 22:2-3; etc.

BTN [BH 07%] 7. p. Adam, humanity. 078 93 539, all the human
beings (lit., sons of man), 4Q544 fg 1:12.
Stadel 2008: 61.

T-l'& n f. ear. TNYRW 1R vnwn®, with the hearing of the ear I have
heard of you, 11QigJob 37:7 (MT Job 42:5 118); Rawnw K178, with our
ears we have heard, 11QtgJob 13:3 (MT Job 28:22 13°3183); 23782 NINK, you
spoke in my ears, 11QtgJob 22:2 (MT Job 33:8 22182); 11Qig]ob 14:5; 27:4, 9.

OTN n f myrtle. XOTN 8A[v], laurel (and) myrtle, 4Q214b fg 2-6:5 =

O 87, Geniza, Bod C 19 (Athos pupoivnv).
See Drawnel 2004: 131.

AN n. p. Adar, month (Feb-Mar.,). 4Q318 8:1.

I8 conj. or. (a) phrase-level: 85993 290 18 8173, Pleiades or the Giant’s
Fence, 11QigJob 31:8 (MT Job 38:31 i8); M7 8 W, demon or spirit, 4Q197
fg 4 1:13 (Tobit 6:8 [S] 7); 8NIR IR 32, man or woman, 4Q197 fg 4 i:13
(Tobit 6:8 [S] 7); etc.
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(b) clause-level: w138 S12 ®31 13 X, or who is any man, 4Q212 fg 1
v:17 (En. 93:11); 53 777 81 R, or what will he receive from your hand?
11Qtgfob 26:2 (MT Job 35:7 i), 30:3 (MT Job 38:6, no Heb. equivalent), 30:4
(MT Job 38:6 &), 31:5 (MT Job 38:28 i8), 33:8 (MT Job 39:27 O§), 34:4
(MT Job 40:9 oY), 34:5 (MT Job 40:9 1), 35:4 (MT Job 40:25 1), 35:6 (MT
Job 40:28 ON).

TR [VanR] n £ riddle. 1 7°mIR3 smMSy nS5[n], spoke about
him through riddles, 4Q541 fg 2 1:7; 4Q541 fg 4 i:4.

ITMTIN See mN.
1IN See 771X,

MIN vbh. to desire (7). DM, 11Qig]ob fg A15:2 (fragmentary).
The reading and translation are very uncertain (DD 23: 176 [Garcia Martinez et al.]).

1298 See oI,

ONR, O1IR [Vor] n. m. force, oppression. ©IRI 7w 23n N3,
Sarai was taken away from me by force, 1QapGen 20:11; pwY D128 5y, all
oppression and deceit, 4Q550 fg 1:7.

I nom. lighe.  2IR[, 4Q531 fg 18:2 (broken context).
DJD 31:70 (Puech) reads 38R, but no trace of the 1 is visible in the photograph.

MR See AN,

I 1. m. stable. MR Sy nvaom, will i lodge at your stable? 11Qrg]ob
32:8-9 (MT Job 39:9 012N).

WIN [Pers.] n. m. advisor (‘voice’) (7). R25n "IN, the advisors of the
king, 4Q550 fg 2:5; 4Q550 fg 4:1, 4.
As Milik (1992: 370) first suggested, this lexeme is probably linked to Jewish Aramaic
WNR  ‘to make a noise’ < Pers. awac ‘voice, sound’ (cf. Sokoloff DJBA 86a; contra
Shaked 1995: 279). Other interpretations: the proper name Ushay (Beyer 2004: 150;
Concordance) or wR ‘foundation.’

DR [BH] #. m. sign ().  [8¥n]A2 AmINg, 4Q211 fg 1 ii:4.
For this passage, Milik translates “in the same day” (1976: 297), as if from the Hebrew
particle N¥. Sokoloff (1979: 206) rejects the translation but offers no substitute. Fassberg
(1992: 55) observes that, if Milik is correct, it involves a syntagm (2 + n¥ followed by 2
+ noun) not known in either Hebrew or Aramaic. Beyer (1984: 258, 506) takes it to be
a loan from Hebrew NiN ‘sign’ and translates “in seinem Zeichen bei Tage” (‘in its sign
during the day’), followed by Drawnel (2012: 419), and this seems to be the best option.



5 R

TR vb. ITHPE. to become hot. XWX M2 5123 XTI AN, its fire will
be hot in all the ends of the earth, 4Q541 fg 9 i:4.

TR vb. PE. to go, go away, conduct oneself, die. (a) without complement:
127 51X, go lead, 4Q196 fg 2:12, 13 (Tobit 2:2 [S] B&S1Le); MR DT, he
went (and) said, 1QapGen 20:24; 5rn 1v21, and now go, 1QapGen 3:12; S
> 2™, he went and settled, 1QapGen 21:5; 8M[2] 79518 1[1]757N, the
two of them were going together, 4Q197 fg 4 1:11 (Tobit 6:6 [AB] &devov,
[S] émopeiBnoav); PIS! ‘[5.‘[ 0P, rise, walk, and go, 1QapGen 21:13; walk,
conduct oneself (metaph.): 8017 w2 T"?T&, walking in uprightness, 4Q542
fg 1 1:9; go away: DTN TN NS, [ Abram went away, 1QapGen 20:33; SR
‘[5 2T, go away and depart, 1QapGen 20:27; F1237M3 WOrR '[’5& 590, all
these departed (i.e., died) by your sword, 4Q531 fg 7:5; etc.

(b) with 5, 7w of goal: ﬁ[?ﬁ‘? TV 8 OTN, please go to Lamech, 4Q204 fg
5 ii:29 (En. 107:2 amdtpeye); '[1ﬂ’733.75 1*‘77&, they go to their activities,
11Qtgfob 29:2 (MT Job 37:12, no Heb. equivalent); #1775 S8 nmm, 1
kept going to the south, 1QapGen 19:9; '[’1?5‘7 nrﬁp M5 518, he went off
eastward to Parvain, 1QapGen 2:23; pwnaT NS 1*57&, going to the
city of Damascus, 1QapGen 22:4-5; 2105 NAMI0 x'mc, its spirit goes to
the womb, 4Q541 fg 10:4; N MITAS '[’5"&, they go to the east of the
heavens, 4Q209 fg 23:6 (En. 77:3); with path: 870 710 795 n5TN, 1 went
along the Mount of the Ox, 1QapGen 21:16; etc.

MIN #. m. brother, kinsman, fellow Israelite. (a) brother, male sibling: 132
MR, my brother’s daughters, 1QapGen 6:8; "IN 712 119, Lot, the son of my
brother, 1QapGen 20:11, 34, etc.; 87T MR, he is my brother, 1QapGen 19:20;
NNTINR RN NNSN, the three Amorite brothers, 1QapGen 21:21; PR
TIN DN T3, Ahiqar son of Anael my brother, 4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21
adehpol), 2:9; XIWT HMINN, his younger brother, 4Q545 fg 1a i:5; etc.

(b) kinsman: Sr® 32[MR], Ahiqar my kinsman, 4Q196 fg 2:7 (Tobit
1:22 EE&SeNpog); FMIMR 521 7mnna 53, all his friends and all his kinsmen,
11Qtgfob 38:5 (MT Job 42:11 191IR); XNMR SRw1 1735, to the house of
Raguel our kinsman, 4Q197 fg 4 iii:2 (Tobit 7:1 &dehpdv); [R]nMR 20,
Tobit our kinsman, 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:4 dbehpdv); MR 8, O my
brother, 1QapGen 2:9 (wife to husband); etc.

(c) fellow Israclite: “rx 35 Lmw, listen to me, my brother, 4Q196 fg 14 i:9
(Tobit 6:16 &5ehgpe); MR, 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 &8ehge); [2]5wa Sy
MY, enter in peace, my brothers, Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:1 [S] &Sehgot); etc.
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AN vh. PE. to seize, hold, fix; shut; begin. (1) 1o seize, hold, fix: 8N
"5 MR, wonder seized me, 11Qigfob 4:5 (MT Job 21:6 TARY); Faxn3 TA[R],
he grasped his vessel, 4Q558 fg 53:2; [F177]2 TN, he grasped his hand,
4Q550 fg 6+6a+6b+6¢:8; [w]iab 717718, they seize my clothing, 11Qtg]ob
16:8 (MT Job 30:18 woMN", read as won», cf. LXX); 1371, he will seize
him, 4Q556 fg 1:5 (broken context); NwIP3 N9, I held on to the truth,
1QapGen 6:6; 2PV 7113 1R, hold on to the command of Jacob, 4Q542
fg 1 1:7; XowIP3 171N, holding on to the truth, 4Q542 fg 1 i:9; pass. ptcp.
83201 9313 12 71A[R], they are held in the cords of the poor, 11Qig]ob
27:2 (MT Job 36:8 1372997); pass. perf. 717X WX 8N SV, on what were its
foundations fixed? 11Qfgfob 30:4 (MT Job 38:6 1w3wi7); etc.

(2) to shut: 17721 [¥512]2 178, the borders of Egypt were shut, 4Q544
fg 1:5; 8P 230w NTIAR, the vision shut my eyelids, 4Q530 fg 1 i:7.

(3) to begin a process: 371 7N Y 171N, they were beginning a great
dispute about me, 4Q544 fg 1:11 = 4Q547 fg 1-2 iii:10.

For meaning no. 3, compare Syriac as in, e.g,, =i aasr? (LS2 11 [Sokoloff Lex. 25]).

ITHPE. to be seized. M {8} 851 22[w"], he lies down and is not seized,
11QtgJob 11:10 (MT Job 27:19 nox»).

The initial aleph is a dittography, pace Muraoka 2011: 11.

D8 n. [ sister, kinswoman. XM8, 4Q197 fg 4 ii:19 (Tobit 6:19 [S]
abehgpn); 8T NNN, she is my sister, 1QapGen 20:27; MNMY M5 'a3n 5K, do
not worry about him, my sister, 4Q197 fg 4 i:3 (Tobit 5:21 [AB] &ehgn);
4Q197 tg 4 iii:13.

101N [V1on] #. f inheritance. 19857255 139M130MR . . . 1300 5X, do not
give up your inheritance to assimilation, 4Q542 fg 1 i:6.

MY vh. Aph. to delay.  NOMIN, 4Q531 fg 15:3 (fragmentary).

The reading at 4Q530 fg 1 i:7, XMt 23ow5 NAAR, “la vision a retenu mes paupiéres”
(‘the vision held back my eyelids’) (DD 31: 23 [Puech]), is uncertain; more likely is
NN, “the vision shut my eyelids.”

MY [VanR] #. m. posterior, area behind. 7MY 1 11NN, attacked
from behind, 1QapGen 0:15.

—nR (plur. cstr.), prep. behind, after. 7 MR TN YT 5, 1
shall give it to you and your offspring after you, 1QapGen 21:14; 590 9N,
after all [x], 4Q531 fg 2+3:7.

AN [VanR] adj. later. 80N 8719, to later generations, 4Q212 fg 1 ii:24
(En. 92:1).
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MR [VanR] n. f. end, latter part, posterity (2). TNIIR I, from your
end, 4Q563 fg 1:4 (broken context); [N ]R3 a[»]R »d 973, he blessed
Job in his latter days (or: in his posterity), 11QigJob 38:9 (MT Job 42:12 5§12
2998 NINRTNN); 4Q112 fg 3 i+17:12 (MT Dan 2:28).

The word has been uncertainly restored in 4Q547 fg 9:6 [*7]r182 (Beyer 2004: 122; DJD
31: 388 [Puech]).

TN, NN adj. [ other, another. *9r& FN3[R], another wife, 4Q547
fg 1-2 ii:7 = 4Q544 fg 1:8; »IMR[ ]°[ 2]2°11N, he showed me another [x],
2Q24 fg 8:7; R[M]-rx 8nD5M, the other shoot, 1QapGen 14:15; JRNINR
M13°n5 Nasm1[", the other one was given to the second, 2Q24 fg 4:16; 7NN
187w, many other (kingdoms?), 4Q554 fg 13:17; etc.

AN prep. See NN 1. m.

1IMAR, IAMIR adj. m. other, another. 771X 15 =3[ 8%], he has no
other child, 4Q196 fg 6:11 (Tobit 3:15 [S] Erepov); 17M8 73w[], another
reckoning, 4Q209 fg 25:3; 179X MON, another vestibule, 4Q554 fg 1 iii:15
= 1IMIR O, 5Q15 fg 1 1:18; [1]7M 717, another dwelling, 4Q540 fg
1:4; 1°29°R 1P, other mountains, 4Q206 fg 1 xxvi:17 (En. 32:1); m‘v[x]
NN, the other tree, 4Q553 fg 3+2 ii+4:5; X)X RYN, the other gate,
5Q15 fg 11i:7; N RN, I saw the other one, 4Q543 fg 5-9:6; 72 877NN
1[2]7wy 113, the others from twenty years old, 2Q24 fg 8:4; etc.

QN vh. Pe. to close. Pass. ptep: 1008 1712, closed windows, 5Q15 fg 1
1:11.

N [BH 8] n. m. island (?). 8BS 123 77 88, the island(s) within the inlet,
1QapGen 17:13.

T2 [Akk] 7 £ letter. [8P7]39% 7 83[7]3n M5 13279, a copy of
the second tablet of the letter, 4Q203 fg 8:3.

Kaufman 1974: 48. The restoration (Milik 1976: 314) is disputed; Beyer reads the text as
[>n] 8 57, “die ist” (‘which is,” 1984: 261). Stuckenbruck, agreeing with Milik’s reading,
states that “there is no contemporary evidence for the construction of the relative particle
7 followed by 31 8" (1997: 88). See, however, 1QapGen 22:19, 22, 29.

-[’x See M.

b"& I n. m. strength, help. M9983 831 5N, the great God is his help,
4Q246 fg 1 ii:7.
Cook 1995: 59.
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b"& 11 [BH 52%] n. m. ram. 71 W 598, one ram of the flock, 2Q24 fg 4:18;

X5, 11Q18 fg 3 3:2 (broken context).
Fassberg 1992:58; Stadel 2008: 67.

T‘?’N, '[‘7& n m. tree. RN 15&, the tree of life, 4Q558 fg 78:2; NP
8198, the tree was standing, 4Q552 fg 1 ii:2; [R]°095n 83598, the third
tree, 4Q552 fg 1 ii:11; 77399, 4Q204 fg 1 xii:26 (En. 31:1 §évdpa); [1]935%%
IRCRE ) ]H’bi]‘or, trees whose leaves are long-lasting, 4Q201 fg 1 ii:5 (En.
3:1); 871978 5121 8237 12, all the grain and all the trees, 4Q531 fg 2+3:5;
1w°373 1793 [[173] 578 527 11, see that all the trees are as withered, 4Q201
fg 1 ii:4 (En. 3:1); 871578 52 5w, the leaves of all the trees, 4Q211 fg 1 i:4;
etc.

R u. f. terror. FSMTY 1IN, terror and fear, 11Qigfob 33:2 (MT Job
39:20 ITR); ]1jﬁ5ﬁ'°n 11201, the terror and fear of you, 1QapGen 11:17;
NTDD N3 NnYR, the terror of the house of the scribe, 4Q550 fg 2:4.

TR [n. N] adj. terrible.  1n[nX 19371 m1tm, his appearance was
fearsome and terrible, 4Q544 fg 1:13.
The reading differs from that given in DJD 31:322, 324-326 (Puech); see s.v. S,

TI0N See 0.

WIN nm. man. 872 X, wild man (lit., man of the field), 4Q531 fg 22:8;
4Q573 fg 1:5.
The reading in 4Q531 is disputed. Milik (1976: 308) originally read WX “multitude,”
which is unlikely (see Sokoloff 1979: 221 n. 84; cf. Stuckenbruck 1997: 163), while
Beyer (2004: 156), followed by Stuckenbruck, read 873 3598, “hinds of the field” (cf.
Stuckenbruck 1997: 162-163). The reading followed here is that of D/D 31: 74 (Puech).
See also Stadel 2008: 99 (probably not a Hebraism).

IR particle of existence. there is/are. (a) existence: 13713[2]23 MR N
"5y, if there is something in their hearts against me, 4Q538 fg 1-2:2; "N
1311, is there security? 11Qigfob 9:5 (MT Job 25:3 wiT).

(b) possession, with 5: 892 115 9N, he has a daughter, 4Q197 fg 4 i:17
(Tobit 6:11, EoTiv alTd); '[5 P98 97 912, all that belongs to you, 1QapGen
22:22.29: a8 811 0K, does the rain have a father? 11QitgJob 31:5 (MT
Job 38:28 wai); ‘[5 O TTONRD YT 8T, do you really have an arm like God?
11QtgJob 34:5 (MT Job 40:9 72); 95 "1 X 7 XwDY, the persons that are mine,
1QapGen 22:19; 837X 112 1R 771, whether there is any treachery in it
4Q530 fg 2 ii:6+12(?); 24; etc.

For the reading at 4Q530 fg 2 ii+6-12(?): 24, see Machiela and Perrin (2011). Beyer also
read "N (2004:158), as did Stuckenbruck (1997: 124, after Beyer 1994: 121), while DJD
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31: 29 (Puech) had 170X,

—1"8 X8O there is/are not. (a) non-existence: M S[2] 1IN 8
117723, there is no price equal to it, 4Q213 fg 1 ii+2:4; 70 NN 85, there is
no end, 4Q213 fg 1 1i+2:17; WD "R 8O, it is not possible, 4Q544 fg 1:5;
4Q538 fg 1-2:4.

(b) non-possession, with 5: []]l‘b 19 9198 [85], he has no one except
Sarah, 4Q197 fg 4 i:18 (Tobit 6:12 [S] 0U8e . .. Umdpyer alTd); NN x5
[237]85 7123m, Job does not have from you (anything), 11QtgJob 21:3 (MT
Job 32:12 29285 17R); [05]w 125 "M R[ ®5], you have no peace, 4Q203 fg
13:3 (En. 5:4 oUk EoTv . .. Upiv); 112 RN N 85, 4Q542 fg 3 ii:13; etc.

The shortened forms N & and N5 (= M8 + &%) do not occur in QA, with one exception
(cf. s.v. D).

TN, T [BH 78] focus part. only, but; surely. 17 ®3555[2 ]9, only on
this night, 4Q211 fg 1 iii:5; "37T82 NMY T, surely you spoke in my ears,
11Qtgfob 22:2 (MT Job 33:8 ).

879N ad). black, dark. ]meB 7778 173, between light-colored and dark,
4Q561 fg 1 i:2; 0928 A[111], black pig, 4Q205 fg 2 i:26 (En. 89:12).

53& vh. PE. to eat.  "NWRI DK, he ate and drank, 4Q545 fg 1a 17, noon
nanwRY, Late and I drank, 1QapGen 21:20; 71w 87112 1O0ON, they ate together
with me, 1QapGen 21:21; N33 DS 1MW 19ON, they ate bread with him
in his house, 11QtgJob 38:5-6 (MT Job 42:11 15287); 527 117, let him
come and eat, 4Q196 fg 2:13 (Tobit 2:2 [S] pdyerar); 8N 5128 8D, I shall
not eat here, 4Q199 fg 1:1 (Tobit 7:12 [S] pdyw); 119280 8> 0T 512, you
shall eat no blood, 1QapGen 11:17; 72D '[15311, you shall eat its fruit, 4Q537
fg 5:1; X711 w3 1192R[7], they shall eat the flesh of the pig, 4Q5564 fg
5 1:9; IWNRSY 52815, to eat and drink, 4Q197 fg 4 iii:12 (Tobit 7:9 [S]
derrrvijoow); [1] w2 5oR[15], to eat their flesh, 4Q201 fg 11ii:21 (En. 7:5);
TITAIT RPN ]’5:&, eating some of their sacrifices, 4Q537 fg 12:2; ]11.‘[5
]’53&, they shall eat, 11Q18 fg 7:2; etc.

2R 1. m. yoke. [177]522%3, under their yokes, 11Qigfob 15:6 (MT Job
30:2 in7%w).
Beyer restores [13TN]19283 (1984: 289, 609), “an ihrem Beugen” (‘as they bow down’),
ApH. inf. from the verb f22.

58 [BH] n. m. pillar, post. [2]Jm5N, its posts, 2Q24 fg 10:1 (fragmentary,
uncertain).
Fassberg 1992: 58; Stadel 2008: 67 (not = 77 MDN).
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5& neg. part. no, not (with the jussive). RnS 17 X1>953 vowr OY, let
him not have the power this night to defile, 1QapGen 20:15; 1270 5N, do not
be angry, 1QapGen 2:25; 5mn 5K, fear not, 1QapGen 22:30 (MT Gen 15:1
5R); 1IN SR, let (blood) not appear, 4Q214 fg 2:4; X1[R]5 2PN 5N,
do not cut down the cedar, 1QapGen 19:16; H[©233] P31 B8 [AD2], let no
one join silver to silver, 4Q197 fg 4 i:1 (Tobit 5:19 p#); "22N 581 "5170 S8
1>, do not fear and do not worry about him, 4Q197 fg 4 i:3 (Tobit 5:22 [S]
pi .. .opf); D]wxan SR, do not do evil, 4Q551 fg 1:5; s1Smmn B8, do not
neglect it, 4Q541 fg 24 ii:4; qun‘v RONOM 15N 58, do not neglect to
learn wisdom, 4Q213 fg 1 i:13; 787235 712NM° 10N 5K, do not give

your inheritance to strangers, 4Q542 fg 1 1:5; etc.

Since the jussive mood in Aramaic lacks the final nun in forms that have it in the imperfect
indicative, a reconstruction such as 'p'n-m 5[x], 4Q530 fg 2 i+3:6 (DJD 31: 25 [Puech])
is unlikely (the expected form is 17T1I0).

bx n. m. God, god. '[1"73.7 58, God Most High, 1QapGen 12:17, 20:12,
16, 21:2, 20, 22:15, 16, 21, 4Q552 fg 6:10; 837 O, the great God, 4Q246 fg
11i:7; 20 58 837, he is a good god, 4Q538 3:3; 58 97 1193, the son of God,
4Q246 tg 1 ii:1; RMSY 5[x], God of eternity, 4Q213b fg 1:6 (Geniza, Bod
A 20 85y 58); 198 58, God of gods, 4Q542 fg 1 i:1; S8 OV, people of
God, 4Q246 fg 1 ii:4; 5% MW, the will of God, 4Q541 fg 9 1:3; S8 x5,
the angel of God, 4Q543 fg 2a-b:4; etc.

Stadel (2008: 45) takes this as a Hebraism, but it is common West Semitic.
RON conj. but. ROR, 1QapGen 5:6 (fragmentary).

TR demon. pron. pl. these. 853% 85 77 2123 A5 “5n 31027 1M, who
will write these words of mine in a document that will not wear out? 4Q536
fg 2 1i:12.

Schattner-Rieser (2004: 63) takes the word as T2, ‘God,” but the parallel in the following

sentence, [1]7 98N, “this word of mine,” argues against this; plus the absolute state of
2% would mean ‘a god,” not ‘God.” See also Muraoka 2011: 48 n. 99.

FTON 1. m. God, god. (a) God, God of Israel (sing, det.): 105y rO8 NI,
he is the God of the ages, 4Q542 fg 1 i:2; RrTORD SIS, to fear God, 4Q198
fg 1:1 (Tobit 14:2 Bedv); RIOR DY 1371 TWO[wW], dominion and greatness
are with God, 11QtgJob 9:4 (MT Job 25:2 inw); RwWIN 17 RTIOX 37, God is
greater than man, 11QfgJob 22:6 (MT Job 33:12 m5R); N>R N33, the
mighty works of God, 11QfgJob 29:5 (MT Job 37:14 58); 87158 1, as God
lives, 11QtgJob 10:8 (MT Job 27:2 D8); 815& 1, my Lord God, 1QapGen
22:32; 19113 271985 RS8N, God turned to Job in mercy, 11Qtgfob 38:3
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(MT Job 42:10 T ™); XMTOR OW, the name of God, 1QapGen 21:2; 7 M3
8T RO, he is the chosen of God, 4Q534 fg 11:10; 8339 NTOK, God has
condemned us, 11QtgJob 21:5 (MT Job 32:13 oR); 81O 5 {1 1nR, God
appeared to me, 1QapGen 22:27; NITOR "0O85n, the angels of God, 11Qg]ob
30:5 (MT Job 38:7 @T2R); 11O, your God, 4Q243 fg 1:2 (fragmentary);
etc.

(b) god (plur.): 83771 RDOD AR, the gods of silver and gold, 4Q242 fg
1-3:7; [l 'm‘ax 7 1[30], (I supposed) that they were gods, 4Q242 fg
1-3:8; 1*1‘[‘7 [8], 4Q243 tg 32:1 (uncertain, broken context); '["H‘?&, 4Q570 fg
21:2 (fragmentary); etc.

The undetermined form at 11Qfgfob 34:5, ‘[5 MR FORD YT KT “do you have an
arm like God?” (MT Job 40:9 582) is “probably a mistake for the det. form kI’ by
haplography with the following ’yry” (Sokoloff 1974: 158), or possibly means “a god.”

15K, Tsﬂfocus part. behold. 1981, 4Q531 fg 1:3 (broken context); 1917,
6Q26 fg 1:3 (fragmentary).
The understanding of 4Q531 is disputed. Milik (1976: 308) took the word as the

conjunction 158, if and Beyer parsed it as a perf. pl. form of the verb S8, ‘to wail’
(Beyer 1984: 512). See also s.v. 1IX.

rmbx [BH 0o158] 1. m. pl. God. 1558 137175w 127, God was angry
at them, 4Q244 fg 12:2; [r]mb&, 4Q244 fg 5 ii:5 (fragmentary).
QTSN 4Q570 fg 6:6 (fragmentary) is Hebrew, perhaps a quotation from the Bible.

5958 [BH 2798] . m. idol.  [171°]5°5% ©3 71917, they will throw down
all their idols, 4Q198 fg 1:13 (Tobit 14:6 [S] eldwAa).
Stadel 2008: 84.

T’bx See 15&.

-[bx demon. pron. pl. those. ‘[5&, 4Q570 fg 1 ii:7, fg 38:2 (uncertain,
broken context).

Ti?x, '["?N demon. pron. pl. these. Attributive: 158 8w wnM, these
five years, 1QapGen 19:23; ]5& 8N, these things, 1QapGen 22:27 (MT
Gen 15:1 [28T); 158 87710, these mountains, 4Q204 fg 1 xii:27 (En. 31:2
ToUTeV); 81133 190K, these giants, 4Q531 fg 7:4; 158 877101 ®ownon 513,
all these plagues and scourges, 1QapGen 20:24-25; etc.; nominal: 1138 ]52'0& N
RN, these are the pits, 4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4 08101); '[5& ! '[11.‘[5
[15]83, these will plunder those, 4Q318 8:8; ®8A[7]ow *B177 2337 1728 195N,
these are the chiefs of tens, 4Q201 fg 1 iii:13 (En. 6:8 outor); 198 513, all
these, 1QapGen 21:25, 22:33; 4Q534 fg 1 11+2:13; etc.
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ﬂ%& vh. PE. to learn. DM f]'?& 57 933, a2 man who learns wisdom,
4Q213 fg 1 i:14; [[12 ®°71] 7P oM 5K 7, he who learns wisdom has
honor in it, 4Q213 fg 1 i:10 (Geniza, Cam E 20 X1 9P™ 80n2I17 7oK 77
m3); ﬁ‘?&h‘? RONOM 15MMN SR, do not neglect to learn wisdom, 4Q213 fg 1
i:13; 7377 72X 81 w3AR 733 773 307 ®[5], he did not dwell among human
beings and did not learn from them, 4Q531 fg 14:4; etc.

Pa. to teach. [17]9an rﬁ& T W, Shemihaza taught magic spells,
4Q201 fg 1 iv:1 (En. 8:3 €6ibaev), fg 1 ivi4, 4Q202 fg 1 iii:1-4 (En.
8:3); MW 778 SRS, to teach them sorcery, 4Q201 fg 1 iii:15 (En. 7:1
edidaEav); vWIP3 '[13&'155& 27 592, all that I have taught you truthfully,
4Q542 fg 1 ii:1; D713 ’]5&, teach your sons, 4Q569 fg 1-2:9; etc.

q‘ax n. m. thousand. ~ 7177M1 7°0M 1[8N v3981] 75K, one thousand
four hundred and thirty-two, 4Q554 fg 2 ii:15-16; [17T20] o ]’D‘?N qu,
a thousand thousands were worshipping him, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):17, cf.
4Q531 fg 14:1; ]’D‘?& 77Mm ]*nbn, thirty-two thousand, 11Q18 fg 18:3;
n>11, 11 thousand, 4Q559 fg 3:5; REOR, 1QapGen 1:19 (fragmentary); etc.

1'155}# [VA>R] n. m. teaching. S8 MwaD AN05K, his teaching is
according to the will of God, 4Q541 fg 9 i:3; M990 105N, all his teaching,
4Q536 fg 2 i+3:4 (broken context); [NI3DS[R], 4Q541 fg 7:6 (fragmentary).
The reading in DJD 22:33 (Stone and Greenfield), 18585 137p wT1p "wwA, “a holy
tithe a sacrifice for teaching,” at 4Q213a fg 3:18 is now read 1 585, “for God from [x]”

(Greenfield, Stone, and Eshel 2004: 70 [without 1], Garcia Martinez and Tigchelaar
1997-98: 450, Drawnel 2004: 108).

ORI« f. mother. MmN 22X, my father and my mother, 4Q196 fg 14 i:6,
cf. 4Q197 fg 41i:10 (Tobit 6:15 pnTpdg); MK IWN 1 NPBI 37, when I came
out of my mother’s stomach, 1QapGen 6:1; X137 <18, your great mother,
4Q206 fg 1 xxvii:10 (En. 32:6); MRS, 4Q586 fg:2 (broken context).

QR Il n. £ conduit. R¥N"72 N, the outer conduit, 4Q554a fg 1:8.
Cf. Syriac (LS2 52 [Sokoloff Lex. 51] s.v. &=<); cp. MH 28; Beyer 2004: 348.

B conj. if. DY9° 8RNI OR, if it thunders in Gemini, 4Q318 8:9.
The usual form of the conjunction in QA is 77T or 18 (q.v.).

TN 1 . f. maidservant.  [2]723% "nnN, my maidservant (accounts me) a
stranger, 11Qfgfob 2:4 (MT Job 19:15 "nrnay).

IAN 11 n. £ cubit. 71777 AN, one cubit, 4Q554 fg 1 iii:13; 1728 T 7P
V2w, one staff, that is, seven cubits, 4Q554 fg 1 ii:17; Y27 178 170 1°3p
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WY, two staffs, that is, fourteen cubits, 5Q15 fg 1 i:16; 21 178 aiskly 179P,
three staffs, that is, 21 cubits, 4Q554 fg 1 ii:13—14; 1°W37IR 1R TVIW 773D
vwn, seven stafls, that is, forty-nine cubits, 4Q554 fg 2 ii:14; WY 70D
7R, its width was ten cubits, 4Q554 fg 1 iii:14; NW3 Nw 77N, six by six
cubits, 11Q18 fg 9:3; [1]°50N 798 117, its height was two cubits, 11Q18
fg 11:3; abbreviated: 14 8 1970 173p, two staffs, that is, 14 cubits, 4Q554 fg 1
111:18; etc.

112N See 117

ANX vh. Pe. to say, speak, command. (a) fo say, followed by direct
discourse: "m0 58 115 =N, he said to her, “Fear not,” 4Q197 fg 4 1:2 (Tobit
5:21 E{Trsv); 073X 7773 RN, he said, “Blessed be Abram,” 1QapGen 22:16
(MT Gen 14:19 7m8™); 17 73077 85 715 mK, he said to him, “This one will
not inherit you,” 1QapGen 22:34; "% R 070N, she said, “Oh, my brother,”
1QapGen 2:9; Tnw 11 M5 nnY, 1 said to him, “What is your name?” 4Q553
fg 6 ii:5-6; [R]OWID 177 7793 TS NN, I said, “May the judge of truth be
blessed,” 4Q205 fg 1 xi:2 (En. 22:14 E{TIZCX); ﬁDJH o 7171, they said to him,
“Bring out,” 4Q551 fg 1:4 (cp. MT Gen 19:5); 1113 82 120N 1>, they say to
you, “O Noah,” 1QapGen 6:15; "5 IR R, he will say, “I shall go,” 4Q568
fg 1:1; "D XM, he will say, “Deliver him,” 11Qtgfob 23:1 (MT Job 33:24
SRM); with /27 + direct discourse: F2[5 IR 27 115 0K, he said to him,
“He will tell you,” 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):23; ¥5w 1371 58T 75 nR1, and |
say to you, “Do not be angry at me,” 1QapGen 2:25; "1IRT NSNS 1w NN
N7, Sarai said to the king, “He is my brother,” 1QapGen 20:9-10; 17718
15 8I[M]N 17U 77 715, they said to her, “We know him,” 4Q197 fg 4 iii:7
(Tobit 7:4 eimrav); inf. + direct discourse: RS S8 S 8w, Daniel asked,
saying, 4Q243 fg 1:1; 4Q546 fg 16:1, 4Q556a fg 1 i:7, [AN]RND, 11Qtg]ob 8:6
(MT Job 24:15 71nR3); etc.

(b) to say words, speak to somebody, without direct discourse: X251n> =K
FINNIR MW, speak to the king and he will send the woman away, 1QapGen
20:23; DRDM AR T RIND 5N, words of the writing that Michael spoke,
4Q529 fg 1:1; T1PRY TSy ]"'7?3 187w, many words they will say against
him, 4Q541 fg 9 i:5; [R]T5% =n8 27 52, all that God has said, 4Q198 fg 1:6
(Tobit 14:4 [S] eimev); Xw[*83 A5 17 7 wan 13, anyone who says an
evil word, 4Q550 fg 7+7a:2; X2 1R 127 Sy, concerning this the prophet
spoke, 4Q556 fg 1:7; 23782 NANR, you spoke in my ears, 11Qtgfob 22:2 (MT
Job 33:8 NY); etc. Pass. perf.: 79K 177, judgment was pronounced, 4Q530
fg 2 1i+6-12(7):18; etc.
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(c) to command: 33mWDRS MK, command to let me depart, 4Q196 fg
6:8 (Tobit 3:13 eimév); T2 1IWNAL MR R, he commands and they obey
him, 11QigJob 29:2 (MT Job 37:12 D13").

IthpE. to be declared, called.  =MRM~ SR 271193, the son of God he shall
be called, 4Q246 fg 1 ii:1; mwD) Sy ?3’[7 ]nxnn, judgment is pronounced
on his soul, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):2; AMNM™M, 4Q545 fg 4:18 (fragmentary).

AN nom. lamb. 73773 v NS K, the lamb did not know of them,
4Q204fg 4:4 (En. 89:32); XMW1 83w ©155 77 XK 371K, this lamb brought
back all the straying flock, 4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); 2NN 1‘°r[ x]9n[R]
WYX 81, this lamb changed and became a man, 4Q204 fg 4:10 (En. 89:36);
17181 1991y, calves and lambs, 4Q553 fg 13:2; 131213 82y Awy (1],
all eleven lambs, 4Q205 fg 2 :29 (En. 89:14); etc.

TN 1« f. ewe lamb. 717 7TMR 722 715 1371, each one gave him one
ewe lamb, 11QtgJob 38:7 (MT Job 42:11 o wp).

DR [BH nny] #.f truth. 805y nng 9573w3 75 0o, T kepe walking

in the paths of eternal truth, 1QapGen 6:2; 1QapGen 14:10 (broken context).
Stadel 2008: 18—19.

IR interr. part. where. XYIR 73Yn3 N7 18, where were you when 1
made the earth? 11QtgJob 30:2 (MT Job 38:4 mDIY); T2 112NN TN 1N,
where shall T see and observe it? 4Q553 fg 6 ii:3 = 4Q552 fg 2 ii:3; TN 18
[1o8%3w 191 1728n]wn, where will the abundant waters be poured out? 4Q537
fg 12:3.
The \;vord in 4Q552 = 4Q553 may instead be taken as ‘yes’ (Beyer 2004: 349; see following
entry .

IR conj. ifs not (in oath formula); yes. (1) if: "Sv 13713[2]53 "R 18, if
there is something in their hearts against me, 4Q538 fg 1-2:2; 4Q539 fg 2-3:5
(broken context).

(2) nor: 20N TN TNONT KPOW TV 1T 11 I8, [ shall not take from thread
to shoe-strap, 1QapGen 22:21-22 (cf. MT Gen 14:23).

(3) yes: T2 121208 TTIMIN 1K, ves, I shall see and observe it, 4Q553 fg 6
ii:3 = 4Q552 fg 2 ii:3.

The usage under (2) is Hebrew and influenced by the text in Genesis. The usage under

(3) is uncertain, and the sentence may be construed as “where shall I see and understand
it?” (see previous entry).

RN See maN.
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IR nom. fruit. PITIIND ]1”’5:73 17V, luxuriance in their leaves and in
their fruit, 1QapGen 11:12; 13:17 (uncertain).

TIR #. m. threshing floor. 877X ym RynT 772wWD 27D, when they

gather the offering from the threshing floor, 4Q529 fg 1:8.
See the discussion in DJD 31: 6-7 (Puech). The standard orthography is 978 (’iddar).

AN, VIR pers. pron. sg. I, myself.  Subject of verbless clause: ']’53.7 72 TN,
[ am a shield over you, 1QapGen 22:31; 71211 8377 838, [ am Enoch, 4Q212 fg
1 iii:20-21 (En. 93:2); MR AW, [ am with you, 1QapGen 11:15; (R 1927, |
am pure, 4Q196 fg 6:9 (Tobit 3:14 eipr); TIAN TN, [ am your father, 4Q197
fg 5:7 (Tobit 8:21 éy®); etc. With perfect: N1 w IR, I saved, 11Qigfob 14:6
(MT Job 29:12 L’?‘??_:Qt); MR N, [ began, 1QapGen 12:13; n593 N, 1 fell,
4Q531 fg 14:3; 012N N nnbn, I Abram dreamed, 1QapGen 19:14; TN
a0 0, [ was dwelling, 1QapGen 21:7; DT TN, 1 saw, 4Q157 fg 1 1i:8
(MT Job 5:3 238); NanD M, [ wrote, 4Q204 fg 1 vi:19 (En. 14:7 Eypaya);
NAPwNR IR, 1 woke up, 4Q213b fg 1:2; etc. With imperfect: D5nR IR, 1
will speak, 11QigJob 37:6 (MT Job 42:4 ¥238). With participle: 8 138, 1 say,
1QapGen 5:9; 21 MR, I am giving, 1QapGen 21:10; TR 127, I believe,
4Q197 fg 4 ii:18 (Tobit 6:18 [S] UmrohapBdvw); 777 iTa8 o, I lift up my
hand, 1QapGen 22:20-21 (MT Gen 14:22 3m17777); 72 /g mrm, I eell you,
4Q209 tg 26:6; w17 MR, I know, 4Q531 fg 5:3; TR w17, [ know, 4Q531 fg
22:10; TPER XX, [ command, 4Q542 fg 1 ii:10; etc. Extraposed: T13% N33
©I97 IR ... 073N, [ Abram wept . . . T and Lot, 1QapGen 20:10~11; nnM
933 9331 9339 M . . ., I came down ... I and my sons and my grandsons,
1QapGen 12:8; IR 7N “5n, I too (will tell) my words, 11QfgJob21:1 (MT]ob
32:10 938); NINR T2 MIN, I, when [ die, 1QapGen 22:33; cf. 21:21. Apposition:
M MR, 1, Noah, 1QapGen 6:6; T2 1, 1, Lamech, 1QapGen 2:3, 19, 5:26;
etc. With 8iT: (IR 877, here [ am, 4Q197 fg 4 i:16 (Tobit 6:11 [S] I60v éy®);
4Q196 fg 2:13 (uncertain); 1QapGen 11:16; 4Q558 fg 51 ii:3.

11X pers. pron. m. pl. they, them. As subject (usu. with participle): 1128
W, they fled, 4Q196 fg 2:4 (Tobit 1:21 Epuyov); '["D"?W 713X, they have
authority, 1QapGen 22:24; 177w 1128, they dwell, 4Q531 fg 22:6; 1138 1217
[1]50m0, how they (the heavens) support it, 4Q212 fg 1 v:23; etc. As object:
7128 rowR, he found them, 1QapGen 22:7; 1738 72N, he defeated them,
1QapGen 22:9 (MT Gen 14:15 0227); X3TV 7138 NONw, Edna asked them,
4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 7:3 aUToug); 1138 SuR, he brought them in, 4Q197 fg
4 iii:4 (Tobit 7:1 adtoug); 1138 TTPB, he commanded them, 4Q543 fg 1a-c:2;
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REES ]mn‘a, to put them, 4Q243 fg 13:3; 1128 721772, we will destroy them,
4Q556a fg 1 i:5; etc. As copula: RA[A]ow B39 9334 7138 ]’5&, these are the
chiefs of tens, 4Q201 fg 1 iii:13 (En. 6:8); 8°NMD 7128 '[5&, these are the pits,
4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4); [*5 =R T TI]R 198, these are they about
which he spoke to me, 4Q214a fg 1:1 = 4Q214b fg 2-6:6 (Geniza, Bod C
20-21 7138 79OR); etc.

O See 00IN.
IR See waN.

RIATIN, TITIN pers. pron. pl. we. Mo 8I[r]aN 17w, we know him,
4Q197 fg 4 ii:7 = 4Q196 fg 14 ii:10 (Tobit 7:4 [S] fipeic); Xy 1m0 [R]5
Aw3a 853, we are not bones and not flesh, 4Q531 fg 19:3; NITIN ﬁ*‘?:" 8o,
we are not able, 4Q204 fg 4:2 (En. 89:31); 1733 XX TV, while we were
building, 4Q544 fg 1:4 = 4Q545 fg 1a-b ii:19 (FTIMIN); 1771°ON NIMIN, we are
prisoners, 1QapGen 0:8; etc.

The reading at 1QapGen 0:8 replaces 197708 N33R, DJD 1: 86 (Milik).

7728 [V13% ‘to groan’] n.m. groaning. P08 mw [7]w 712738, his groaning
went up to heaven, 4Q206 fg 1 xxii:4 (En. 22:5 pwvrj).

T’Jx pers. pron. . pl. they, them. w7 178 ma5KRS, to teach them sorcery,
4Q201 fg 1 iii:15 (En. 7:1 altdg); 1350P 1938, they (the hands) are slender,
4Q561 fg 1 ii:6 (broken context).

OIN vb. P. to trouble. R MO, her spirit troubled (her), 1QapGen
2:13; [] 2038 mbn, my dream troubled me, 4Q531 fg 22:9; 4Q115 fgs 3-7:3
(MT Dan 4:6).

19DIN u. m. pl. face; surface. (1) face, countenance of a person: N>DI M8
D3R S, I fell on my face, 4Q531 fg 14:3; "NNIN "DIX AR, [ would see
my wife’s face, 4Q544 fg 1:9; 712N 81117, he will see his face, 11Qigfob 23:4
(MT Job 33:26 173B); “MDIN, his face, 11Qigfob 25:5 (MT Job 34:29 o1D);
S5 IDIR INWN, my face had changed for the worse, 1QapGen 2:12, cf. 2:17;
NDwn smap3[R], his face was smiling, 4Q543 fg 5-9:7 = 4Q544 fg 1:14;
NT9DIR 052 119 998w, the form of her face is beautiful, 1QapGen 20:2; etc.
(2) surface: 31 DIR 5w, on the surface of the world, 11QigJob 29:3 (MT
Job 37:12 932); 191 "DIR 5w, on the surface of the water, 11QtgJob 29:1 (MT
Job 37:10 2m97); XWX "DIN, the surface of the earth, 1QapGen 4:12; etc.
(3) With preps., to, from: 27 "03I85, toward the sword, 11QtgJob 33:3
(MT Job 39:21 nxﬁ_p‘?); 27 "DIN 10, away from the sword, 11Q1g]ob 33:4
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(MT Job 39:22 "32mn).
53 8303 "MIDING, 1 QapGen 5:12, has been translated as if it meant “he lifted his face to
me” (Abegg and Wise 2005: 9; Fitzmyer 2004: 75; cf. Machiela 2009: 41; etc.) However,
the verb 8201 is feminine (as Fitzmyer notes, p. 143), and does not in any case mean
‘lift up.” The context is broken and the interpretation of the words remains obscure (the
reading 3 is very doubtful). For a hypothetical restoration, see Beyer 2004: 90-91. See
also Weigold 2010: 303 n. 11. In the targums, 7°D¥ 301 means ‘to show favor.”

WANR, WIIN . m. man, person; group of men; humanity. (1) individual
person, man, human: 11 WIR M7, the spirit of a dead man, 4Q206 fg 1 xxii:3—4
(En. 22:5 &vBpdmoug); WIIR RIM TOINN, it changed and became a man,
4Q204 fg 4:10 (En. 89:36); [w]ax 52 1 N73 3015, (you have the right)
to marry his daughter more than any man, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 [S]
avBpwTov); M2 waN 85 97723, a desert in which there is no man, 11Qtg]ob
31:4 (MT Job 38:26 078); waN NI, like the form of a man, 4Q209 fg 26:5;
etc. —esp. WIR 92, any man, anyone: RW[*RI [ 151 m7 77 war 513, anyone
who says an evil word, 4Q550 fg 7+7a:2; [T05a] 85 wan 525, 1 revealed it
to no one, 4Q213b fg 1:3; [5]2° 27 waax 51, anyone who is able, 4Q212 fg
1 v:22 (En. 93:14), cf. v:17; 1QapGen 6:12; etc.

(2) group of men: 77V WIR, wicked men, 11Qrgfob 11:3 (MT Job 27:13
DIR); ROWww1 waR, 11Qigfob 25:6 (MT Job 34:30, no Heb. equivalent); 512
MY 27 RWIR, all the men who were with him, 1QapGen 22:15; w128 "W 221
’jﬁpm" "7, he appointed with me men who would take me out, 1QapGen
20:32; Swar 51, all my men, 1QapGen 21:19; [1]Pw= w13, the men of his
favor, 4Q545 fg 4:18; 8NP wWIR 59, all the men of the city, 4Q551 fg 1:4;
93 waR 513, all the men of his household, 1QapGen 20:16-19; 5121 I
"3 waR, [ and all the men of my household, 1QapGen 21:21.

(3) humanity, the human race:  RAIADYT XI3Y3IST RwIRD, humans and
domestic animals and wild animals, 1QapGen 6:26; NWIRD H5L‘7p5 1w,
they began to kill mankind, 4Q201 fg 1 iii:19 (En. 7:4 &vBpwmoug); 0*3[r]
NIIR, wisest of mankind, 4Q212 fg 1 ii:23 (En. 92:1); Rwax 1 RIOR 37,
God is greater than man, 11QtgJob 22:6 (MT Job 33:12 wa8m); Nwan 19, the
secrets of humanity, 4Q534 fg 1 1:8; 812X M7, the spirit of humanity, 4Q539
fg 5:2; 77T STOY Rwar 53, all people look to him, 11QtgJob 28:2 (MT Job
36:25 OIN); etc.

—38 72 human, people, humanity. Singular: [RN]¥5I0 wax =[3],
a human being is a worm, 11Qfgfob 9:9 (MT Job 25:6 DIN"13); 11Qtg]ob
26:3 (MT Job 35:8 DT8-12); 315 w13 13 510 Mow? 85, no man will
be able to count it, 1QapGen 21:13. Plural: M8 w138 [23]3, some people
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came, 1QapGen 19:15; [w]138 N33, human women, 1QapGen 6:20; RN 213
1P37 5S[M>w |57, the human race searches for him from afar, 11QtgJob
28:2-3 (MT Job 36:25 w3R); XwR 733 53 SnY, the labor of all humans,
4Q201 fg 1 iii:18 (En. 7:3 dvBpdmeov); RWIN 733 113 93, (a place) for
human beings to live in, 4Q209 fg 23:8; wax "33 1°3 2N° R[5], he did not
dwell among human beings, 4Q531 fg 14:4; 4Q212 fg 1 v:20 (En. 93:13).

Stadel 2008: 21 (spelling 1% is not a Hebraism). —The plural of w3% does not appear
in QA; when the plural is desired, 8w3X 233 is used. —The generic use of WX 3,
necessarily used in indefinite form, is unlikely to be the proper background for New
Testament arthrous 6 viog ToU avBpwytou. The total usages of the word in the Qumran
corpus are not enough to warrant definite conclusions about the possible meanings of 12
WIN in first-century Palestinian Aramaic.

N pers. pron. m. sg. you.  Subject with 3 as copula: RTIN RIT TN
[%]39, you are the great cedar, 1QapGen 14:9; [>1]58 R NN, you are
my God, 1QapGen 19:7-8; 5w 27 8T R[N], you are the one who rules,
4Q552 fg 2 ii:6 ( = 4Q552 fg 2 ii:9, 4Q553 fg 3+2 ii+4:4); without copula:
0ISw FNIN, you are ruler, 1QapGen 20:13; 0ISWY [N PN, you are lord
and ruler, 1QapGen 20:13; o 3[1]p AR, you are related to her, 4Q197 fg
4 1:18 (Tobit 6:12 [S] 0V); with participle: 2307 7TNIR, you dwell, 1QapGen 21:9;
v ‘["Hr'l‘?:l T3[R], you alone know, 4Q213a fg 1:11; TNIX 7713, blessed
are you, 1QapGen 20:12; FTNIR 81T, you resemble, 4Q242 fg 4:4; 72 MNIN,
you worry, 4Q536 fg 2 1i:9; TNIR Y77, you know, 4Q550 fg 5+5a:1; MDINR
BRP, you stand, 4Q550 fg 5+5a:5; ITNIR NI, you see, 11Q18 fg 18:5; etc.
It is possible that TN in 4Q246 fg 1 i:2 should be construed as the 2nd m. sg. pron.
(DJD 22: 167 [Puech] and Beyer [2004:145]); however, if so, it is the only place in Jewish
Aramaic where such a Hebraising form is used. In this dictionary, it is taken to be a form
of the verb "n¥ (cf. Cook 1995: 49). —The form NN, used in the BA gere, is never used
in the non-biblical Aramaic texts, although it is found in 4Q112 fg 3 i+17:13 (MT Dan

2:29 K 11naR), 16 (MT Dan 2:31 K 7n3R), and possibly P3R, 4Q115 fg 1:2 (MT Dan
3:10 K {T0aN).

AN, pl. 1°w1 n. f. woman, wife. NNIR I8 933, man or woman, 4Q197
fg 4 1:13 (Tobit 6:8 [S] yuvaikdg); "N 9w, Sarai my wife, 1QapGen 19:17;
"NNIR M, Hannah my wife, 4Q196 fg 2:10 (Tobit 2:1 yuvi)); NNIR W
073N, Sarai Abram’s wife, 1QapGen 20:25; 1QapGen 2:12; TTNNIN RITY,
Edna his wife, 4Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:2 yuvouki); JNNIN DN TIAN, [
would see my wife’s face, 4Q544 fg 1:9; TTNNIR NRIT R, she was your
wife, 1QapGen 20:27; NT5waS 1 7PnIR 1Owy, he will send the woman
away from him to her husband, 1QapGen 20:23; PNIRD, 11 QigJob 2:6 (MT
Job 19:17 "mrzij); D DWW 17w 510 Sy, her beauty is beautiful above
all women, 1QapGen 20:6-7; etc. —NIRS 2D, fo take as wife : M5 X203



19 mhiehy

NNINYS, he took her for himself as wife, 1QapGen 20:9; %5 1093 YTRRD
1303 NARS, [ took Emzera his daughter as wife, 1QapGen 6.7, ‘[‘7 mpmlely
[r1]PaRS, you will take her for yourself as wife, 4Q197 fg 4 ii:3 (Tobit 6:13
[S] vipenv); 1QapGen 6:10; 4Q545 fg 1a i:5-6; N201 7°w3 7335, I took wives
for my sons, 1QapGen 6:8; etc. As quasi-pronoun in reciprocal expressions: TTNIN
73Vm MRnans, they each enfold the other, 11QfgJob 36:2-3 (MT Job 41:9
).

1IN 1QapGen 6:10 See TTNIN.
1103 See N3N,
BN See 1.

1038, 19028, QNIR, TI0N pers. pron. m. pl. you. 10X 18I, where are
you from? 4Q197 fg 4 iii:5 (Tobit 7:3 ¢oTé); 23705 1IN 1707, do you know
Tobit? 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:4 [S] yivokete); 775MT 1IN 77 ROW, the
Most High whom you fear, 4Q550 fg 7+7a:1; 1°w3 ]*ﬁﬁb?oasl 550 703N, you
seek shade and shelter, 4Q201 fg 1 1i:7 (En. 4:1); []’J]Snnm 1°V3 730N, you
entreat and ask for mercy, 4Q204 fg 1 vi:18 (En. 14:7 Upeic); 1m0 1I3[R]
1wPRY 12mn, you will be embittered and hardened, 4Q537 fg 9:2; 1na8
7272w 10w, you changed your works, 4Q201 fg 1 ii:12 (En. 5:4); [11]0N,
4Q212 fg 1 ii:25 (partial reading); DN, 4Q570 fg 8:3 (broken context).

TON [V'oR] n f. healing. 713715 ®m[ox MN 8], they shall have no
healing, 4Q548 fg 1 ii-2:2 (uncertain); [R]MOR, 4Q548 fg 3:3 (broken
context); NIORI T2 N1, he will see his face in healing, 11QtgJob 23:4

(MT Job 33:26 mwa1N3, read as HITNI).
For 11Qtgfob 23:4, see Beyer 1984: 519.

FION, FJON [Akk.] n. m. vestibule. 77M% M08 8T 820N 8115 2OWR,
he brought me into the vestibule and here was another vestibule, 4Q554 fg
11ii:15 =5Q15 fg 1 i:18; 55y mox 17 8[7]n [07]3p, before this gate was
the vestibule of its entrance, 4Q554 fg 1 iii:17; NDOR 81212 1w, he measured
within the vestibule, 4Q554 fg 1 iii:14; "DON, 5Q15 fg 2:3; 5o 1 1 m
R[N, the width of every vestibule, 5Q15 fg 1 i:16.

Greenfield 1969: 136; Kaufman 1974: 38 (asuppu); Greenfield and Sokoloff 1992: 85.

TION [VIOR] n. m. band, chain.  =PPN 70N, a strong bond, 1QapGen
1:22; 4Q532 fg 2:14; 1127108 Ri17W, loosen your bond, 4Q203 fg 8:14.

The citation from 4Q203 may be read 112790, “your prisoner” (Stuckenbruck 1997: 89;
DJD 36: 28 [Stuckenbruck]).



OR 20

"ON ["oN n.] vh. Pa. to heal. [81]r 8°0[XS], to heal the scales, 4Q196
fg 7:1 (Tobit 3:17 [S] &moAioaun); 17 MwNon M ANISORD, to heal him
from this plague, 1QapGen 20:19; MNIORD DPD‘D, to proceed to heal him,
1QapGen 20:20.

YON [Akk.] 7. m. healer. R"DwWXRI 830DOR 533, all the healers and magicians,

1QapGen 20:20; 77713810 7O8 532, all the healers of Egypt, 1QapGen 20:19.
Kaufman 1974: 37.

T’DN, ]&’D& [VoOR] n. m. healer. 79508 8323, let him acquire a healer,
4Q569 fg 1-2:2; 1ITIRON, their healer, 4Q548 fg 1 ii-2:3 (broken context).

90N [Pass. ptcp. VIOR] . m. prisoner, captive. [19PT]3 19770K,
prisoners in fetters, 11QigJob 27:2 (MT Job 36:8 @¥7108); 1°170OK RIMIX, we
are prisoners, 1QapGen 0:8; cf. 4Q203 fg 8:14 (cf. above s.. 710&).

BDON [Pers.?] #. m. buckler. 75 1208 75w 131, a shield over you and
a buckler for you, 1QapGen 22:31 (MT Gen 15:1 720).

For the etymology, see Miiller 1959-60. For other attempts at explanation, see Fitzmyer
2004: 255; Beyer 1984: 648 s.v. ]780.

TIOR vh. P. to tie up; prohibit. (1) rie: 7725 7312 83 TOY, tie up your
loins like a man, 11QigJob 34:2-3 (MT Job 40:7 ATR), 30:1; NOR 2, 1 tied
up my loins, 1QapGen 6:4.

(2) prohibit: 853311 FIRWLM 117107, they will prohibit fault and sins, 4Q534
fg 1 11+2:16.

At 4Q534, DJD 31:148 (Puech) construes the verb as from =103, “to suffer,” but the

construction in the Peal is without analogy.

TION [VOoR] #. m. binding. 83708 27 R[37Y] N0, the time of our
binding is ending, 1QapGen 0:13.
The reading of the line is according to Fitzmyer (2004: 64).

UN 7. /. wood. NDOM 813N NUN, (gods of ) wood, stone, clay, 4Q242 fg
1-3:8; 8UR, 1QapGen 14:11 (broken context); 4Q562 fg 2:2 (uncertain).
See also YV, V.

r]x, F]Jx n.m.nose. TMIMDOR, his nose is long, 4Q561 fg 1 1:2; TON 271,
he makes his nose drip (blood), 11QigJob 35:3 (MT Job 40:24 n)§); QT XWNIT
o83, will you put a muzzle on his nose? 11Qigjob 35:4-5 (MT Job 40:26

IDRI); RITDIN 719 R 237 ¥, and how pleasing is her nose! 1QapGen 20:3.

Synchronically this word is to be distinguished from etymologically related 7°23% (q.v.)
(Sokoloff 1974: 110-111).



21 298

PR conj. also; indeed. (1) also, additional: 73715 MR, and also (he gave her)
Hagar, 1QapGen 20:32; 37711 o223 A1 RTMO IR 190233, with very
many possessions and also silver and gold, 1QapGen 20:33; aw) P !5 N
198" 19023, Lot too acquired many possessions, 1QapGen 20:34; mr1[x]
[a]8 7% 95n, 1 too will tell my words, 11Qtgfob 21:9 (MT Job 33:6 AN);
532353 77 AR [, this too I hid in my heart, 4Q213b fg 1:3 (cp. Test.
Levi 8:19 xaiye); [1°]33% P12 197713 )R, he also wipes clean the clouds with
them, 11QtgJob 29:1 (MT Job 37:11 B)8); TR A8, also (it is called) mizrah,
4Q209 tg 23:7; etc.

(2) indeed, even, emphasizing: 1377 8 TYN R, would you even remove
his judgment? 11QigJob 34:3—4 (MT Job 40:8 m&iT).

1D conj. then, and so. 10X 8n, what then, 11QigJob 1:1 (MT Job 17:15
DR 11781); DR 1IN, surely then, 11Qigfob 4:3 (MT Job 21:4 w1TT=0NRY);
188 1[n], who then, 11QigJob 9:2 (MT Job 24:25 " 1DY).

Stadel 2008: 106—107 (not a Hebraism).

-["Dx [Pass. ptcp. VDR ‘to turn, reverse’] adj. twisted, perverted. 177

T"DR1 WIR3, his generation is evil and perverted, 4Q541 fg 9 i:6.

DJD 31: 242 (Puech) reads -7°2%> @ X3, “le mal pervertira” (‘evil will pervert’), construing
the word as an Aphel or Pael impf. But if @83 is taken as the subject, it would have been
in the emphatic state X@"83; and one would not expect the vowel in the last syllable
(yo’appek or ya’pek, according to Puech) to be written plene at this period. See also
Beyer 2004: 111: “(Seine Generation wird) bise und verkehrt” (‘his generation is evil and
perverted’).

WOR adj. possible. T3NS M1 1325 [A]won S[NR 8D, it is not
possible for a man like me to answer, 4Q550 fg 5+5a:4-5; N° [S]yn 77 “woR
N3, could you bring my work (before the king?), 4Q550 fg 5+5a:7; 8>
WDOR MY, it is not possible, 4Q544 fg 1:5.

The etymology of the word is obscure. It may be a grammaticalized verbal form from
the root Tw=.

VIR «n [ finger. NTT0 NUIsN 512, all the fingers of her hands,
1QapGen 20:5; "02 NYIBN, the fingers of my palms, 4Q213a4 fg 1:9 (Athos
Saktuhoug); MNYIRRI, with his fingers, 4Q156 fg 1:7 (MT Lev 16:14
Wwasy3).

39X 1. m. treachery.  X39R 13 98 777 8323 Y730, you will know for
certain if there is any treachery in it (the interpretation), 4Q530 fg 2 ii+6-
12(2): 24.

The text and translation are according to Machiela and Perrin (2011), who survey previous
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attempts at understanding (e.g, DJD 31:31 [Puech], Beyer 2004: 158, Stuckenbruck
1997: 124).

VAN fem., MY3X masc. num. four.  Before noun: ‘[*585?: NVIIR, four
angels, 1QapGen 15:14; '[’J‘D’x MY, four trees, 4Q552 fg 1 ii:1; in construct
before definite nouns: 73N Y27N, their four sides, 1QapGen 22:8; 37N
[%°]Aw M7, the four winds of heaven, 4Q210 fg 1 ii:14; [R]F13T NIp
V37X, the four horns of the altar, 11Q18 fg 22:1; 920 IR, its four feet,
11Q18 fg 13:1; after noun: ¥37R 7MY, four cubits, 4Q554 fg 1 iii:16; 73w
V29N, four years, 1QapGen 12:13; MY27N 1°w72w, four sevenths, 4Q209 fg
1 i:4; ¥278 1323 133, four female children, 1QapGen 12:12; in combination:
T8N 39, four hundred, 171Q18 fg 15:3; []’5]5& Nva9[R], four thousand,
4Q537 fg 13:2; 173D MYATRY 772N, eighty-four priests, 11Q18 fg 20:3;
etc.; without noun: RAYIA[R 11 T111], one of the four, 4Q206 fg 4 i:13.

—IWY NYIINR m., TWY Y3IR f. num. fourteen.  Before noun: NYITN
[1°2]712 Tww, fourteen priests, 2Q24 fg 4:13; [1]%35% "oy Nv3R, fourteen
trees, 4Q201 fg 1 ii:5 (En. 3:1); after noun: XMWY YIIN 170N, fourteen cubits,
4Q554 fg 1 1ii:20; as ordinal: 1S [ow nya[aR], fourteenth to him, 4Q201 fg
1 1ii:10 (En. 6:7); 7wy Nwaax 8793, in the fourteenth night, 4Q209 fg 2
1i:6; TIWY 37N N3, in the fourteenth year, 1QapGen 21:27; NY2IR 01"
WY, the fourteenth day, 4Q210 fg 1 iii:4; etc.

— 1°U37R mum. forty.  1PwIAT[R 19MR], forty cubits, 5Q15 fg 1 i:14; in
combination: RTM 17U27R 1720, forty-one years, 4Q544 fg 1:6; 17U2TIN 178
7907, forty-two cubits, 5Q15 fg 1 i:2 = 2Q24 fg 1:4; VWM 1°V27IN 10N,
forty-nine cubits, 4Q554 fg 2 ii:14; etc.

INAN n m. purple material. XWX I3 7 Mw w135, much
clothing of fine linen and purple, 1QapGen 20:31; [R3]33N, 4Q550 fg 4:5
(fragmentary).

1IN conj. because; behold, so, now. (1) because: T3IMIR TS T2 17N,
for to you and your offspring shall I give it, 1QapGen 21:14; NIOR 27 198
RWINR 11, for God is greater than man, 11Q1gJob 22:6 (MT Job 33:12 92); 198
[1om]Y 1777 1713, for by them he judges peoples, 11Qigfob 28:8 (MT Job
36:31 72); [3]i1 25[r]3 17, for he saw me in a dream, 1QapGen 20:22; 7R
'[1?[5135 WND NM17 R, because that spirit had smitten them all, 1QapGen
20:20; 15Y5 T 1w 17w{1] 198, for the time of the wicked will fade
away forever, 4Q536 fg 2 1i:13; 11QigJob 3:6 (MT Job 20:5 72), and similarly
11Qtgfob 14:6 (MT Job 29:12), 22:7 (MT Job 33:13), 24:2 (MT Job 34:9),
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25:8 (MT Job 34:33), 27:3 (MT Job 36:9), 28:1 (MT Job 36:24), 28:4 (MT Job
36:27); etc.

(2) focus particle: so, behold, now: T MR 93 198, now he was the son of
my brother, 4Q196 fg 2:8-9 (Tobit 1:22 &¢); 922 8N T 8T 39K, lo and behold,
the olive tree had become big, 1QapGen 13:13 (cf. 13:14; 12:9), 170 178
nunw, now I've heard wonders! 6Q8 fg 1:6; <[>wn o]y 500 52 19K, so
every fool and wicked man is dark, 4Q548 fg 1 1i-2:12; 73221 "R N5 198
[31°]8%5, now, Job does not have from you (anything), 11QtgJob 21:3 (MT Job
32:12 13Y); MR YT 1R, now [ know, 4Q531 fg 22:10; 11Qigfob 5:7 (MT
Job 21:27 7i7), 21:1 (MT Job 32:11 17); etc.

Although "% has been read for 1% in several publications, the preferable reading in all
cases is 17N,

717 [BH 717%] adj. cursed. 17133 [37] [ 197]178, cursed are all who
despise (you), 4Q196 fg 17 ii:15 (Tobit 13:14); 33[*83w ]2 197178, cursed
be all who hate you, 4Q196 tg 17 ii:16 (Tobit 13:14 émikardparor).

Beyer 2004: 184, Stadel 2008: 82-83. DJD 19: 27 (Fitzmyer) reads these forms as Aramaic
passive participles 777N,

IR See TN .

TR n. m. cedar tree. M 1IN, a certain cedar, 1QapGen 19:14; RTON
[%]29, the great cedar, 1QapGen 14:9; 811[R]> 12390 5X, do not cut down
the cedar, 1QapGen 19:16; X178 272w, the cedar was spared, 1QapGen 19:16;
4Q558 fg 10:2 (broken context); etc.

MR, TN #. /. way, road, journey. 19999 172355 MAR, a path for the
swift clouds, 11QtgJob 31:3 (MT Job 38:25 577); 8727 77 87X, the way
of the wilderness, 1QapGen 21:28; 8137 NNOM <97> 8N, the way (of ) the
great valley, 1QapGen 22:4; NIIND, for the journey, 4Q196 fg 13:1 (Tobit
6:5); etc.; hgurative: NnSY LWP M, the way of eternal truth, 4Q212 fg 1
iv:22 (En. 91:14); [X]owp nraN, the ways of truth, 4Q212 fg 1 ii:18 (4Q212
fg 1v:25, 4Q2131g 4:5, 4Q213a fg 1:12, 4Q243£g 7:3); LWPI FNMIN 5o, all
his ways are in truth, 4Q246 fg 1 ii:5; "8 NN, I chose my way, 11Qrgfob
15:2 (MT Job 29:25 8277); Nn>Nw "I8D 85, [ was not paid according to
my way, 11Qfgfob 23:5-6 (MT Job 33:27, no Heb. equivalent); nrxa ']:'I?'D%
Www, to walk in the ways of error, 4Q537 fg 5:2; etc.

TN conj. See 1IN.

MR 1. m. lion, an astrological sign, Leo. 8™, 4Q318 7:1,6, 8:2; 4Q556a
fg 3:5.
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IR [n. 78] adj. light in color (). 12198 19% 173 []1127W, his eyes
are between light-colored and dark, 4Q561 fg 1 i:2.

For the present reading and discussion of previous readings, see Popovi¢ 2007: 263.

TR [VTIR] adj. long. 12701 12778, long and slender, 1QapGen 20:5;
4Q561 fg 3:3 (broken context).

TR vb. PE. to be long. X25n 27 1M NN, the king was patient (lit.,
his spirit was long), 4Q550 fg 1:4; 78", 4Q558 fg 53:1 (fragmentary).
For the idiom in 4Q550, see Tg. Neof. Exod 34:6; Num 14:18. Other translations: “la
colere du Roi se prolongeant” (‘the anger of the king was long,” Milik 1992: 325); “the
King’s spirit was suffering” (Garcia Martinez and Tigchelaar 1997-98: 1097); “langweilte
sich der Konig” (‘the king was bored,” Beyer, 2004: 150); “1’esprit du Roi s’apaisa” (‘the
king’s spirit was quieted,” DJD 37:13 [Puech]).

TR, TR [VTR] #om. length. 75N 793P X703 TN, the length
of the houses was three staffs, 4Q554a fg 1:4; [8]°13 TR, 5Q15 fg 1117,
I IR DTN 1MID, its width and length were a single measurement,
5Q15 fg 1 ii:3; XMBD RTDMND, to its length and breadth, 1QapGen
11:11; 13 8 7127, its length was 13 cubits, 4Q554 fg 1 iii:14; XTI 12
RI1ND 1021, how great is its length and how much is its breadth, 1QapGen

21:14; 732DIR 7ND, their width and length, 4Q554 fg 2 ii:16; etc.

The structure and meaning of the phrase read as '[’1'155 n?ozz[%bob [sic] “through the
length of the land of Parvain” (Fitzmyer 2004: 69, 1QapGen 2:23) is obscure; for the
present reading, see s.v. TP 11

TA1DTIN n. /. knee. N21D78 5% 15 RRNS, to come to him on his
knees, 4Q534 fg 1 i:6; MRS [A]R 79070, his two knees, 4Q534 fg 1 i:1.

MR [VIR] n. [ extension, respite. 87721 N2TN MY3, request for

respite for the giants, 4Q530 fg 7 ii:3.
The precise identity and sense of the word in 4Q530 is disputed. Milik (1976: 306) took
it as a “letter granting full powers on behalf of the giants” with a Greek derivation, with
questionable support (Stuckenbruck 1997: 125-126). Beyer’s construal of the word
as identical with BA 1278 is correct, but his translation as “Lebensdauer” (lifespan,’
1984: 265, followed by Stuckenbruck) is not one of its attested meanings. Puech, who
translates “la requéte du délai des Géants” (DJD 31:39) cites the relevant parallels from the
targumim, which support the sense of the translation given here.

TONTIN . f. widow. 1525 nmi1 5nx 08[3], in the widow’s mouth I
became a prayer, 11Qfgjob 14:8 (MT Job 29:13 man5R); NONIR, 11Qrgjob
11:6 (MT Job 27:15 10an5x).

YN #. f. soil; land; earth. (1) earth as soil: XN 750N, to work on
the soil, 1QapGen 12:13; 8v1IX 70V, the dust of the earth, 1QapGen 21:13;
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NVIR P, swarming animals of the earth, 1QapGen 13:11; etc.

(2) land, territory: 1931 VAN, the land of Egypt, 1QapGen 19:11; vIN
58w, the land of Israel, 4Q198 fg 1:7 (Tobit 14:4 [S] yf}); 730 ¥R, a
land of desert, 11QtgJob 31:3—4 (MT Job 38:26 71I8); X112 X122 vIx8 513,
the whole land of the north, 1QapGen 16:10; Y% 719129, the south of the
land, 1QapGen 15:10; RvIN2 no%m, T walked in the land, 1QapGen 11:11
N9 7770 193 27 XUAN, the land between the two rivers, 1QapGen 17:9;
NVTIRD RIDD X177, there was famine in the land, 1QapGen 19:10; 80D FPW
RYIN SV, tribulation shall come to the land, 4Q246 fg 1 1:4; M50 RV, the
whole land, 4Q554 fg 13:19; 87 RwN, this land, 1QapGen 21:4, 10, 22:25;
8272w NN, the lands of our captivity, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15 1ij Y1)); etc.

(3) earth, world: X5y 37 51271 RYIN, the earth and all that is upon it,
1QapGen 7:1; NF91D0 XvAR, the whole earth, 1QapGen 3:9, 10:13; "05n
NUIR, the kings of the earth, 1QapGen 20:13; XU 87w, heaven and
earth, 1QapGen 22:16; N2 NUIRD Rnw '[L’?‘?W, the ruler of heaven came
down to earth, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16; YN Dy 17757301 117, they kept
being born on the earth, 4Q201 fg 1 iii:17 (En. 7:2); 1" N 01 XYIN, the
earth was covered with water, 4Q206 fg 4 i:18 (En. 89:3); RUIN "13P5, to
the ends of the earth, 11Qigfob 13:5 (MT Job 28:24 P1I8MT); XU "D8 the
ends of the earth, 4Q568 fg 1:1; YN X075, to heal the earth, 4Q210 fg 1
ii:2 (En. 76:4); XUI8 273un3, when I made the earth, 11QigJob 30:2 (MT
Job 38:4 PIN); TV RYIN 8371, he made the earth, 11QtgJob 24:7 (MT Job
34:13 ng&g); etc.

AR #. f lower portion, depth. X w7% Tv 8°5F[1], from the heights to
the depths, 4Q544 fg 2:16; Sy, 11Q18 fg 1:2 (fragmentary).

N3APIN See MR 11

WR [Akk.] #. m. foundation. XOMM WX 7PV 1712, they will uproot
the foundations of wrongdoing, 4Q212 fg 1 iv:14 (En. 91:11); ITWwR 8n Sy
TITMR, on what were its foundations fixed? 11QtgJob 30:4 (MT Job 38:6
137R); [PeR 250 5[], its foundations (were) of snow, 4Q204 fg 1 vi:24
(En. 14:10 €8G¢n); 4Q205 fg 1 xi:6.

Kaufman 1974: 110. See also &N.

TWN vh. PE. to shed, pour out. 87703 3TWNR 77 817, the blood that the
titans shed, 1QapGen 6:19; 1QapGen 10:15.

IThPE. to be poured out. [*wD3] TwRNN "S>y, my soul is poured out
upon me, 11Qigfob 16:5 (MT Job 30:16 2RWN).
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TR [ . f. fire; fever. (1) fire: N N[TP7], burning of fire, 11Qtgfob 23:1-2
(broken context; MT Job 33:25, no Heb. equivalent); s "o, tongues of
fire, 11Qigfob 36:5 (MT Job 41:11 wN); NN, 4Q575 fg 1:8 (fragmentary).

(2) fever: TawY KW, fever and chill, 4Q560 fg 1 1:4; 225 nwy, fever of
heart, 4Q560 fg 1 i:4.

TN 11 [BH rwR] n. m. fire offering. [1]>rmnm MON, a fire offering of
incense, 4Q565 fg 1:3.
DJD 37: 343 (Puech) reads TN,

AWR [Akk.] 7 m. magician. N DWNI X908 533, all the healers and
magicians, 1QapGen 20:20; 1QapGen 20:19; 9% 0wy, the magicians of Tyre
(?), 4Q570 fg 1 ii:6 (broken context).

MTOWR [Pers.] n. m. battle. =5nwRY 39p B01°5, a day of war and
battle, 11QigJob 31:1 (MT Job 38:23 RAoR); MTNN npyT, shout of battle,
11Qigfob 33:6 (MT Job 39:25, no Heb. equivalent).

DN n fosign. 8w3 NNS 55 NR3A, it became a sign for me in the cloud,
1QapGen 12:1; 1on2m1 1[0N], signs and wonders, 4Q546 fg 10:2 (uncertain);
STINN, 4Q535 fg 2:4 (fragmentary), 4Q580 fg 1 ii:12 (broken context).

See also MIN.

N vh. PE. to come, come to pass, happen. (a) come: IMIYDTTD NN,
Chedorlaomer came, 1QapGen 21:23; T3y FW7 (0 T 7NN, one of the
herdsmen of the flock came, 1QapGen 22:1-2; I8 WIIR [23]3, some people
came, 1QapGen 19:15; 1I10NR oSw®, for peace you have come, 4Q197 fg 4
iii:4 = 4Q196 fg 14 ii:7 (Tobit 7:1 [S] H\Bate); RNWIND 1NN, evil is coming,
40583 fg 1:1; PDD‘?W AR annS, to once again come and go out, 4Q209
fg 7 iii:2, cf. iii:5, fg 8:4; '[ﬁjﬂ‘D P37 2T 7Y 00K, [ went until I arrived
at Hebron, 1QapGen 19:9; o281 NN, (he asked me that) T should come
and pray, 1QapGen 20:21; 59 107, let him come and eat, 4Q196 fg 2:13
(Tobit 2:2); etc.; to come to or from a place (often + 5, 1): D5WS X, he
came to Salem, 1QapGen 22:13; NNR 8O, I have come here, 1QapGen
2:25; 1725 " MR, I came to my house, 1QapGen 21:19; <>°2 FOND
5[x]33, you will come to the house of Gabael, 4Q197 fg 5:10 (Tobit 9:2 [S]
fN]Ks); NPIDW 827 95 nonR, I arrived next to the Red Sea, 1QapGen 21:15,
17; RYIR 797 12 7107 7 X177, he is the one who shall come from the south
of the land, 1QapGen 15:11; etc.; to come to a person (often + by): by ng
w137, Horkanosh came to me, 1QapGen 20:21; 3178 o 71708, they come
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to Job, 11QtgJob 38:4 (MT Job 42:11 3837); [Frrmw 5w 10X, they came to
Shemihazah, 4Q530 fg 2 ii + 6-12(?):5; etc.

(b) to come to pass, happen, appear: RUIR Sy XNN 7PW, tribulation shall
come to the land, 4Q246 fg 1 i:4; S naw 815 PN[R], eternal sleep came
to her, 4Q549 fg 2:2; 110N Mo e, poverty shall come to him, 4Q540 fg
1:2; 1307 "w APR3, with harshness my boils come, 11Qtg]ob 16:2 (MT Job
30:14 1908Y); [*]5w 80 27 52, all that befalls me, 4Q537 fo 142+3:4; 27 5o
80 85D ®]TOR N, all that God has said shall come to pass, 4Q198 fg 1:6
(Tobit 14:4 [S] ouvtedeoBnoeTan); etc.

Hapn./ApH. to bring. STIDY RAOR N 97 NwoR2 59, all the distress
that God brought upon him, 11Qigfob 38:7 (MT Job 42:11 8°277); P NN
N>10, he brought fine flour, 11Q18 fg 13:3; "MAR S "N & 171371 1[W], he

brought a great feast to his brothers, 4Q538 fg 1-2:5; etc.

Despite DJD 23:162 (Garcia Martinez et al.), it is unlikely that "0, 11QigJob 34:10
(fragmentary), is an Aphel 1st sg. impf. of this root (which would normally be spelled
MR or 8NN in QA), but it is not clear what form it is.

0N n. m. place, site. 20" TINIR T NN, the place where you dwell,
1QapGen 21:9; 13P n3% ANy, asite fora place of burial, 4Q562 fg 7:3; 53
NRIWN DR, every site ofmy encampments, 1QapGen 21:1; RINN 27T 5o
211N, all this place he showed me, 4Q537 fg 24:3; ORP FNIN 27T INRI ORP,
standing in the place where you stand, 4Q550 fg 5+5a:5; 177 NN, the
place of his dwelling, 11QigfJob 7A:4 (MT Job 23:3 4121D10); XNINIW NN,
place of insight, 11Qigfob 13:1 (MT Job 28:20 @Pn); etc.
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3 prep. in, on, with, at, by. [The core relation is “in” an area or container,
with most of the extended meanings metaphorical or metonymic developments
from this core. The preposition generally is used in situations of low transitivity;
its complement is never the agent of the action, nor an entity that is completely
or wholly affected by the action. It often marks the complements of verbs of
experience (where the subject is the experiencer of the action), or entities in
general that do not undergo a change of state or location. With motion verbs,
it generally marks the endpoint of the motion, but not its direction.]

I. Locative (spatial). (a) in or at a place, without filling it: @ T03, in
Sodom, 1QapGen 21:6; 8 VX3, in this land, 1QapGen 19:10; 8372 2251,
in the heart of the fish, 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 [S] év); 8™w3, in heaven,
4Q553a fg 6:1; N33, in his house 11QigJob 38:6 (MT Job 42:11 in23);
1773, in his hand, 1QapGen 15:10; 177213, in Egypt, 1QapGen 19:10; wR12
127, at the head of his army, 11QtgJob 15:3 (MT Job 29:25); 112%% [53]
1773, all their leaves on them, 4Q201 fg 1 ii:9 (En. 5:1); and freq. (b) among
(with plural or collective nouns): [[T]AIw= 1IR3, among the men of his
favor, 4Q545 fg 4:18; NNI195n w125 Tava, among those who make the
royal garments, 4Q550 fg 1:2; 177 '[1.‘[51::1 TavnS, to do justice among all
of them, 1QapGen 20:13; 13712 5DP, killing (some) among them, 1QapGen
22:8-9; 13712, among them, 4Q204 fg 1 xii:26 (En. 31:1 &v); etc. (c) in, with
a quality or state, adverbial: XOwIP3, in truth, truthfully, 1QapGen 2:22; 172
5513, he spoke in secret, secretly, 1QapGen 5:25; X173, with uprightness,
4Q542 fg 1 1:9; 05w3, in peace, safely, 4Q197 fg 4 1:2 (Tobit 5:21 Uyraivev);
193723, in lies, 1QapGen 2:6; etc. (d) after verbs of motion, info or onto a
place: 87w33 S5y, entering the flesh, 4Q560 fg 1 1:3; '[’&’:i?:ol 5n3, fell into
pits, 1QapGen 21:33; [w]ﬁx: noTR, I went into a place, 402006 fg 1 xxvi4
(En. 29:1 €ig); 1713 1037, he shall put (peoples) into his power, 4Q246 fg 1
ii:8; maN2 ant RN, will you put a muzzle on his nose? 11Qrgfob 35:4-5
(MT Job 40:26 1283): etc. () by, geometrical: 17N 1970 173D, two staffs
by two, 4Q554 fg 1iii:20; 513 51, 51 by 51 (staffs), 4Q554 fg 1 ii:12; 1[n T]n
T WA ]’nbn, one-thirtieth by one-sixth, 4Q211 fg 1 ii:6; etc.

1. Temporal. (a) In, during a time indicated by nominal: 9% "3,
in the days of Jared, 4Q201 fg 1 iii:4 (En. 6:6 év); 73TMNOR ™13, in the
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days of Esarhaddon, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 2:1 [S] émi); 820 2w 8m1°3, on the
seventh day, 11Q18fg 19:2; mwy n5n Naw3, in the thirteenth year, 1QapGen
21:27; 31" 01" 9123, (in) every day, 4Q210 fg 1 iii:4; 8"INN3, in (the sign
of ) Gemini, 4Q318 8:9; 3, in my lifetime, 4Q196 fg 6:5 (Tobit 3:10 [S]
€v); 1783, then, 1QapGen 2:1, and freq. (b) in, during a time indicated by
infinitive: T73V13, when he makes, 11QfgJob 13:6 (MT Job 28:25 niwy®);
[]7awna, 11Qigfob 13:7 (MT Job 28:26 iNwy3); »73vn3, when I made
(the earth), 11QrgJob 30:2 (MT Job 38:4 >7973); X2BYNNI, being saddened,
1QapGen 20:12; Unmz‘wnnxn, when they are passed on, 4Q542 fg 1 ii:13;
51139 Sun3, when he raises his eyes, 11Qigfob 35:3 (MT Job 40:24, no Heb.
equivalent); etc.

1. Extended Uses: (a) with, comitative: 837 3353, with a pure heart,
4Q542 fg 1 i:10; NS 7987w 170223, with many possessions, 1QapGen
20:33; etc. (b) by means of, instrumental: 37793 P‘?ﬁ, he distributed by lot,
1QapGen 16:12; W7 7 NPTV, (sealed) with the signet ring of Darius
4Q550 fg 1:5; S N Sana, will you thread his tongue with a cord?
11QtgJob 35:4 (MT Job 40:25 52r12); R3wnw 8373783, we have heard with
our ears, 11QigJob 13:3 (MT Job 28:22 1373183); 71 1283 1°2°3[7], paved
with white stone, 5Q15 fg 1 i:6; I3, with an oath, 1QapGen 20:30; 5010
1101D, (praise him) with all your voice, 4Q196 fg 17 ii:2 (Tobit 13:7 év);
TRITMING, through riddles, 4Q541 fg 2 1:7; through, by, in an oath: N 7P
ROV T Ow3 .. ., [ called on (= by using) the name of the lord of ages,
1QapGen 21:2; XM127 11703 NOV3, by the Most High, by the lord of
greatness, 1QapGen 2:4; R[>]nw ‘[5?3:1 X237 RwTP3, by the great holy one,
by the king of heaven, 1QapGen 2:14; (c) in exchange for, beth pretii: 190 <11
M5 RIT 97 03, two times as much for all he had, 11Qtg]ob 38:4 (MT Job
42:10, no Heb. equivalent); (d) identity or role, with pred. nom.: 837 5%
o3, the great God is his help, 4Q246 fg 1 ii:7; S’ew%‘rp nrSWNaY 923,
as a messenger and in the troop of the Holy One, 1QapGen 6:13; 17103, as
a testimony, 4Q542 fg 1 ii:12; (e) introducing verbal complement (q.v. the
verbal roots): verbs of perception, attitude, or disposition: 173, 19237, 2T,
T, TA, R, DY, 7O, 5:0, 3%, O, vnw; verbs of partial contact:
MR, 37, 5PN (aphel); verb of ruling: v,

See also 773 conj., 9773 prep./conj., 7TIM>3 prep., 123 (s.v. 13), 7723 (s.v. 772).

WINRD [Vwra] adj. evil, harmful. DRI w82 7177, his generation is evil and

perverted, 4Q541 fg 9 i:6; WX 7 55, anything that is evil, 4Q529 fg 1:10;
RWINI M7, evil spirit, 1QapGen 20:17; w3 M[7], 4Q538 fg 1-2:4; ]-15n
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Xw[*83, an evil word, 4Q550 fg 7+7a:2; 1w R[3], evil ones, 11QigJob 26:8
(MT Job 35:12 @aw); RwON2 RIMW, severe inflammation, 4Q242 fg 1-3:2;
etc.

TR [VRa] . f evil, distress.  TTYw NWIN3, evil and wickedness,
4Q204 fg 5 ii:28 (En. 107:1 kakio); TWTNWINI 2 11207 777, if they turn
from their evil, 11Qtgfob 27:4 (MT Job 36:10 1187m); ]5v maNn w83
r1[w"", his evil returns on his head, 4Q550 fg 7+7a:6; TNW "R 3 55 by s,
they comforted him for all the distress, 11QtgJob 38:6 (MT Job 42:11 1Tv=7);
NDEONR M RA[ MIMN], under distress I am bowed down, 11QigJob 16:3
(Job 30:14 rI§w); XNWIRD NN XD 11, from the north evil is coming,
4Q583 fg 1:1; w3, 1QapGen 1:13; etc.

The odd spelling 8nwiT3 in 4Q212 fg 1 ii:25 (En. 92:2, fragmentary) belongs here rather
than under TNiT3 (q.v.) (contra Fassberg 1992: 58, Muraoka 2011:6).

IN2 See 713 adj.

WR vbh. Pr. to be bad, displeasing. XS 11 115 WD 7 S WNI,
that Lot had separated from me had displeased me, 1QapGen 21:7; 11 A[]
WX 77, each generation will be worse than the other, 4Q204 fg 5 ii:27 (En.
107:1 kox[16v €otan]); 83D wR3, it will continue to be bad, 4Q204 fg 5
ii:27 (En. 107:1).

AprH. to do evil, harm. ‘[XﬁT‘? 77w83, they shall do harm to your
offspring, 4Q554 fg 13:20; ["\Jwxan 58, do not do evil, 4Q551 fg 1:5.

DIWNRI [Vwna] #. [ noxious weed (wild rue). wN3, 11Qigfob 20:2
(broken context; MT Job 31:40 wN3).

TN 3 See NN, N2
133 u. [ pupil of the eye. m3°¥7T 833, the pupil of his eye, 4Q562
fg 7:2.

533 vb. Pa. to reproach (?). ®913[%], 4Q204 fg 4:9 .

The reading (Milik 1976: 206) is very uncertain; Beyer reads 8233[5], “to reveal” (1984:
245); the last letter may be 1.

23 See va2.

373 vb. Pr. to lie, invent a fiction. 7173 M5 1873 1°[373], they
shall tell lies and falsehoods about him, 4Q541 fg 9 i:6.

9772 [>7 + 2] conj. because.  RITRTTOR 7973 773, because he is the chosen
of God, 4Q534 fg 1 i:10; W 937w 53 ... 17302 113 773, (they call the
north sippiin) because all the vessels of heaven hide in it, 4Q209 fg 23:6 (En.
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77:3), cf. fg 23:4, 7, 4Q210 fg 1 ii:15; [FAM2M 1 A58N5] 1732 85D 73,
because all want to learn from his wisdom, 4Q213 fg 1 1:17; @7 877 273,
because he is beloved, 1QapGen 2:20.

T3 [VaTa] uf falsehood. 18277231 77[2772], lies and falsehoods, 4Q541
fg 9 i:6.

‘7"-[3 [S + 97 + 2] prep. because of, on account of. With noun: 5772
"W, on account of Sarai, 1QapGen 20:25, 26; with sufhx: w3 nSon
"o9593, my life will be safe because of you, 1QapGen 19:20; ... npPI3W
N3, [ was spared ... because of her, 1QapGen 20:10; 7377 RN 11.‘[5 paw
M52, he forgave them their sins because of him, 11QigJob 38:2-3 (MT
Job 42:10, no Heb. equivalent); etc.; with 12/172: 172 59973, because of this,
4Q552 fg 1 i+2:8; 1IN 1D 5913, because of this they shall be smitten,
4Q562 fg 7:2; etc.

—conj. because. 827 ART 1?3115 59973, because there the great one dwells,
4Q209 tg 23:3; with »T: 717 X7 53 5973, because he knows, 4Q197 fg 4
ii:4 (Tobit 6:13 [S] 814); []n 8 8D 77 573, because there is no [x], 4Q550
fg 7+7a:2; ‘[W\:‘? > 5971[1], because your garments, 11Qfgfob 29:7 (broken
context; MT Job 37:17 TWR); etc.

P73 vb. PE. to examine, test. P73, 1Q65 fg 1:1 (broken context).

N2 vh. Pa. to scatter. RMIND NNT3, you scattered it to the winds,
1QapGen 13:17; 1128 11773, he scattered them, 4Q244 fg 13:1; ptcp. 827721,
4Q566 fg 2:3 (broken context).

5’”3 [Voma] adj. afraid. ‘[5?5 590 5w 59113 85, not afraid of any counsel,
4Q531 fg 14:2.

51‘[3 vh. Pa. to frighten. oMan 27p Nwnw, a frightening report of
war, 4Q545 fg 1a-b ii:16; pass. ptcp. 1"5:‘&?3 PD3, they went out frightened,
4Q531 fg 45:3.

ITHPE. to be frightened. noSTany '[?35 a8, [ Lamech was frightened,
1QapGen 2:3.

D73 vb. ApH. to make ashamed. 118 525 ANAAN, she shamed all her
brothers, 4Q213a fg 3:15; 4Q562 fg 8:1 (fragmentary).

1513 See mwINI.

T3 vbh. Pe. to mock. '[’T% [»7] 5[2], all who mock, 4Q196 fg 17 ii:15
(Tobit 13:12 [S] époliorv Aoyov oxAnpov).
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Y13 vb. PE. to be glad, exult. w137 7, rejoice and be glad, 4Q196 fg
18:2 (Tobit 13:13 [AB] &yoM\iaoa; 1337, 4Q200 fg 7 i:1).

73 n m. fine linen. 13 7 "w w135, much clothing of fine linen,
1QapGen 20:31; 11Q18 fg 16 i:2 (fragmentary).

M3 #om. pit.  [@5Y ]9135 11977, they will throw (the wicked) into the
[eternal] pit, 4Q212 fg 1 iv:21 (En. 91:14?).

1172 [V1a] & f plunder, booty. ®nT3a 5131 83w 513, all the captivity
and all the plunder, 1QapGen 22:12-13.

TT3 vbh. Pr. to plunder. 3713 37 5121 813w 27 513, all whom they took
captive and all that they plundered, 1QapGen 22:11; 7351237 7°r 8117, they
were smiting and plundering, 1QapGen 21:28; 7711 17121 7173w, taking
captives and plundering and smiting, 1QapGen 22:4; [15]82 158 19113 119712,
and these will plunder those, 4Q318 8:8; 87021 ... 13, he plundered ... the
possessions, 1QapGen 21:33.

VT3 vh. Pa. to split, dig.  [v]r2 ]’5[’!3], he dug out streams, 11QigJob 12:7
(MT Job 28:10 yp3).

T3 [pass. ptep. VN3] adj. chosen. 8371 8198 99113 273, for he is the
chosen of God, 4Q534 fg 1 1:10; [9]5m2y 8w1aR 03[, wisest of mankind
and chosen, 4Q212 fg 1 ii:23; TT7712 87T 8177, he is his chosen, 4Q580 fg 2:2;
39p5 1979113 19722, men chosen for war, 1QapGen 22:6; [1777]r125, 4Q201
fg 1 1:1 (En. 1:1 é\exToUg); etc.

Tﬂ: vh. PA. to test. ]I‘Iﬁ?oz 710", tested foundation, 4Q541 fg 24 ii:5.
The reading (DJD 31: 252 [Puech]) is uncertain.

M3 vb. Pe. to choose. 1771231 »M 72w 12 M3, he chose from his servants
men, 1QapGen 22:6; 1713 2752 11 173 [1715 1303], they took for themselves
wives of all that they chose, 4Q201 fg 1 iii:14 (En. 7:1 éEeAéEavTo); NIM3
117X, [ chose my way, 11Qigfob 15:2 (MT Job 29:25 2r2a8); 17710 M5 amas,
he chooses for himself mountains, 11QigJob 32:7 (MT Job 39:8 1I17); etc.

The reading 731708 DXW" 33 19A3 (4Q244 fg 12:1 = 4Q243 fg 13:1, DD 22: 142
[Collins and Flint]) is unlikely; see s.v. 2r1o.

ITHPE. to be chosen.  $7m5w 77125 =Man", he shall be chosen (to be) an
eternal priest, 4Q545 fg 4:19; 13man[~], 4Q212 fg 1 iv:12 (En. 93:10).

TL’?D n. m. belly, womb. N1 D1 11 03 1», from whose belly comes
forth ice? 11QigJob 31:6 (MT Job 38:29 11931).
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103 [< n. JU3] vh. PE. to become pregnant. 1713n 1303 137, they would
become pregnant from them, 4Q201 fg 1 ii: 16 (En. 7:2 év yaotpi Aafoloau).

93, 873 «. m. house; household, family; place. (1) house: 27103 112 15?
"3, he bought in Sodom a house, 1QapGen 21:6; [2]7 8925 nP2TN, [ was
brought to a great house, 4Q204 fg 1 vi:23 (En. 14:10 O{KOV); 7138 Sun
M35, he brought them into his house, 4Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:1 [AB]
oikiav, [S] oikov); R332 oA MY 1508, they ate bread with him in
his house, 11QtgJob 38:5-6 (MT Job 42:11 1N733); 1°NRI 712 "INTMN, he
showed me houses in it, 5Q15 fg 1 ii:6; 8°N3 X, the length of the houses,
4Q554a fg 1:4; etc.

(2) household: 113 waN, men of his household, 1QapGen 20:16, 17, 18,
20, etc.; 2073 Sy O o3, pray for me and my household, 1QapGen 20:28;
173 733 11 I, one of the members of my household, 1QapGen 22:33;
1M333 XTSRS 122[ 8], what pleasure has God in his house? 11Qtgfob 5:2
(MT Job 21:21 I023); with 2R, family, father’s house: 82128 N3 12 892[3],
a man from our father’s house, 4Q197 fg 4 i:17 (Tobit 6:11); 111 *28 N3 10
"Nrown, of my father’s house and of my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 1:22);
etc.

(3) place, location: ¥wTP N3, place of holiness, 4Q156 fg 2:4 (MT Lev
16:20 W'IPU), NSO N3 o, any place of escape, 4Q530 fg 1 1:3; 110w N3,
places of confinement, 4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4); P>[01 9]Mo 177073, a
staircase (lit., place of stairs) going round and ascending, 4Q554 fg 1 iii:19;
FnSw N3, eternal home (grave), 4Q549 fg 2:6; 713P N3, place of burial,
4Q562 fg 7:3; etc.

(4) in geographical names: 58 N3, Bethel, 1QapGen 21:1, 7; Sxn0,
1QapGen 21:9, 4Q339 £g 1:3, 4Q537 fg 14:2 8112 N3, Beth Karma (= Beth-
haccherem), 1QapGen 22:14; PHR N3, Beth Aphek, 4Q235 fi+b:2.

'[":1 vh. ITHPOL. to pay close attention to, observe. 17 X012 0™ 11200,
I was observing this olive tree, 1QapGen 13:14; [[1]737v3 8312NN, observe
her work, 4Q204 fg 1 i:20 = 4Q201 fg 1 ii:1 (En. 2:2 SiavonOnte); 123130
9[’5§ maTaw oo, pay attention to all these works, 4Q201 fg 1 1i:10 (En. 5:1
SravonBnte); 1[°]P Y2 12130m, observing deep things, 4Q541 fg 3:3; 18
T3 11308 TR, where shall I see and observe it? 4Q553 fg 3+2 ii+4:3 =
4Q552 fg 1 ii:3; 13130n, 4Q541 fg 7:2 (broken context).
Stadel 2008: 28-29 (not a Hebraism).

7173 prep. between, among. (a) between two things: 1377°N7N 773 71200,
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you shall lie in wait between the two of them, 4Q547 fg 3:3; 193 7 V7N
K991 7770, the land between the two rivers, 1QapGen 17:9; »T12°W 173,
between his eyes, 11Qfgfob 36:4 (MT Job 41:10, no Heb. equivalent); "
1971273 S w3[> 8], no air comes between them, 11QigJob 36:2 (MT Job 41:8
03°3); [P m]Y [5M 1375373, between them (the two mountains) a deep
valley, 4Q205 fg 1 xii:5 (En. 26:3 &va péoov); with 10: 1719372 12 97 Ao, the
inlet between them, 1QapGen 16:9; 137193720, 4Q553 fg 1 ii:3 (fragmentary);
etc. (b) between, with two or more singular nouns, > . . . 193 is used: [837P]
nwSeS '[XJJD‘? 77731 173, war between Egypt and Canaan and Philistia,
4Q544 fg 1:7; 70X ©7D 3T 193 107712, krypw between Media and Persia,
4Q583 fg 1:4; NTD5 RTOD 173, between one block and another, 4Q554 fg
11i:14; [7]5 =11 132 5o3, it fell between one and another, 4Q580 fg 1 ii:13;
]DWD&‘? 7778 173, between light-colored and dark, 4Q561 fg 1 i:2; (c) among,
with plurals: /1133 793 359, he distributed it among his sons, 1QapGen 17:16;
NonnY 510 7173, among all the peoples, 1QapGen 15:18; wIR 713 13, among
human beings, 4Q531 fg 14:4; 2L oW 1127373 1) 713030, you shall give me
a good name among yourselves, 4Q542 fg 1 1:10; Mo MONWR 8900 173,

among the documents was found a scroll, 4Q550 fg 1:4-5; etc.
See also next entry.

1373 prep. between, among. '['lﬂﬁjgzol, 4Q205 fg 1 xii:7 (En. 26:4);
[1371]R3°3, 4Q205 fg 1 xi:6 (En. 24:1[?]).

193 vb. Pe. to lodge, dwell. "X Sy noasm, will it lodge at your stable?
11QtgJob 32:8-9 (MT Job 39:9 19%7); 1BPN N3 717123, in his neck dwells
his strength, 11QtgJob 36:7 (MT Job 41:14 1997).

P92 u. See "2 1.

7223 vb. PE. to weep. 115 Sy 0938 803, Abram wept because of Lo,
1QapGen 22:5; "5 5Y "W No3, Sarai wept at my words, 1QapGen 19:21;
RPN D3 ... N3, I wept ... a hard weeping, 1QapGen 20:10-11; F[pnw]
noa 85{1} T, becoming silent, she wept no more, 4Q197 fg 4 i:4 (Tobit
5:23 k\aiovoa); [(1]23 23pDW, he embraced me weeping, 4Q538 fg 1-2:6;
[8]521 pw), he kissed him and wept, 4Q197 fg 4 iii:8 (Tobit 7:6 Ek\avoev);
etc.
Pa. to bewail (?). 1°22n5, 4Q543 fg 17:2 (fragmentary).

9223 [Vo23] n. m. weeping. RPN 223, hard weeping, 1QapGen 20:11;
"531 S3[x], mourning and weeping, 6Q14 fg 2:3.
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53 interj. indeed (?). [%°7n n7]A% 53, truly the Lord will renew, 4Q204
fg 51i:17.
This conjectural reading (Milik 1976: 209) is very precarious, even if the placement of the
fragment on which it appears is correct (see PAM 43.202, where the fragment is joined

at a different spot than in the more recent photograph IAA B-298192 [ January 2012]).
More likely is O1°[.

FIITYTINSY, to leave the date-palm by itself, 1QapGen 19:15; ']’717'[53 maR],
you alone, 4Q213a fg 1:11; A[>1n]>[2], 4Q197 fg 4 i:18 (Tobit 6:12 [S]
HovnG); 4Q209 fg 26:6; STTITINS3, 4Q550 fg 6+6a+6b+6c:4 (broken context);
SIS, 11Qtgfob 25:7 (MT Job 34:32 ~Ty53).

"53 vh. Pe. to wear out (intrans.). 8237 8D 27 32n2, a document that will
not wear out, 4Q536 fg 2 ii:12.
Pa. to wear out, destroy. NUIIND 12 W53, thus they wore out the

land, 4Q558 fg 33 ii:5 (broken context)

The reading in 4Q558 (DJD 37: 203 [Puech]) supersedes the previous reading 18>
(Concordance).

’53 prep. without. [M1]5 953 11, without one who gives rest, 4Q157
fg 1ii:5 (MT Job 4:20 ¥53n).

093 vb. Pa. to muzzle (?). 11535 855 5103, 4Q542 fg 1 7.

The translation of DD 31: 272 (Puech) is “dans toutes les cavernes pour musele[r]” (‘in
all the caverns to muzzle’). Beyer (2004: 115-116) restores [[12]353%, “zu vermischen”
(‘to confuse’). The questionable letter cannot be identified with certainty; another possible
reading is ['[W"H]I‘Ib:b. In dialects where the root 092 appears, it is used only in the
Peal.

Y93 b, Pr. to swallow. [8]n95w Dan v5[anY], to swallow the lad’s foor,
4Q197 fg 4 1:7 (Tobit 6:3 kotamieiv); 4Q541 fg 3:5.

23 [BH rm3] . f high place, altar. 137 1193, high places shall

become ruins, 4Q534 fg 1 ii + 2:13.
Stadel 2008: 101.

7] vb. Pe. to build. 1733 833, he built a building, 11Q18 fg 9:4; mN"13
2870, [ built it a second time, 1QapGen 21:1; 87732 113 "o, they had not
built the tombs, 4Q544 fg 1:3 = 4Q545 fg 1a-b ii:17; 7"001 [Sn]wna 713
712723, built with electrum and sapphire and chalcedony, 4Q554 fg 2 ii:15
(pass. ptcp.); 8331 1YY, to settle and to build, 4Q545 fg 1a-b ii:13 =
4Q544 fg 1:1; 7732 RIMIN, we were building, 4Q544 fg 1:4 = 4Q545 fg 1a-b
ii:19; X127 ... 10 N3, [ built the altar there, 1QapGen 21:1; etc.
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ITHPE. to be built. P 7172201 N, there was a city being buile,
4Q529 fg 1:9; 11721 NR[3]3AR [RD], Hebron was not built, 1QapGen 19:9;
8239 ni[2]5[n] 5o 833nd, the royal palace of the great one will be buile,
4Q212 fg 1 v:18 (En. 91:13); 173300, 4Q196 fg 18:7, 8 (Tobit 13:17 [S]
oikoSopnOnoovroar); 113303, 4Q534 fg 1 1i+2:15 (broken context); etc.

T’J:, '[&’33 [V33] n. m. building, construction. 133 833, he built
a building, 11Q18 fg 9:4; 1733 ﬁ‘lpi[ﬂ, to search in the building [of
x], 4Q243 fg 10:3 (broken context); 1823 T3N3, its construction was a
construction of [x], 4Q566 fg 1:2 (broken context); 77 83733 599, all this
building, 11Q18 fg 9:5; etc.

1023 vb. Pe. to despise. 113’5:.7 71702, they will despise you, 4Q542 fg
1 1:6.

023 u. See Twa.

71702 [V1o3a] #. m. disdain, contempt. 10 w1 1170[35], to disdain and
scorn, 4Q213 fg 1 i:11 (Geniza, Cam E 21 ]ﬁﬁWD‘?).

T3 [BH Tw3] prep. on account of (?). [r11]5m w3, on account of his

words, 1QapGen 0:13 (broken context).
The reading follows Fitzmyer 2004: 64.

Wwa [Vova] /. request, petition. 8731 NDTIN MIV3, request for
respite for the giants, 4Q530 fg 7 ii:3; []1311]1573, 4Q204 fg 1 vi:13 (En. 14:4
EpwTNOIg); MV, 4Q546 fg 9:5 (broken context).

Y72 vb. P. to seek; ask, entreat. (1) seek: %21 2, search and seek, 4Q541
fg 24 ii:4; TV 8217 81 Y7, know what will trouble one who seeks, 4Q541 fg
24 ii:4; 77v3 T'Wﬁbfoﬁ 55p 793R, you seek shade and shelter, 4Q201 fg 1 ii:7
(En. 4:1); fmom ®w3, (he who) seeks wisdom, 4Q213 fg 1 ii+ 2:5; with inf.
comp.: ’J‘?DPD‘? X3, he sought to kill me, 1QapGen 20:9; '(/‘P?D'? 17v3, they
were seeking to cut down (the cedar), JQapGen 19:15; etc.

(2) ask, entreat: 9% QPN w3, Ahiqar entreated on my behalf, 4Q196 fg
2:6 (Tobit 1:21 AEiwoev); NIIMNRI N1 N5, 1 prayed and entreated and
asked for mercy, 1QapGen 20:12; [1°1] S lninl~}) 7973 712K, you entreat and ask
for mercy, 4Q204 fg 1 vi:18 (En. 14:7 SeSpevor); NN 7 221 8Y3, he asked
of me that I should come, 1QapGen 20:21; etc.

93 #. m. domestic animals. 8PIFADT 89935 XwIRD, for humans
and domestic animals and wild animals, 1QapGen 6:26; 8PP 87°v2 NI,
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the sheep, the small animals, 4Q531 fg 2+3:6; 8317 80 [25], we are like
animals, 11Qfgfob 1:6 (MT Job 18:3 rmiT32); [XYIR 977]¥3, beasts of the
earth, 11QigJob 26:6 (MT Job 35:11 NInTD).

ST3 1. m. husband, master. %7535 ma Ann m5ws, he will send
away the woman from him to her husband, 1QapGen 20:23; S 13 93908
m5ya 0a3aRb, please return Sarai to Abram her husband, 1QapGen 20:25;
with 197: 9397 "S53, my opponents, 4Q531 fg 22:5.

122 vb. Pe. to subtract, take away. Pass.: @M 12W03w 7O 001,
there is subtracted from its light five sevenths, 4Q209 fg 7 ii:6, and similarly
throughout 4Q209.

IThPE. to be taken away. PN Tan 92an 821 Tavnb 5100 85D
MRDM, you can do everything and strength and wisdom are not taken away
from you, 11QitgJob 37:4 (MT Job 42:2 71229).

P32 vb. Pe. to search for. 13p3 S[M5Y ] Xwar 233, the human
race searches for him from afar, 11QgJob 28:2-3 (MT Job 36:25 1737); ﬂpjﬁ,
4Q157 fg 1ii:7 (MT Job 5:1 mpm?).

Y23 n f valley. <1>wp33 79m, he digs in the valley, 11Qtgjob 33:2
(MT Job 39:21 pry3); mypa3 [1]357, will he plow in the valley? 11Qtg]ob
32:9 (MT Job 39:10 @¥pnY); X2w M1 RARYPI 513, all the valleys and plains,
1QapGen 17:13. With geographical names: 83777 NwP3, the Jordan valley,
1QapGen 21:5; 17 NWP3, the valley of Dan, 1QapGen 22:8; 81712 072 Nwp3,
the valley of Beth-Karma, 1QapGen 22:14.

WPD vh. Pa. to search, examine. ‘[5 P98 97 590 =3, examine and
count all that belongs to you, 1QapGen 22:29; w11 7v231 7p3, search and seek
and know, 4Q541 fg 24 ii:4; TPA[%], 4Q243 fg 10:3; [1]P33, 4Q530 fg 5:2
(uncertain).

3 I n. m. son, descendant, offspring, child of either sex; member of a
group. (1) son: 93 712 71953, a son was born to him, 1QapGen 12:10; 73 11>
1Y, Lot the son of my brother, 1QapGen 20:11; 581y "2 "pPMN, Ahiqar,
son of Anael, 4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21); 13 117310, Tobias my son, 4Q196
fg 2:10 (Tobit 2:1 vidg); * 77T 13 7210, Tobit, the son of my uncle, 4Q197 fg
4 iii:5 (Tobit 7:2); D% 27 11713, the son of God, 4Q246 fg 1ii:1; 17 AR
NI 1173, this boy is his son, 4Q204 fg 5 ii:30 (En. 107:2 éxvov); 8> ™7
71733, without sons, 1QapGen 22:33; 213 23351 732, to my sons and my sons’
sons, 1QapGen 12:16; 1371733, their sons, 4Q202 fg 1 iv:10 (En. 10:12 viot);
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ow 232 910, all the sons of Shem, 1QapGen 12:10; etc.; descendant: RInwN
]WD’J:‘D, gladness for your descendants, 4Q542 fg 1 i:3; DTN %33 533, all the
descendants of Adam, 4Q544 fg 1:12; etc.; offspring of animal: 777733 '('r‘a",
they bear their young, 11Qtgfob 32:2 (MT Job 39:3 117152); 771733 TwP™,
they raise their young, 11QigJob 32:3 (MT Job 39:4 Qi133); child of either
sex: TN 719 =3[ 8%], he has no other child, 4Q196 fg 6:11 (Tobit 3:15 [S]
TEKVOV); etc.

(2) member of a group: by place of origin: “5nD3 933, Naphtalites, 4Q197 fg
4 iii:6 (Tobit 7:3 vidv); 58w 733, Israelites, 4Q243 fg 13:1; 7w 713, sons
of heaven, 1QapGen 2:5; XUIX 733, sons of the earth, 4Q212 fg 1 iv:20 (En.
91:14); 1371 23, Ninevites, 4Q196 fg 2:1 (Tobit 1:19 [S] 1év éx tfig Niveun);
by shared location or trait: "N"3 933, members of my household, 1QapGen
22:33; 8M191 233, members of the exile, 4Q244 fg 12:4; 197 723 532, all the
members of his generation, 4Q541 fg 9 i:2; [R]vw" 333 513, all the children
of wickedness, 4Q542 fg 1 ii:8; NwIN 923, the humans, 1QapGen 6:9 (see
above s.v. WIR); DY 733 512, all the children of the (present) age, 4Q547 fg
9:6; XND712 713, the children of blessing, 4Q548 fg 1 ii-2:5; XDWM 533, the
children of darkness, 4Q548 fg 1 ii-2:11; by age: ﬁ[ﬁwu] 173w 93, twenty
years old, 4Q545 fg 1a i:8-9; etc.

T3 11 n. m. field, wild country. 873 M1, the wild animal, 4Q531 fg
22:8; 872 W, the wild man, 4Q531 fg 22:8.

—prep. except for, outside of (usually withm). 1928 77 13 8713, except
for what they ate, 1QapGen 22:23; [1935°% W] RY237R 11 83, except for
fourteen trees, 4Q204 fg 1 i:24 (En. 3:1); 73 872 -‘]"Pﬁ5, one stronger than
you, 1QapGen 22:31; 8O0 m 87135, outside of the temple, 11Q18 fg 20:2;
e 235, without them, 4Q242 fg 4:1; etc.

13 n. f/ daughter; member of a group. (1) daughter: 77 DW 873, a
beautiful daughter, 4Q197 fg 4 i:17 (Tobit 6:11 Buydtnp); N2 2onY, to
marry his daughter, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 [S] Buyotépa); N1 VTN,
Emzera his daughter, 1QapGen 6:7; wnr 1391 133, five female children,
1QapGen 12:11, 12; 18 N13, the daughters of my brother, 1QapGen 6:8;
-[m:b R 17PN, will you tie him with thread for your daughters?
11QtgJob 35:8 (MT Job 40:29 7 03 w2%); etc.

(2) member of a group: by shared trait: [w]12% N33, human women, 1QapGen
6:20; by age: 17w 1"1‘1511 N7, thirty years old, 4Q545 fg 1a i:6; etc.
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D173 n. m. cypress. FoDNY 8XN193, cypress and thekaka, 4Q214b fg 2-6:5
(Athos BepwBa).

79973 [171 ‘nobility’ + 73 1] adj. free. 17112 87D MW 1, who
set the wild ass free? 11QigJob 32:4 (MT Job 39:5 “wor).

993 vb. PE. to create. 8731 T2, he made and created, 4Q204 fg 1 vi:12
(En. 14:3 &mioev); 872 27 52, all that he created, 11Qtg]ob 29:3 (MT Job
37:12, no Hebrew equivalent).

792,778 [ 11 n.] adj. outer, outer part. 8212 RV, the outer gate,
4Q554 fg 1iii:16, 19, 5Q15 fg 1 ii:2; 812 [N, the outer conduit, 4Q554a
fo 1:8; X983 8N12°N0 vR3, the outer door of the ark, 1QapGen 11:1.
The form in 1QapGen has been taken (e.g., by Fitzmyer 2004: 155; Machiela 2009: 53)
as N3 “spring.”
1973 [Vo3] . f creation. 71N™135 XNOY XM 737 9977, my master,
the eternal lord, will remember his creation, 4Q529 fg 1:11.

1773 [Akk.] n. /. passageway. PW N3 ... 3w, asidewalk . . . a street
passageway, 4Q554 fg 1ii:13 = 5Q15 fg 1 i:1.
A loan from Akk. biritu (CAD B 252), contra Greenfield 1969 (2001): 582, Beyer 1984:
538. See Kaufman 1974: 44; DJD 3: 187 (Milik); DJBA 206 s.v. 877773,

-[73 vh. PE. pass. ptcp. blessed: '[1"53.7 58 MR 773, blessed are you,
God Most High, 1QapGen 20:12; 028 7713, blessed be Abram, 1QapGen
22:16 (MT Gen 14:19 F2713); [R]OEIP 17 7773 MAS, may the judge of
truth be blessed, 4Q205 fg 1 xi:2 (En. 22:14 ebhoyntdg); 1°277[3], 4Q558
fg 5:1 (fragmentary); etc.

Pa. to bless. 2a[17]& 19 993 X5R, God blessed Job, 11Qigfob 38:9 (MT
Job 42:12 7113); 873[R]5 713, he blessed Abram, 1QapGen 22:15-16; 772n
8510 b, blessing the lord of all, 1QapGen 5:23; 8w RS THan N9,
I was blessing the lord of heaven, 1QapGen 12:17; NFO8 No913, I blessed God,
1QapGen 21:23; [71]2713%, may they bless you, 4Q196 fg 6:7 (Tobit 3:11 [S]
eUAOYNOATWOAV); [rn]e 71272 92727, for in you they will bless his name,
4Q196 fg 18:11 (Tobit 13:18 [S] edAoynoovoiv); etc.

ITHPA. to be blessed. [1293[nn 17 RyR], (why is) this land blessed,
4Q205 fg 1 xii:9 (En. 27:1 elhoynpévn).

1273 [V772] . fblessing. 11273 [85nnn)], (the earth) will be filled with
blessing, 4Q204 fg 1 v:7 (En. 10:18 eUloyiag); [T3]8 N2713, the blessing of
the lost, 11QtgJob 14:7 (MT Job 29:13 N273); 11975V 112w ¥nSY N33,
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eternal blessings shall dwell upon you, 4Q542 fg 1 ii:3; 802713 "33, children
of blessing, 4Q548 fg 1 ii-2:5; etc.

873 conj. but, rather. '[‘153&11 8507510003, but you shall eat no blood,
1QapGen 11:17; [m2pn] 85 072 37p 1Y NT23Y, [ made war with them
but did not prevail, 4Q531 fg 22:4; 2378 R[3]x MK 7 /M a[7]3, but
whatever you want, command me, 4Q550 fg 5+5a:6; 8N131 510 87 09[13],
but this is all the kindness, 1QapGen 19:19.

P73 n.m.lightning. [892]>11 8972, lightning and shooting stars, 4Q558
fg 51 ii:5; &’P1:5, 1Q24 fg 1:7 (broken context); [1%27]31 1927, shooting
stars and lightning, 4Q204 fg 1 vi:20 (En. 14:8 Siootpamai).

BW3 #. m. sweet odor. ™37 B[wa], sweetness of odor, 4Q204 fg 1 xii:29
(En. 31:2); 8nwa 27 830 8939, good reeds of sweet odor, 4Q204 fg 1 xii:24
(En. 30:2 dpwpdtmv); ¥nW3 Dﬁp, cinnamon of sweet odor, 4Q204 fg 1
xii:25 (En. 30:3 dpwpdrwv).

W3 vbh. Pa. to announce. WA, 4Q539 fg 2-3:5 (broken context);
wan>, 4Q539 fg 2-3:6 (fragmentary); w3”, 4Q558 fg 60:1 (fragmentary).

W3, 03 n m. flesh.  (a) animal: 771 w3 19928[7], they shall eac
the flesh of the pig, 4Q556a fg 5 i:9; NWVPR XA Sy NTW3a 513, 1
burned all their flesh on the altar, 1QapGen 10:15; 1°P37T M w3 ’5DP, the
folds of his flesh adhere, 11QtgJob 36:8 (MT Job 41:15 37w3); w31 R[]
XTMD 37w, blood and flesh mixed together, 11Q18 fg 13:6; 528[n5]
[11]7w3, to eat their flesh, 4Q201 fg 1 iii:21 (En. 7:5 odpkag); w3 5o 5anm
[[T]w8 n[17]m, they destroyed all the flesh of the beasts of the earth, 4Q201
fg 11ii:20 (En. 7:5); etc.; (b) human: “w3 XD RIMIN 79171 [R], we are not
bones and not flesh, 4Q531 fg 19:3; 87w3a3 Sy, entering the flesh, 4Q560
fg 1 i:3; (c) metonym for humanity: Rw[3 155 1M217], he will rebuke all
flesh, 4Q204 fg 1 1:16 (En. 1:9 odpko); [%]9w3 52 11 009, I have favored
you more than all flesh, 4Q213b fg 1:1; 81033 8om1 53, all living and flesh,
4Q530 tg 2 ii+6-12(?):19; etc.

5103 n. f virgin. w N5ar 1 15[102] 53, any virgin who corrupted
her name, 4Q213a fg 3:14-15; 15 '['?:.7’ e ]&5:)1 15m: 5o, all virgins and
brides who enter the bridal chamber. 1QapGen 20:6; 1301 '[5[1]1‘13, virgins
dwelling (?),4Q534 fg 1 ii+2:12; an astrological sign, Virgo: NN5IN3, 4Q318
7:2, 8:3.
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AN3, NN [AnN + 3] prep. after, behind.  (a) spatial: NN TINIT,
he kept pursuing after them, 1QapGen 22:7; 7777 P17° 55 93, he pursues
after every green plant, 11Qfgfob 32:7-8 (MT Job 39:8 TIIRY); Nro8 an[2],
(to run?) after God, 11QigJob 24:3 (broken context; MT Job 34:9 OW); etc.

(b) temporal: 158 R MIND N3, after these things, 1QapGen 22:27 (MT
Gen 15:1 TM8); 17 ¥ qn3, after this day, 1QapGen 21:5; 851an a3,
after the deluge, 1QapGen 12:10; »7n3 '[1:5?3[" 7], those who reign after
me, 4Q550 fg 1:7; TIN2 723, his sons after him, 4Q547 fg 9:7; consecutive
series: X277 17A[M37] L .. YT 71703, after them the hands . . . after them
the thighs, 4Q214 fg 2:5-6; 18195 7N31 %A N3 13RS N3, after
him to Magog, and after him to Madai, and after him to Javan, 1QapGen
17:16-17; etc.; with 71: 2390 ¥13w 0P 71IN3 18, after it will appear an
eighth week, 4Q212 fg 1 iv:15, cf 19 (En. 91:12); nAp5[ m]nRa 1, after
him to Kohath, 4Q547 fg 9:10; NAMa 12 N2 10, afterward I came down,
1QapGen 12:8; 8213 N3 10, 1QapGen 12:9, 4Q244 fg 8:2; etc.
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TR [VR3 ‘to be proud’] adj. proud. 115w 1R 52 R, see every proud
one and make him low, 11QfgJob 34:7 (MT Job 40:11 r1§3).

TN, I [VR) ‘to be proud’] n. f. pride. 1w R[3] MR[a], pride of the
wicked, 11QigJob 26:7-8 (MT Job 35:12 7I83); 117 271 M2 82 2TV, remove
pride and the haughty of spirit, 11QigJob 34:6 (MT Job 40:10 7IX3).

r]NJ See M.

22 [Va232 ‘to bend’] n. m. back. [*]7333, 11QtgJob 36:1 (broken context; MT
Job 41:72).

132 vb. ItueE. to be high. NI 73300 TORRD Sv, does the eagle fly
high at your bidding? 11QigJob 33:8 (MT Job 39:27 f732).

132 [Vi133] n. m. height. So55 [[1]225, to a doubled height (?), 6Q14 fg

1:3 (broken context).

‘7\33 n.m. border. 1972m [¥5123]2 171X, the borders of Egypt were shu,
4Q544 fg 1:5 (largely restored).

132 [Va33] n. f- power, might. 91321 v 721 m3[m], wisdom and
knowledge and might, 4Q213a fg 1:14 (Athos ioyUv); NS N91223 Sonon,
consider the mighty works of God, 11QtgJob 29:5 (MT Job 37:14 mx‘?;;);
MT932 1Y 8w, to clothe the cloud with power, 11Qtgfob 29:7 (MT Job
37:16 NAR%2N); [IN]1377 IN3[a], his power and greatness, 4Q196 fg 17
ii:4 (Tobit 13:8 [AB] ioyuv); 4Q582 fg 3:4.

7132 vb. PE. to prevail; become big. 172 22 80T, the olive tree had
become big in its height, 1QapGen 13:13; SMISY a0 19PN, they become
strong and prevailed against him, 1QapGen 20:18; [83139] 85w 23[2], the
lad prevailed over the fish, 4Q197 fg 4 1:7 (Tobit 6:3 ékpdtnoev).

ITHPE. to prevail. 913a[Nn], 4Q531 fg 22:3 (broken context; uncertain).

N32 I [VA31] n m. adult man. XX I 33, man or woman, 4Q197
fg 4 i:13 (Tobit 6:8 &vBpcdmou); T235 113307, (if he) gives her to (another)
man, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:14 [AB] &vpi); 923 112 R N, [ Noah
became a man, 1QapGen 6:6; YT 131, a Jewish man, 4Q550 fg 5+52:2-3;
T°35M 9232 83 0K, tie up your loins like a man, 11QfgJob 34:2-3 (MT Job
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40:7 1323); 133, 11QtgJob 24:3 (broken context; MT Job 34:9 1123); 872
X2W, the good man, 4Q550 fg 5+5a:4; [R]L WD 8133, honest man, 4Q197
fg 4 iii:9 (Tobit 7:6 [S] avnp); 177132, 11Qtg]ob 14:2 (broken context; MT
Job 29:8 DwwWM); DﬁP'? 777713 17732, men chosen for war, 1QapGen 22:6;
distributive: 9221 932 91295 1 TV 598, one ram of the flock for each man,
2Q24 fg 4:18; I MORKR D02 M5 1311, each one gave him one ewe lamb,
11Qtgfob 38:7 (MT Job 42:11 W R); 11Qigfob 38:8 (MT Job 42:11 W§); etc.

T3 11 [VA33] nom. giant. 1757821 197123, giants and titans, 4Q531 fg 1:2;
X722 NDTR, respite for the giants, 4Q530 fg 7 ii:3; 877122 55 95m7, all the
giants were afraid, 4Q530 fg 2 1i+6-12(?):20; 17 8757523 "n5ra Nt MR
85722, [ saw in my dream this night the giants, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):16;
> ®M5 897232 own[ 85, the giants were not able to tell him, 4Q530
fg 2 1i+6-12(7):13; 877122 NWID, the gathering of giants, 4Q530 fg 1 1:8; etc.

17232 [vaoa] n f. power. N31721 70M3, in the strength of my power,
4Q531 tg 22:3; [N]11aa [qpn]i, in the strength of his power, 4Q201 fg 1
i:6 (En. 1:4 ioog).
In 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16 we read 837131 instead of 817232 (DD 31:35 [Puech]) “chose
extraordinaire” (‘extraordinary thing’).

T2 [BH 1973] 1. m. troop. 8713 7117, troops of fire, 4Q529 fg 1:2.
Stadel 2008: 103.

772 .o m. kid ofgoats, an astrological sign, Capricorn. 8272, 4Q318 4:9, 7:8,
8:4.

8772 n. m. stump. RTIR 0, the stump of the cedar, 1QapGen 14:11, 14.

92, 8] #. m. interior. 8311 81213 TNV, there was a column in the interior,
5Q15 fg 1 ii:4; [®939]0 o7 732, the interior of the chambers, 5Q15 fg 1 ii:9;
%113 8YN[ 195], beside the gate in the interior, 5Q15 fg 1 1:13; etc.

—prep.  into, within. Wich S, into, in: 1 119 159, they entered into
Media, 4Q197 fg 4 i:15 (Tobit 6:10 eig); 83T 19, in its sheath, 1QapGen
2:10; [RD]AAR 8125 1Ow, they entered into Ecbatana, 4Q197 fg 4 iii:1 (Tobit
7:1 €lg); RNIP 8115 915UR, he brought me into the city, 4Q554 fg 1 ii:11;
[R]P T2 RIS MM ... vN, a gate open into the block, 4Q554 fg 1 iii:18
= 5Q15 fg 1 ii:2; [RM]5271m 8115 O3, he poured into the troughs, 11Q18
fg 13:5; etc. With 2, within, among: 7123 2N, he dwelt within it (the ship),
4Q206 fg 4 i:14 (En. 89:1); RUIIN 8123 w1°ND 19771, chambers were opened
within the earth, 4Q206 fg 4 1:17 (En. 89:3); XDOX 8122 1w, he measured
within the vestibule, 4Q554 fg 1 iii:14 = 5Q15 fg 1 i:17; 11V 133, among
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the peoples, 4Q558 fg 20:2; etc.

M2 vb. Hitraph. to gush. 80370 om0 12 MIma[nm]3, when it gushes

from the womb of the abyss, 11QigJob 30:6 (MT Job 38:8 im™13).

Contra DJD 23: 151 (Garcfa Martinez et al.), which reads f0ma[277]2 and parses as a
Haphel of 123, “a secondary root formation with the same meaning as 1.” Cf. Muraoka
2011: 125 n. 234; Beyer 1984: 542,

792 [n. 1] adj. inner. X721 K85N3, the inner wall, 4Q554 fg 1 iii:15 = X>M>
o, 5Q15 fg 1 1:18.

'[153.773 [Vowa 1 ‘to deposit’] n. m. deposit. 2115w, your deposit,

4Q541 tg 6:4 (broken context).
See Syriac s an_ (LS2 127; Sokoloff Lex. 218).

1797 [Van] n. f decree. 11[275v =]t2 399123, in a decree he decreed
against you, 4Q204 fg 1 vi:14.
The reading follows Beyer (1984: 239).

T2 vh. Pe. to cut, decree. T2 RLWP 17 ‘[’5:7, a just judgment he decreed
for you, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:13 [S] eimev); pass. ptcp. " 1[2n]
7179712, the number of his months is cut, 11Qfgfob 5:3 (MT Job 21:21 13217);
[29]ta 10071, a decision is decreed, 4Q202 fg 1 vi:7 (En. 14:5 éppébn).

AT [Vana] n. m. diviner. T3 8311 312, a diviner who was a Jew, 4Q242
fg 1-3:4; 1313, 4Q532 fg 1 i:8 (uncertain).

17T [Vana] n f decree.  [825]m nam, decree of the king 4Q550 fg
6+6a+6b+6c:1 (fragmentary).

02 [Akk.] #. m. legal document. RBOA, 4Q534 fg 1 ii+2:19 (fragmentary).
Kaufman 1974: 52.

=191 u. m. sinew, tendon. 75 rAT[ 1], that which resembles a tendon,
4Q546 fg 13:5.

2192 [V12 ‘to reside as a stranger’] . m. stranger, alien. 9172 533, we

should receive a stranger, 1QapGen 0:2 (broken context).
The sense ‘adulterer’ used by Fitzmyer (2004:117) is a development of later Aramaic.

53 [V521 “to roll'] n. m. wave. [T]1355[a], your waves, 11Qtgfob 30:9
(broken context; MT Job 38:11 7793).

2152 [v553to roll"] 1. m. sphere. 3713 53 1 1977 119353 P53, the sphere
(of the moon) goes out empty of all light, 4Q209 fg 6:9; [8]%253, 1Q32 fg
14:2, 3 (fragmentary).
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15:\ [V 5111 ‘to go into exile’] u. f. exile, captivity. XM191 933, members of
the exile, 4Q244 fg 12:4; 177215 Sxw[> 18]35, (the fifty-second year of )
the exile of Israel to Egypt, 4Q545 fg 1 a i:4 = 4Q543 fg 1 a-c:4 (fragmentary).

’5:\ vh. PE. to uncover. =01 7R 8513, he will uncover their ears
to instruction, 11Qigfob 27:3—4 (MT Job 36:10 237); 1553, 4Q574 fg 1:8
(fragmentary), cf. 1:5.

Pa. to reveal. 1977 8527, he will reveal secrets, 4Q536 fg 2 i+3:8; m[515]
191, to reveal secrets, 4Q201 fg 1 iv:5 = [1717] o5, 4Q202 fg 1 iii:5 (En.
8:3 [Syn.] &voxaAUTrTewy); pass. ptep. TR2I IRIW, many revealed things,
40541 fg 24 11:3.

ITHPE./ITHPA. to be revealed. NvR 933 5125 85203, (just judgment)
will be revealed to all the children of the earth, 4Q212 fg 1 iv:19 (En. 91:14);
199307, 4Q536 fg 2 i+3:3 (broken context); 4Q534 fg 1 i:12 (fragmentary),
4Q534 fg 3:1 (fragmentary).

1952 [V “to freeze] n. m. ice. RT3 PD3 11 TV 17, from whose belly
comes forth ice? 11Qtgfob 31:6 (MT Job 38:29 mpiI).

T2 vh. Pe. to complete.  Pass. ptep.: 79m3, 4Q546 fg 16:2 (fragmentary);
[]]%W’DJ, 1Q24 fg 7:2 (fragmentary).

1A n. f coal. 80N 12711 MwD), his throat spews out coals, 11Qrg]ob
36:6 (MT Job 41:13 ©7%m); [7]R3, 4Q156 fg 1:1 (fragmentary; MT Lev.
16:12 9%m3).

9922 [V231 ‘to revile’] n. m. sneer, mockery. 119513 5By 198121 512, all
kinds of mockery against him they will speak, 4Q541 fg 9 i:6.

'[UJ [Akk.] 1. m. bridal canopy; covering. '['IJJ‘? '[5:.7’ 2T '[&'331 '['7111: 5o,
all virgins and brides who enter the bridal canopy, 1QapGen 20:6; 27 '[ﬁ[::l]

17313, in a covered container of fish, 11QtgJob 35:10 (MT Job 40:31 Sx5x22).
Kaufman 1973: 322; 1974: 51.

133 [n. 723 ‘garden’] n. m. gardener. 1oPwWn XM '[’Jf\ 8311, there were
gardeners and they were watering, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):7; 17233, 4Q530 fg
13:2; 37333, 6Q8 fg 5:1 (fragmentary).

702 vh. Pe. to spew, vomit. RXDN 777101 WD), his throat spews out coals,
11QtgJob 36:6 (MT Job 41:13 vi1om).

53 vb. P, to soil, defile. [n]w nSv[a 85], I did not defile my name,
4Q196 tg 6:10 (Tobit 3:15 EuoAuva).
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S\ vb. ITHPE. to be cast out, exorcised. RAWINI XT X177 WANA,
this evil spirit shall be cast out from us, 1QapGen 20:28; NVINR, 1QapGen
20:29.

TV #. £ roar. 872 M1 27 m3[wa 5p), a sound of a roar of the wild
animal, 4Q531 fg 22:8 (partially restored, uncertain).

This restoration (DJD 31: 76 [Puech]) is unlikely, since indefinite nouns do not normally
appear in genitive constructions with definite nouns.

M3, F)8A . m. river bank.  7DR1 8377, the Jordan (overflows?) its bank,
11QtgJob 35:2 (broken context; MT Job 40:23, no Heb. equivalent).

Occasionally in QA, ¥ is used for ¢ within as well as at the end of words. (Compare below
s.v. ©71.) The form in the later dialects is 5.

193 n. m. vine. [%]5355 12 waD 72 123, a vine when it separates from
the branches, 11Q18 fg 14 ii:1 (broken context).

If the word is the subject of the sentence quoted (which is not certain), then the gender
is masc., unlike in other dialects, in which it is fem.

371 . m. north.  [®]7<3>71 M5 37p 27 1391 0P [MA), the east
wind toward the north, which is close to the north wind , 4Q210 fg 1 ii:6
(En. 76:6).

93271 adj. north. [®]><3>73 M5 39p 77 7391 0P [MA), the east
wind toward the north, which is close to the north wind , 4Q210 fg 1 ii:6
(En. 76:6).

072 n.m.bone;self. (1) bone: w3 853 XIMMIX 19172 [R]S, we are not bones
and not flesh, 4Q531 fg 19:3; 177 71 [825951], in the night my bones
burn, 11Qtgfob 16:7 (MT Job 30:17 "nxy); "1, 11Qigfob 5:5 (broken
context; MT Job 21:24 10n3y); smnn[a], 4Q570 tg 12:3 (fragmentary).

(2) self: =33 mmax 1277[ 2]7 v7[> K], you know that I am pure in
myself, 4Q196 fg 6:9 (Tobit 3:14).

QWA n. m. body. [Q]wn, 4Q531 fg 40:1 (fragmentary).



.

T, 977 part. who, which; of; that. [This particle has a variety of functions
that do not easily reduce to an invariant semantic core. For grammatical
surveys, see Schattner-Reiser 2004: 96, 225; Muraoka 2011: 50, 94, 186-95.]

(1) As clausal complementizer, with verbs of perception, cognition, or uiterance:
7 ... 0, she saw that, 1QapGen 2:12; 27 /8 717,  know that, 4Q197 fg
4 ii:4 (Tobit 6:13 611); 37 ... unw, he heard that, 1QapGen 22:12; ‘[ﬁ53p
"7 ..., I complain to you that, 1QapGen 20:14; AR 7 73 X3, he asked
of me that I should come, 1QapGen 20:21; 77 13772 3702 N1, [ saw written
in them that, 4Q204 fg 5 ii:27 (En. 107:1 &t1); Tawn 5120 852 77 Ny,
know that you can do everything, 11Qitgfob 37:3—4 (MT Job 42:2 %2); i
> N, I believe that, 4Q197 fg 4 ii:18 (Tobit 6:18 &tv); etc.; before direct
discourse: RI1 MR 77, (say) He is my brother, 1QapGen 19:20; 77 115 190K
o 8I[r]aN 17019, they said, We know him, 4Q197 fg 4 ii:7 (Tobit 7:4); 18
S5y 1ann SR ‘[‘?, I say to you, Do not be angry at me, 1QapGen 2:25; with
second complement: TTPRDY FOR RIT 37T NYTIN, you will know him, that he
is God of the ages, 4Q542 fg 1 1:2; NNY NS 7 "5y 1190 5K, do not be
angry at me, that I have come here, 1QapGen 2:25; etc.

(2) introducing relative clause: TR 37 8T, the blood that they shed,
1QapGen 6:19; '[5:.7" 7 ]N'?DW '['?m:l 59, all virgins and brides who enter
(the bridal chamber), 1QapGen 20:6; 30 NN 77 INY, the place where you
dwell, 1QapGen 21:9; FnY 7 N05n, the kings that were with him, 1QapGen
21:26; NPDI 77 017, the day that you went out, 1QapGen 22:28; 77 X2ND
PanD MmN, the writing that [ wrote, 4Q204 fg 1 vi:19 (En. 14:7 ﬁg); T NWD)
RDRNR T TRy 803w 0T "5 'R, the persons that are mine, that are captured
with you, whom you rescued, 1QapGen 22:19; 1713 77 5o, all that they
chose, 4Q201 fg 1 iii:14 (En. 7:1); 713 371 53, all that is in them, 4Q210fg
11i:3 (En. 76:4); 13713 27 212, all that is in them, 1QapGen 11:16; > Xn[>]2
9333 95, the prayer that Nabonidus prayed, 4Q242 fg 1-3:1; 7 8202 “Sn
5809 TR, the words of the writing that Michael spoke, 4Q529 fg 1:1; 510
Rr1Ow 7, all that is upon it, 1QapGen 7:1; RI5D 37 837 XKW TP, to the
great holy one who saved us, 1QapGen 12:17; 113 WX 8O 97 937N, a desert
in which there is no man, 11QgJob 31:4 (MT Job 38:26, no Heb. equivalent);
MITaY 97 81O8, God who made us, 11QtgJob 26:4-5 (MT Job 35:10, no



- 48

Heb. equivalent); 8391° =95 57 8991 85N, the inner wall that is on the right
side, 4Q554 fg 1 iii:15; 8[3]3 IR >7 1, whatever you want, 4Q550 fg
5+5a:6; headless relative clause: S99 122 Y9OR 971, what my lads have eaten
already, 1QapGen 22:23; TN q'vx °7, he who learns wisdom, 4Q213 fg 1
i:10; XM 97, that which you saw, 1QapGen 14:14, 15:9, 13; S¥ oA 7
NY98, he who had pity on the earth, 1QapGen 11:13; 115 wan v Sy wRa
"NR15 17, that Lot had separated from me had displeased me, 1QapGen 21:7;
N 27 R, he is the one who will come, 1QapGen 15:11; P12 27, one
who shall come out (of your loins), 1QapGen 22:34; 2t w1171, he who sows
good, 4Q213 fg 1 i:8; ™M LM 90w, what is proper and good before
you, 4Q213a tg 1:16; distant relative clause: 0D [ FNAR 77, (blessed are
you) . . . who are lord and ruler, 1QapGen 20:13 (or see no. 5); D@ NMW 7
11773, whose home I made the steppe, 11Qfgfob 32:5 (MT Job 39:6 TWR); etc.

(3) genitive particle, joining two nouns: (a) A and B indefinite: 7 27
1V, a ram of the flock, 4Q197 fg 4 iii:11 (Tobit 7:8 [S] &x); TRONT ¥PW, a
strap of a shoe, 1QapGen 22:21; 1811IRY P13 77 7w w135, much clothing
of fine linen and purple, 1QapGen 20:31; '[’?3537‘[ n5wo, for an age of ages,
4Q201 fg 1 1i:11 (En. 5:1); 31T 27 T @R, one ring of gold, 11QigJob 38:8
(MT Job 42:11); 5192 37 7371, swords of iron, 4Q202 fg 1 ii:26 (En. 8:1);
(b) A and B with def. art.: 87575 377 8311, the vision of the night, 1QapGen
21:8; W 77 8720 8P, good reeds of sweet odor, 4Q204 fg 1 xii:24 (En.
30:2); YR 2T RIWYY KDY, the vegetation and plants of the earth, 1QapGen
11:17; RM5n 57 77 837 813, this great sea of sale, 1QapGen 21:16; etc. (c) A
with def, art., B with suffix: 707 97 8N, the year of his death, 4Q545 fg 1a
i:3; '[mnrmﬁ 7 82723pP, the tombs of their forefathers, 4Q544 fg 1:3; 8n33
M3, the pupil of his eye, 4Q562 fg 7:2; (d) A with sufhx, B definite: fr117)
NO5n 7, the spirit of the king, 4Q550 fg 1:4; 58 97 1193, the son of God,
4Q246 fg 1 ii:1; 73R 77 MR 73, the son of Abram’s brother, 1QapGen
21:34-22:1; 1212 RYIR 27 70D 7O, the length and breadth of the
whole earth, 4Q212 fg 1 v:21; 2178 77 ﬂ‘?P, the voice of Job, 11QtgJob 38:2
(MT Job 42:10); etc. (e) A with def. art., B name: 010 77 8°021 512, all the
possessions of Sodom, 1QapGen 21:33; 58 193 97 8903, in the hill-country
of Bethel, 1QapGen 21:7; NOTO T meJ'?, the valley of Siddaya, 1QapGen
21:25; BTI0 97 825N, the king of Sodom, 1QapGen 22:18; o5wT 805N,
king of Salem, 1QapGen 22:14; 19293 97 89, the wall of Nineveh, 4Q196
fg 1:1 (Tobit 1:17); etc.

(4) causal conjunction: 8512 S¥ 1ISW 771 AN 27, for you are lord and
ruler of all, 1QapGen 20:13 (or see no. 2); 139% 12300 131> 7, for they will
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become foreigners to you, 4Q542 fg 1 :6-7.

(5) Combined: with 82, so that not: [WaR] 512 113111 85 77, so that no one
should see her, 1QapGen 19:23; without: 1733 85 571, without sons, 1QapGen
22:33; 17m 85 27, without number, 4Q243 fg 26:2; MO N5 7, without end,
11Qtgfob 25:1 (MT Job 34:24 1pr=85); with 5 + suthx, belonging to: NP2
591y 999, the righteous deeds of Levi and myself, 4Q542 fg 1 i:8; Mo,
what was his, 1QapGen 21:6; combined with other prepositions (¢g.v.): 973,
7 N3, 97 533953, 77 1, 7T .

R demon. pron. fem. this. Attributive: 87 XN[n]5Y, this girl, 4Q197 fg 4
ii:3 (Tobit 6:13); 87T 8V, this land, 1QapGen 19:10; 8T 87, this high
place, 1QapGen 21:11; NPTORI 8T 89, this evil spirit, 1QapGen 20:28;
NT 80T, this corner, 4Q554 fg 1 i:17; 81T 87, this corner, 4Q554 fg 1
i:22; etc. Nominal: 8121 912 87, this is all the kindness, 1QapGen 19:19;
219 87T N2, listen to this, Job! 11Qtgfob 29:5 (MT Job 37:14 NNT); 8T N,
11QtgJob 23:9 (MT Job 33:31, no Heb. equivalent); 81 87 877, this is [x],

4Q556a fg 1 1:8 (broken context); etc.

It is possible that the form 87T in 1QapGen 2:6 anticipates the forms in later JPA with
prefixed iT; however, the context is broken and the 7 of the form may be the interrogative
particle. —The form read as 8{{m}}1 (archaic form of 87) at 4Q534 fg 7 i:1 (DJD 31: 28
[Puech]) should be read as 8m1.

27T nom. wolf. [R]3w5 19277 8°3[7], the wolves pursuing the flock,
4Q206 fg 4 iii:14 (En. 89:27); 8737, 4Q206 fg 4 ii:17 (En. 89:14).

237 n. m. enmity. 2337[, 4Q560 fg 1 i:1 (fragmentary).

The context is broken, but usage in later dialects suggest that 237[ Swva], ‘enemy’ should
be restored.

M3 vb. Pe. to slaughter as sacrifice. [1°]737 875, the Levites were
sacrificing, 11Q18 fg 30:2; [xmww] »1w> 13735 ‘[’ﬁ[:'r], sacrificing
their children to demons of [error], 4Q243 fg 13:2 (very uncertain) = 4Q244
fg 12:2.

M3 [VR2aT] n m. sacrifice. 827 19p0O0n, offering the sacrifices, 4Q537
fg 12:2; 137717127 N3P 0 ]’5:&, eating some of their sacrifices, 4Q537 fg
12:2.

P:-l' vh. PE. to adhere, cling to; reach, arrive at. (1) adhere, cling to:
[P]27 9315, (congue) adheres to palate, 11Qrgjob 14:4 (MT Job 29:10 P237);
127 1S [17M), each clings to each, 11Qtgfob 36:1-2 (MT Job 41:8
W37); KTIN 073 827, (the first shoot) clinging to the stump of the cedar,
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1QapGen 14:11; 19937, 11QigJob 36:8 (MT 41:15 3227); etc.

(2) to reach, arrive ar: XN WS NP3, T arrived at the Mount of the
Ox, 1QapGen 21:16; TIO TV P27, he arrived at Sodom, 1QapGen 21:6;
58 nab NPT 77 W, until I arrived at Bethel, 1QapGen 21:1; P37 v 07
[R]nwS, so high it reached the heavens, 4Q213a fg 2:17; oS P37 T Y
872, until it reached the river Tina, 1QapGen 17:16; etc.

ApH. to join, add to. R[©23] P37 5% [MO2], let no one join silver to
silver, 4Q197 fg 4 i:1 (Tobit 5:19 ¢Bdoan).

OrH. to be brought, caused to arrive. [3]7 8725 NP37R, [ was brought
to a great house, 4Q204 fg 1 vi:23 (En. 14:10 fiyyioa [sic]).

27T vb. Pr. to lead or take a person; follow a course. (1) take: 937 DT
AR, go lead him (here), 4Q196 fg 2:13 (Tobit 2:2 [S] &yaye); AW 727, take
with you (four slaves), 4Q197 fg 5:9 (Tobit 9:2 [AB] Aofe, [S] mapahafe);
M3 TN 87T, here is your wife, take her away, 1QapGen 20:27 (MT Gen
21:19 1); "W "1 N3, Sarai was taken away from me, 1QapGen 20:11;
1QapGen 20:14; 05w Tays 1302n, will you take him as a perpetual slave?
11QtgJob 35:7 (MT Job 40:28 22r72R); etc.

(2) follow a course of action, live: N2 117 D12 RLWP, I followed truth
all my days, 1QapGen 6:2; NwIR 733 112 92315, (a place) for human beings
to live in, 4Q209 fg 23:8; etc.

Pa. to guide a person, lead a group. *m72am 5105 05w ']5?3 9347, the
king of Elam led out all his allies, 1QapGen 21:27; 8727 137, the ram led
(the eleven sheep), 4Q206 fg 4 ii:16 (En. 89:14); DX1w 035 ... 13[7],
lead me . . . to the house of Reuel, 4Q197 fg 4 iii:2 (Tobit 7:1 [S] &mayaye);

etc.

Milik (1976: 222) takes 198 737 in 4Q205 fg 2 i:24 to mean “to chase (one another),”
but the text is fragmentary and the translation uncertain.

N37T [V3T] nom. course. RWnW 23T R OMM, it is shortened from
the sun’s course, 4Q209 fg 26:3; 1°v 2w 23583 8919 927, the course of the

moon-phases is in halves of sevenths, 4Q210 fg 1 iii:6.
Cp. Tyg. Judges 5:20 7371737,

12T [VA2aT], in prep. phrase n137 Sy, because of, so that. N737 Sy
XDTN 77, so that you may be righteous, 11Q1g]Job 34:4 (MT Job 40:8 '[S_JT;?);
['[m]ﬁ'r S, is it because of you, 11Qigfob 1:7 (very uncertain; MT Job
18:4 own>m).

For 11QtgJob 1:7, see Zuckerman 1980: 69.

W™ n. m. honey. XwaT, 4Q558 fg 30:2 (fragmentary).
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b]-l' n. m. sign, seasonal feature. NiNW 3534, the signs of winter, 4Q201
fg 1 ii:3 (En. 2:3); 5175 Nwn> 1Twn[>], about their festivals,
new moons, and signs, 4Q209 fg 28:1 (En. 82:9); [[T3p] 25275 111, see the
signs of summer, 4Q201 fg 1 ii:2-3, 67 (En. 2:3); 2[7], 4Q205 fg 1 xi:5
(broken context; En. 23:3); 111793713, 1Q63 fg 1:2 (fragmentary).

Black 1985: 111.

727 nom. grain. 8359 5101 8227 510 RUIR YT 2w, the seed-plants of

the earth and all the grain and all the trees, 4Q531 fg 2+3:5.
Stadel 2008: 99 (early Hebrew loan in Aramaic).

17T n. m. paternal uncle. 77 72 7210, Tobit, the son of my uncle, 4Q197
fg 4 iii:5 (Tobit 7:2 [AB] &veyi); [S]Nwm@» 377 733, the sons of my uncle
Ishmael, 4Q539 fg 2-3:3; >77 072K, my uncle Abram, 1QapGen 20:22; 723
ST, 4Q545 fg 1a-b ii:14.

AT nom. gold. 271 O, silver and gold, 1QapGen 20:31, 33; 11 WP
3177 77, one ring of gold, 11Qrgfob 38:8 (MT Job 42:11 271); 2777 INWY,
its parapets were of gold, 4Q554 fg 2 ii:15; 3 277, fine gold, 11Q18 fg 10
i:2, fg 11:4; 27717 8OM, coated with gold, 11Q18 fg 10 i:6; 173300 277[7], you
(Jerusalem) shall be built with gold, 4Q196 fg 18:8 (Tobit 13:17 [S] ypuoiw);
NITT) RDOD 575K, the gods of silver and gold, 4Q242 fg 1-3:7; 820D
NITT, 4Q529 fg 1:15; etc.

T 1. m. pot.  [N]23AN Sy 79BN 17T XYW, seven pots set on the stones,
11Q18 fg 18:2.

M7 [BH m] vh. Haph. to drench. ®mM% 11777, they drenched the

tablet, 2Q26 fg 1:1.
Stadel 2008: 96.

72177 n. m. plattorm. [%°]3297, 5Q15 fg 1 ii:13 (fragmentary).

51'[ vh. PE. to tremble. 77UNM ]"7&‘[, trembling and shaking, 1QapGen
0:7.

‘77‘[ [V517 11 “to draw water’] n. m. water-bucket, an astrological sign,
Aquarius. X217, 4Q318 7:4, 9; 8:5.

Tl_f See 177 vb.

P\'I' vb. ApH. to look out. S8DM P8, Michael looked out, 4Q201 fg 1
iv:6 = XQ26 fg 1:1 (En. 9:1 mapakuyavres, [Syn] mapoxiyav).
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ST vh. Pe. to dwell. 8371 98T 1205 573 2177 817175 197, they call
the south darom because there the great one dwells (da’ar), 4Q209 tg 23:3 (En.
77:1).
No letter of the word is completely clear, but in spite of doubts (e.g;, Muraoka 2011: 262
n. 150), this reading best fits the context and the expected play on words.

WA vb. Pe. to trample. wT° ovs o, people will trample people, 4Q246
fg 11i:3; 0T 852, all shall trample, 4Q246 fg 1 ii:3.

7T vh. Pe. to push, repel. 8m7T 8M7, repel fornication, 4Q213a fg 1:13
(Athos &méotpeyov); AN, 4Q584 fg u:2 (fragmentary).
ITHPE. to be rejected. RFTM1, 4Q584 fg i:2 (fragmentary).

ST [pass. ptep. VOrT] adj. fearsome.  I[RR1 ]D3M7 131, his appear-
ance was fearsome and terrible, 4Q544 fg 1:13; S5omT, 1 QapGen 2:26 (broken

context).

The present reading at 4Q544 differs from DJD 31: 322-326 (Puech): 10[22 15w v,
‘his visage was molting like a serpent.” The meaning given by Puech for the root Swr,
“muer, se dépouiller, changer de peau” (‘molt, shed, change skin’) is unknown, unless
some link with 5w II, ‘to strip, flay’ is proposed. Despite Puech’s confidence in the
reading, the damaged state of the scroll at this line does not allow any certainty about
the restoration. Milik (1972) originally read T[22 15[]m, “frightful as a serpent,” and
Beyer reads 1n[12 ]5[>]m, “furchtbar [wie eine] Seuche” (1984: 212; ‘frightful as a

plague’).
ST vb. Pe. be afraid, fear someone or something. (a) be afraid: NOMT
NP, [ was afraid and fled, 4Q196 fg 2:2 (Tobit 1:19 [S] épofiOnv); ST
823 52, all the giants were afraid, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):20; SN 5K,
fear not, 4Q197 fg 4 i:2, 3 (Tobit 5:21-22 ASyov €xe), cp. 4Q197 fg 4 ii:17;
Sr[n 58], fear not, 4Q197 fg 5:8 (Tobit 8:21 [S] Bdpoer); mar SN SN
1Y, fear not, I am with you, 1QapGen 22:30; (b) fear: 8w 3[n] rax Sr[],
I am afraid of the demon, 4Q197 fg 4 ii:9 (Tobit 6:15 [S] poPoipar); HOIT
RTONS 5, he continued to fear God, 4Q198 fg 1:1 (Tobit 14:2 [AB]
poPeioBou); 1"!‘[5[5]1' ]’5?‘[‘[ 73038 77, he whom you fear and serve, 4Q550
fg 7+7a:1; etc.

Pa. to frighten. [2]M5mT5, to frighten me, 4Q545 fg 7:2 (broken
context).

ﬂ‘?ﬂ7 [VorT] n. f fear. 75T 7N, terror and fear, 11Qtgfob 33:2
(MT Job 39:20 r178); 8517 5w NM, he laughs at fear, 11Qrgfob 33:3 (MT
Job 39:22 'Nj@'?); '[Dh‘?ﬁ'on 71201, terror and fear of you, 1QapGen 11:17;
N2 Y11 115MT. fear and sickness because of foreigners, 4Q318 8:9.
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DWW [Pers.] n. f. steppe. N3 NwrT N 1w, I made the steppe his home,
11Qtgfob 32:5 (MT Job 39:6 iT27W).
See Greenfield and Sokoloff 1992: 81; Greenfield and Shaked 1972: 38-39.

97T See .
TR See 1.
I-WDB 9T See 815,

'["-I', '[1-1' vh. PE. to judge, debate. 177 117:‘9 71PN, you shall rise to
give judgment, 4Q542 fg 1 ii:5; by 79387 1770 K77, there were two debating
about me, 4Q544 fg 1:10; etc.

ApH. to judge. 177 87 X7 he judges the proud, 11Qigfob 5:4 (MT
Job 21:22 vi2w"); []"DD]S? 717717, he judges peoples, 11QtgJob 28:8 (MT Job
36:31 1777); LLPI RYIN [1]7, he shall judge the earth in truth, 4Q246 fg
1 11:5-6.

It is not certain whether forms like 1777 are Aphel or Peal. In Tg. Onkelos and Jonathan,

1217 is the Peal imperfect, while in other dialects (cf. DJPA 141a) the Peal imperfect is

7177, The position taken here is that in QA the Peal (probably 137, but unattested) is
intransitive (‘judge a judgment, debate about’), while the Aphel is transitive.

ITHPE. to be judged. '[J%%n’ 701" a day on which they will be judged,
4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:4 kpioewg [sic]).

1771 [ V127] n m. judgment. 777 7715 7PN, you shall rise to give
judgment, 4Q542 fg 1 ii:5; MY 1711 AN '["'OI[DD], books were opened and
judgment pronounced, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):18; I12°7T RTUN AN, would
you even remove his judgment? 11Qigfob 34:3—4 (MT Job 40:8 “wawmn); 177
XnSW, eternal judgment, 4Q212 fg 1 iv:23 (En. 91:15); B3R 12773 1DPNY,
hold fast the judgments of Abraham, 4Q542 fg 1 i:8; 81°7 017, the day of
judgment, 4Q205 fg 1 xi:1 (En. 22:13 kpioewg); LBWP 177, just judgment,
4Q213a tg 2:9 (Athos kpiorv); RLWP 177, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:13); 01"
8237 8327 [7]7 83D, the day of the appointed time of the great judgment,
4Q206 fg 1 xxii:2-3 (En. 22:4 kpioewg); 827 8227 PP, the appointed time of
the great judgment, 4Q212 fg 1 iv:23 (En. 91:15); 227 “bya, my opponents,
4Q531 fg 22:5; [*7]3w 17713, in the judgment of my servant, 11QigJob 18:6
(MT Job 31:13 wBwn); etc. — /T T2V, fo give judgment, do justice: 5 7w
a1 177, do justice for me against him, 1QapGen 20:14; 0P 177 Tavns
T'S(}’WW 51 M, to do true justice against all the wicked, 4Q212 fg 1 iv:16
(En. 91:12); 17 '(1.‘15133 T3vnS, to do justice among all of them, 1QapGen
20:13; 1QapGen 4:11; 37 57 Sx5w5[ A58 Tawve 17717, the God of Israel
will do great judgment against them, 4Q570 fg 2:5.
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197 11 V1] . m. judge.  [8]O@1P 197 73 M, may the judge of
truth be blessed, 4Q205 fg 1 xi:2 (En. 22:14 kiptie); 19377, 4Q552 fg 6:12 (7
broken context).

77, TR [VP1T ‘o rejoice’] n. m. rejoicing. 2RI P[W]SS <x>mmw
PHW’5, gladness for Jacob and rejoicing for Isaac, 4Q542 fg 1 i:11.

99T [VT] # m. sheepfold. ®mhyw My 9195 17 XK 3NN
[]W]ﬁﬁ"ﬂ?, this lamb brought back all the straying flock to their sheepfolds,
4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); 1115, 4Q204 fg 4:6 (broken context; En.
89:34), 1312, 4Q207 fg 1:3 (broken context; En. 86:2).

-[-f demon. pron. that. =7 No5n, that king, 4Q556a fg 5 i:13.

RO n. f. chamber. [11278 mw]w vwn 1708 8D, (each) chamber was
nineteen cubits in length, 5Q15 fg 1 ii:10 (broken context).

12T [Vo2T] n f purity. NwTi[P1 8MI]S5T1 XMMMA, perfection and
purity and holiness, 4Q542 fg 1 1:13.

92T vh. Pa. to purify. TP m133[7], he shall purify it and sanctify it,
4Q156 fg 2:3 (MT Lev 16:19 ﬁ-rm)

ITHPA. to be purified. ®2[1] 8523m [1n] Ryax 83NN, the land will
be purified from the great corruption, 4Q204 fg 5 ii:22 (En. 106:17 mrpaiivet).

27T [V27] adj. pure. TAWY VAW MIT371 8D 3353, with a pure heart
and an honest and good spirit, 4Q542 fg 1 i:10; 723 MR 77727, [ am pure
in myself, 4Q196 fg 6:9 (Tobit 3:14 xaBopd); 1721 1°@[2]7P 8317, be holy
and pure, 4Q542 fg 1 i:8.

DT vb. Pr. to remember.  7TN7725 XMW 871 737 7927, my master, the
eternal lord, will remember his creation, 4Q529 fg 1:11; "Ny Sy ‘[5 Qo4
remember my pleasure, 1QapGen 2:9; 72 7127, remember the poor, 4Q569
fg 1-2:8; 927, 4Q536 fg 2 i+3:2 (broken context); 93[T], 11QigJob 28:1
(uncertain; MT Job 36:24 121).

127 n.m. ram; male. (1) ram: 1 37 D7, a ram of the flock, 4Q197 fg 4
iii:11 (Tobit 7:9 kp1dv), 4Q205 fg 2 1:26 (En. 89:12); 8127 7127, the ram led,
4Q206 fg 4 ii:16 (En. 89:14); Nw2aw 197127, seven rams, 4Q541 fg 9 ii:5; an
astrological sign, Aries: 827, 4Q318 8:1, 6 etc.

(2) male: 3P 127, male and female, 4Q531 fg 2+3:9; 8 <o>morS
N2, to make the male shake, 4Q560 fg 1 1:3; 927 27D, crusher of the
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male, 4Q560 fg 1 i:5.
117277 See 1727

1727, 11727 [V127] . m. record, memorandum. 83927 115 N
1137, you gave him this record, 4Q531 fg 6:3; 13727, 4Q550 fg 4a:6 (frag-
mentary); [82]927, 11Q18 fg 20:1 (broken context).

5‘[ [Akk.] n. m. work, craft. XX 87127 57, the work of her hands is

beautiful, 1QapGen 20:7-8.

Evidently a loan from Akkadian dullu; cf. CAD 3 (D): 176-177, s.v. dullu (esp. dullu
qatésu), and JBA X517 (DJBA 318). See also Ginsberg 1959: 145-48; Muraoka 1972: 41;
Greenfield 1979: 50; Fitzmyer 2004: 197.

5‘7-[ See 17 vb.

&D‘D‘I, S a9 [ + S + 97] conj. lest. R N 85T, lest you
should keep saying, 1QapGen 22:22; 117180 S o7, lest you should say,
11Qgfob 21:4 (MT Job 32:13 12).

P‘?‘l’ vb. PE. to burn (intrans,). P57 8712, the fire burns, 4Q530 fg 2 ii+6-
12(2):10; ﬁ‘?['r 212], burning fire, 4Q205 fg 1 xi:6 (En. 24:1 koudpevay).

Apn./HapH. to kindle, ignite. 8713 p‘a-m PwLY, his sneeze kindles
fire, 11Qtgjob 36:3-4 (MT Job 41:10 5mm); [Mp]S3[M]5, 4Q214a fg 1:3
(Geniza, Bod C 23 xp‘?-m‘v, Athos éxxaietv).

BT n m. blood. [7°]2w %30 07, much blood (being) spilled, 4Q201 fg 1
iv:7 (En. 9:1 oﬁpa); 2w 17 87, blood had been spilled, 4Q206 fg 3 i:6; 5o
11928N 85 07, you shall eat no blood, 1QapGen 11:17; 899703 1w 77 81T,
the blood that the titans shed, 1QapGen 6:19; [8]nT 10w [8177], they were
drinking the blood, 4Q202 fg 1 ii:25a (En. 7:5 oﬁ:pa); RN IO 73T,
their blood at the base of the altar (was poured), 1QapGen 10:15; 8171, 4Q156
fg 1:7 (MT Lev 16:14 077); etc.

AT [VonT] n. f. semblance, visible form. 17372 27D M7 T NI
13, like the form of an appearance, a form when its light is in it, 4Q209 fg
26:4; 7 N2 11], a portion of a form, 4Q209 fg 26:5; Wk MTD 17 XITM,
this appearance is like the form of a man, 4Q209 fg 26:5; 771 23 NTD,
like the form of a rose blossom, 11Q18 fg 14 ii:4; TMINTI, 4Q531 fg 13:5

(fragmentary).
In 4Q209 fg 26: 4-5, 17T has also been read as "7, construed variously as Pael pf. (Milik
1976: 294), Peal ptcp. (Sokoloff 1979: 204), and a substantive ‘similar thing’ (Beyer 1984:
555, followed by Drawnel 2012: 390).
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M T vb. PE. to be like, resemble. [11]5 s05p5 X7 X, it resembled
almond bark, 4Q204 fg 1 xii:28 (En. 31:2 év Opordpary); 17 NNYOY T RND
53715, how this boy resembles Tobit! 4Q197 fg 4 iii:4-5 (Tobit 7:2 Spotog);
21235 113 8N RS, he is not like a stranger in (that land), 4Q213fg 1 i:16; 8O
79021202 732 5999 11119, he shall not be like any man lacking possessions,
4Q540 fg 1:3; 8717 877W[235], we are like animals, 11Qigfob 1:6 (MT Job
18:3 222WY); etc.

Pa. to suppose, believe. [1733 1] 75 119715 27 1198 7, 1 believe
that you will have children by her, 4Q197 fg 41i:18 (Tobit 6:18 UroAapBdvw);
R, 1QapGen 5:5 (broken context); 77T RWIIN, people suppose, 4Q580
fg 4:4 (broken context); 80T, 4Q530 fg 2ii+6-12(?):22 (broken context);
etc.

ApH. to describe. ['[]1'35 IS 53[R 85], [ am not able to describe
to you, 4Q204 fg 1 vi:29 (En. 14:16 €Eermeiv).

7T 1. See .

12T vh. PE. to sleep.  [*]r1im12 2581 7w 17, he sleeps to the dividing of
his days, 4Q536 fg 1:1, cf. 4Q535 fg 3:4; 7 MR, I will sleep, 4Q530 fg 1
i:6 (broken context); TinT[8], 4Q531 fg 22:11 (fragmentary).

VT I n f tears. 10MI "UNTI XIBYNNI, being saddened, and my tears
coming down, 1QapGen 20:12.

YNRT I [MH vnT] n m. offering. 87738 12 8ynT 173wD 97D, when
they gather the offering from the threshing floor, 4Q529 fg 1:8.

T-l' demon pron. m. this. Attributive: 17 N1 oW, this boy, 4Q197 fg 4 iii:5
(Tobit 7:2 [S] oUtoc); 177 821, this day, today, 1QapGen 22:21; 17 8710 ML,
this Mount of the Ox, 1QapGen 17:10; 17 8V, this seed, 1QapGen 2:15;
17 89599, this night, 1QapGen 20:12; 37 11, this day, 4Q208 fg 19+21:2;
777 8nn2, this day, 4Q209 fg 2 ii:9; 17 XOTD, this garden, 6Q8 fg 2:3; NnS
NN 59 777 827, this great sea of salt, 1QapGen 21:16; 17 XDD wRS, the
top of this crag, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); 177 810w, this beauty, 1QapGen
20:7; 12 17, this tablet, 4Q537 fg 1+2+3:5; Xyn 77, this gate, 4Q554 fg 1
ii:7-8; etc.  Nominal: 77 07" N5, this one shall not inherit you, 1QapGen
22:34 (MT Gen 15:4 111); 17 523, with all of this, 4Q543 fg 4:2; A% 1[nw]
222512 77, this too I hid in my heart, 4Q213b fg 1:3; 77 12 17 173w, differing
each from the other (lit., this from this), 4Q534 fg 1 i:3; 37 777 1, larger
than this, 4Q204 fg 1 vi:28 (En. 14:15 ToUtou); NN 17, this one shall die,
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11Qtgfob 5:5 (MT Job 21:25 f11); etc.
See also 837.
— + 2 adv. like this, thus. See 772, 837D.

NI, 137 demon. pron. m. this.  Attributive: X377 RIDIW, this boy, 1QapGen
2:2; 37T 83929, this memorial, 4Q531 fg 6:3; M7 83ND3, in this book,
4Q550 fg 7+7a:5; R2T RINTI 13, at this very time, 4Q541 fg 10:3; XK 1137,
this place, 4Q537 fg 24:3. Nominal: 7137 TNR3, after this, 4Q551 fg 1:3; etc.;
M7 Sw, concerning this, 4Q556 fg 1:7; etc.

— + D adv. like this, thus. See 7772, 8372.

M7 vb. Pe. to shine, rise. TM12°Y 83T, his eyes shone, 1QapGen 5:12;
RWnW 1137, the sun rose, 4Q529 fg 2:1; X7W 238D 19137 120 11, from there
rise the vessels of the heavens, 4Q209 fg 23:7; [Rw]Pw MaT0 TV, until the sun
rises, 11Q18 fg 26:3; ['[]’?353.7 5105 791127, shining for all ages, 4Q212 fg 1
iv:25 (En. 91:16); 127, (the sun when) it shines, 11QtgJob 19:1 (MT Job 31:26

5U2); etc.

The reading F2TNNT at 4Q584 fg b:2 (DJD 37: 454 [Puech]) belongs to this root, but
the analysis of the form is unclear. The Ithpeel is unlikely, but a divison such as [0 87
or 27 NRT is possible.

YT [VyT] n. f. knowledge. [&3]70 17353 Ay, knowledge shall be in
his heart, 4Q534 fg 1 i:3.
Beyer (2004: 163) reads 11U, followed by Stadel (2008: 100-101).

-[5.7-[ vh. PE. to fade away. '["D‘?Sﬁ YT 1w 17V, the time of the
wicked will fade away forever, 4Q536 fg 2 ii:13.

17D n.m. juniper. 772301 837[271X717IR], cedar and juniper and mastic,
4Q214b fg 2—6:4 (Geniza, Bod C 16 8379, Athos ouebpwva [sic]).

PP [VPpPT] adj. thin, sparse. Mo P[0 °°Jw 1139, his beard shall be [x
and] thin, 4Q561 fg 1 i:3-4.

PIPT VPPl adi. small. 8pTpT 877w3 83, the sheep, the small
animals, 4Q531 fg 2+3:6.
The translation in DJD 31: 54 (Puech) “agissant de la méme fagon” (‘acting in the same
way’) is inexplicable.
P n. f camel’s-thorn (kind of tree). RAP[T "wy], wood of camel’s

thorn, 4Q214a fg 1:1 (Geniza, Bod C 19 807 "UY; Athos domdhabov).
Greenfield, Stone, and Eshel 2004: 167—68; Drawnel 2004: 131.

1P n. m. beard. Mo P'OI[W °°]w 113p7, his beard shall be [x and] thin,
4Q561 fg 1 1:3—4; 13T WW, the hair of his beard, 4Q561 fg 3:4.
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PP_I' vb. Pa. to crush to fine fragments. >T1D05p PP [72], when one
crushes its bark, 4Q206 fg 1 xxvi:16 (En. 31:3 tptpdov).

ArH. to crush to fine fragments. '[5& &’D"?P 1727 2712, whenever
they crush this bark, 4Q204 fg 1 xii:29 (En. 31:3 tp1fdorv).

The Pael in 4Q206 may be a lapsus calami for the Aphel.

A7 [VT] n. m. generation.  wWX3Y 77T N A[7], each generation will be
worse than the other, 4Q204 fg 5 ii:27 (En. 107:1 yeved yevedg); W83 177
DY, his generation is evil and perverted, 4Q541 fg 9 i:6; 77T 713, the
members of his generation, 4Q541 fg 9 1:2; xr'arinp "9, generations of truth,
4Q204 tg 5 ii:28 (En. 107:1 yeveav [sic]); cf. 4Q542 fg 1 i:3-4, 4Q542 fg 1
ii:8; 1"?35:.7 97, eternal generations, 4Q547 fg 9:7; cf. 4Q212 fg 1 iv:18 (En.
91:13); XMW 77, eternal generations, 4Q213a fg 3—4:7; cf. 4Q196 fg 17
ii:15 (Tobit 13:12 yevedg); 827 =27{5} 525, unto all generations, 4Q202
fo 11ii:15 (En. 9:4 yevedq); 82N 89717, later generations, 4Q212 fg 1 ii:24
(En. 92:1); '["W'[‘? 7:%['{ 1], from generation to generation, 4Q196 fg 17 ii:14
(Tobit 13:13 YEVEQL YEVEGDV ); etc.

AT n.m.stairway.  PO[017]f10 277 172 211X, he showed me a staircase
going around and ascending, 4Q554 fg 1 iii:19; 8177 27 831 8112 TV
TSy [P]‘?D [ 2]ro, a column in the interior on which the stairway went
around and ascended, 5Q15 fg 1 ii:4 = 4Q554 fg 1 iii:21; 7" TND . .. X177
V237N, the stairway was four cubits wide, 4Q554a fg 1:1 = 5Q15 fg 1 ii:5;
11Q18 fg 21:6 (fragmentary).

7 [VT] w. f courtyard. 71077 von 070 30[Y], sitting before the
entrance of his courtyard, 4Q197 fg 4 iii:3 = 4Q196 fg 14 ii:6 (Tobit 7:1 [S]
avAfic); X25m N, the courtyard of the king, 4Q550 fg 6+6a+6b+6¢:6, 7;
8o5n na[7a] 39m, slaughter in the king’s court, 4Q318 col. 8:7; 077 N2
[8]25n, the courtyard of the king’s house, 4Q550 fg 7+7a:4.

0377 n.m. south. 8212257 81177791 837wnD1 835 1A, look to the
east and west and south and north, 1QapGen 21:9; 5973 01T 8MITO 1P
N3 R ]Dﬂ‘?, they call the south darom because there the great one dwells
(da’ar), 4Q209 fg 23:3 (En. 77:1); 81775 518 N, 1 kept going to the
south, 1QapGen 19:9; NPT D o, (the boundary) that faces the south,
1QapGen 17:12; [8]PA9T 11 1°PD3 7[R ], the streets that go from south
(to north), 5Q15 fg 1 1:4 = 4Q554 fg 1 1i:19; etc.

Stadel (2008: 32) considers this a Hebraism, but it is more likely a West Semitic culture
word.
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M7 [BH r71] vb. PE. to shine, rise. 79177 191177 1987, (the East), it is
whence moons rise, 4Q210 fg 1 ii:18.

7T vb. Pe. to tread. 117DV Sy 7777[n5%], to tread on its dust, 4Q201 fg 1
ii:8 = 4Q204 fg 1 1:27 (En. 4:1).

Haph. to tread. 127[77], (he did not) tread it, 11QigJob 12:4 (broken
context; MT Job 28:8 3T2777iT).

VAT u f arm. '[5 R TTOND YT 8T, do you really have an arm like
God? 11Qtg]ob 34:5 (MT Job 40:9 371); w17 5911 MI3PN3, with the strength
of the force of my arm, 4Q531 fg 22:3; 1777DW ¥n 8T WA, her arms, how
beautiful! 1QapGen 20:4.

W n m. door. Xnv 77wTa 10N, will you shut in the sea with doors?
11QtgJob 30:6 (MT Job 38:8 ©IN32T3); 17N 712 1%, it has two doors, 4Q554
fg 1iii:16 = 5Q15 fg 1 1:19; 120 1", (every gate has) two doors, 5Q15 fg 1
:9; 1591 71 83p [R]%T "M, the width of the doors is one-and-a-half staffs,
5Q15 fg 1 i:11; etc.

DT [Pers.] n. f- law. [8n%] A7 1m0 A5 mwn, will you set borders
and a law for the sea? 11Qigfob 30:7-8 (MT Job 38:10 "pr1); NnSY Exiafzii=}
according to the law of the eternal statute, 1QapGen 6:8; 011 LWP, truth and
law, 11QtgJob 7A:8 (MT Job 23:7 m212).

NDT 1. m. grass. 713w [2]wwr RAT 85N RIS RYIN, all the earth is
full of grass and plants and grain, 1QapGen 11:12; TIRNT MR HPDJH‘?, to
bring forth sprouts of grass, 11QtgJob 31:5 (MT Job 38:27 XuT).
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IV interr. part. 87 5w, is he well? 4Q197 fg 4 iii:7 (Tobit 7:4); NN
AR ®nS, does the rain have a father? 11Qtgfob 31:5 (MT Job 38:28 w7);
‘[ﬂ‘?DD[‘? R]PRT 82397, is the wild ox willing to serve you? 11Qigfob 32:8
(MT Job 39:9 FTa8™T); 12M7 NN, is there security? 11Qigfob 9:5 (MT
Job 25:3 whiT); Tpwe NITOR 8T V2, now, truly, would God lie? 11Qigjob
24:6-7 (MT Job 34:12 A)§); 81> 1073 19007, will you shut in the sea with
doors? 11QtgJob 30:6 (MT Job 38:8, no Heb. equivalent); and elsewhere in
11Qtg]ob. With 85: is it not? or behold: 15T8 '["9& 50 85, behold, all these
departed, 4Q531 fg 7:5; 1:3"5:71 "5y 8577, is it not on me and you, 4Q213 fg
4:2, 4; 4Q531 fg 15:2; etc.

RiT focus part. here, now, behold, indicating immediacy, surprise, or importance.
With temporal adverbs: AN 777783 N, just then I thought, 1QapGen 2:1;
[n]5im 79TIND NI, just then [ saw, 4Q207 fg 1:2 (En. 86:2); with pronoun:
777 81T, this one here, 4Q529 fg 1:14; 8 0MD 7128 152'0{ 871, these are the pits,
4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4); with scope over clause: NnSw W WY N,
now ten years have passed, 1QapGen 22:27; ‘[5 PR TTORD YT K8, do you
really have an arm like God? 11QtgJob 34:5 (MT Job 40:9 OX7); 37 ROR 87
X177, indeed God is great, 11Qigfob 28:3 (MT Job 36:26 17); 7[5 TN KT
‘[5, [ now give you, 1QapGen 11:16—17; 922 RN T 8T 17N, lo and behold, the
olive tree had become tall, 1QapGen 13:13; 1QapGen 13:14 (broken context);
as presentative: MIN 8T, here | am, 4Q197 fg 4 i:16 (Tobit 6:11 [S] i5ov);
7R MIOX N, here was another vestibule, 4Q554 fg 1 iii:15; TNNIN KT,
here is your wife, 1QapGen 20:27; introducing complement after verbs of
perception: 7 T8 R[] M5ra N, [ saw in my dream that there was a
certain cedar, 1QapGen 19:14; Sy 19387 1970 K77, (I saw that) there were two
debating about me, 4Q544 fg 1:10; ITND 77T XM . . . TYVIW 773770 KM
(I was seeing) that there were seven spouts . . . and that chambers were opened,
4Q206 fg 4 1:16-17 (En. 89:2); 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):16; etc.

Stadel (2008: 83—84: 28 NiT not necessarily a Hebraism). — Probably the forms 871

(1QapGen 2:6) and 17171 (4Q544 fg 2:12) are early examples of the proclitic use of this

particle with the demonstrative pronoun, as in later Jewish Aramaic; however, the broken
contexts prevent certainty.
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TN interj. aha! TN PR R3P 5P5, at the sound of the horn he says
“Ahal” 11QtgJob 33:5 (MT Job 39:25 r§iT).
Stadel 2008: 119 (Hebraism taken from MT).

Sam o om. vanity, emptiness. 1IN%3 [85] ®53[17], he does not hear
vanity, 11QigJob 26:8-9 (MT Job 35:13 Xw).

92T vb. PE. to think, meditate. Ran[S], 4Q531 fg 39:1 (fragmentary);
", 4Q541 fg 1 ii:1 (fragmentary).

B [n. 077 limb’] vh. Pa. to dismember, segment. 177[7n 173
[1153v5, (his limbs are) between thin (lit., ‘segmented’) and thick, 4Q561 fg
11:5.
The precise sense of the verb as used here is difhicult to recover; something opposed to
‘thick’ is required. Beyer (2004: 367) proposes 1927[a] from 072 ‘to cut short,” but this
would require an opposition in length instead of (as it appears) breadth. CAL (2014)
suggests “apparently meaning limbs devoid of excess fat so that they appear segmented”
(s.v. mhdm). See also Popovi¢ 2007: 265. Another possibility is a copyist error for
1°n7[n], “bony” (7).
77T #. m. majesty, grandeur.  [[1D7] 2777, the majesty of your glory,
4Q203 £g 9:2; 3p™ 777 T, splendor and majesty and honor, 11Qfgfob 34:6
(MT Job 40:10 27m); mawn 23[], for majesty of praise, 4Q204 fg 1 i:29
= frawn 29[A%], 4Q201 fg 11i:10 (En. 5:1 ipAv).

RIAT, AR pron. m. sg he, it; be (copula); that. (1) he, ir: as subject, with
verbal clause; 37p M9 737 8377, he will make war for him, 4Q246 fg 1 ii:8;
'[1’53.7 585 771D T R, he was priest to God Most High, 1QapGen 22:15;
with verbless clause: '[‘7?3 8377, he is king, 11Qigfob 37:2 (MT Job 41:26 8377);
0117 83, he is beloved, 1QapGen 2:20; 8377 "1IX, he is my brother, 1QapGen
19:20; 8251 prRY X, it is the valley of the king, 1QapGen 22:14; nbwn
8177, is he well? 4Q197 fg 4 iii:7 (Tobit 7:4); 87T R, it is the first, 4Q210
fg 1 ii:15 (En. 77:1); 8317 RITON 213, he is the chosen of God, 4Q534 fg 1
i:10; 8377 11, who is he? 4Q544 fg 2:12; Fo05Y [OK 83, he is the God of the
ages, 4Q542 fg 1 1:2; with participle: 827 8377, it resembles, 4Q204 fg 1 xii:28
(En. 31:2); w1 837, he knows, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13); X 8T, he
commands, 11QfgJob 29:2 (MT Job 37:12 8371); m2wn 512 Sv wbwn 8T,
he is given authority over all the darkness, 4Q544 fg 2:15.

(2) be, copula: rI®T 173 17 NN OY, this boy is his son, 4Q204 fg 5
i:30 (En. 107:2 €oTiv); T X3 X, [ am Enoch, 4Q212 fg 1 iii:20-21
(En. 93:2); 83T 37 RON, God is great, 11Qtgfob 28:3 (MT Job 36:26, no
Heb. equivalent); [8]39 RTOR RIT AN, you are the great cedar, 1QapGen
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14:9; X7 82128 N3 71 833[3], the man is from our father’s house, 4Q197
fg 4 i:17 (Tobit 6:11); RTTDIR S RIWT 337 XM, how pleasing is her nose!
1QapGen 20:3; w1 590 831 1m, who s any man, 4Q212 fg 1 v:22 (En.
93:14); 0w 7 X1 AA[IR], you are he who rules, 4Q552 fg 1 ii:6.

(3) that, distal demon. pron.: 8117 837, that spirit, 1QapGen 20:20
The supposed form T in 1QapGen 20:29 is read herein as the adverb 11 (q.v.).

TD\I‘[ n.m. ebony. 12331, 11Q18 fg 12 1:7, fg 16 i:1 (broken contexts).

M7 vh. PE. to be, become, happen. (a) fo be, with predicate nominal,
adjective, or prep. phrase: 177D 817 87, he was a priest, 1QapGen 22:15;
TPW 29 M, he was chief cupbearer, 4Q196 fg 2:7 (Tobit 1:22 nv); M
719273, he was among them, 4Q204 fg 4:2 (En. 89:31); JNNIN DRI 877,
she was your wife, 1QapGen 20:27; 8@ NRIT XM7Y, the desolation was
great, 1QapGen 12:9; 1" 1@[>]7p 837, be holy and pure, 4Q542 fg 1 i:8;
TRY NRIT 2T R3W, the captives that were with him, 1QapGen 22:25; 18
N, where were you? 11Qfgfob 30:2 (MT Job 38:4 n371); TR 13712, they
will be like you, 1QapGen 11:15; 17w w7 13712, they will be wicked, 1QapGen
15:9; etc.

(b) to become: W RITY DN, it changed and became a man, 4Q204
fg 4:10 (En. 89:36); 1132 M2 a8 N, [ Noah became a man, 1QapGen 6:6;
TN 11:"5&7 '[1.‘[5, they will become rulers over you, 4Q542 fg 1 1:7; 1770
T’5DW5, you will become low, 4Q213 fg 4:8; Dtyp? 29Y5 8118, [ shall become
dust and ash, 11QigJob 37:8-9 (MT Job 42:6, no Heb. equivalent); 525 i,
I became a prayer, 11Qitgfob 14:8 (MT Job 29:13, no Heb. equivalent); etc.

(c) to happen, appear: 8322 R, there was famine, 1QapGen 19:10; 827
81T, there was war, 4Q544 fg 1:4; 813, it so happened, 4Q202 fg 1 ii:2 (kai
EYEVETO).

(d) to belong to (with 5): 35 mm[ ~]7 5[], all that was mine, 4Q196 fg
2:2 (Tobit 1:20 [S] Umfipyev); T 8371 77 523, for all that he had, 11Qig/ob
38:4 (MT Job 42:10, no Heb. equivalent); [1733 i1an] ‘[5 '(11.‘15, you will have
children by her, 4Q197 fg 4 1i:18 (Tobit 6:18 [S] Eoovran); etc.

(e) as auxiliary with participle: active ptcp.: BTIO3 3N X7, he was
dwelling in Sodom, 1QapGen 22:1; 737N3 777 87, he kept pursuing
after them, 1QapGen 22:7; M5 RWND NN, it kept afflicting him, 1QapGen
20:17; M I, 1 was seeing, 1QapGen 13:9, 10, 11; 011 113300, T was
observing, 1QapGen 13:14; 1203 ™77, they would become pregnant, 4Q201
fg 11ii:16 (En. 7:2); 1°P7W 80117 TIH‘DD, all of them were fleeing, 1QapGen
22:9; 1"8P R, they were standing, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):18; " )
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'["'73", we were not able, 4Q544 fg 1:6; 8 M, (lest) you should keep
saying, 1QapGen 22:22; 17112 11712, they will plunder, 4Q318 8:8; 111>
1°PD), (water) will be coming out, 4Q537 fg 12:3; '[’H5D ]1.‘[5, they will be
serving, 1QapGen 15:18; [73]Y "1, be doing, 4Q196 fg 10:1 (Tobit 4:7 [B]
Troie; 4Q200 fg 2:4 1157); passive ptep.: Tﬁ:'b RIS v, let it be known to
you, 4Q203 fg 8:6, 4Q550 fg 1:7; 7711 Mo, let him be blessed, 4Q205 fg
1 xi:2 (En. 22:14 €1 [sic]); 0771 won2, [ was afflicted, 4Q242 fg 1-3:3, 6; M
onwn, (blood) was being spilled, 4Q533 fg 4:2; etc.

ST vh. Pe. to go (impf/inf. only). 71733 8 »7 T8 OLW, I will go
naked, without sons, 1QapGen 22:33 (MT Gen 15:2 ‘:[‘?ﬁl‘r); "BN0 T TN
YR, I shall go to the ends of the earth, 4Q568 fg 1:1; Nwnw [Mn]5ws
MR 5o ‘[HD5, the sun finished going through all its courses, 4Q209 fg 7
iii:1=2; 119 T T AR 505, any land or nation that he goes to, 4Q213
fg 1 i:15; TN KRy 5995 rnnoIm, his wisdom shall go to all the peoples,
4Q534 fg 1 1:8; WL NMINRD ‘[ﬂ?ﬁ%, to walk in the ways of error, 4Q537 fg
5:2; 973 T oSwa, my son shall go in peace, 4Q197 fg 4 i:2 (Tobit 5:21 [B]
e\evoetat, [S] Topeloeta); [2]352 swon[y] =0, you will go and hide it
in (your) heart, 4Q581 fg 1+2:9 (broken context); etc.

MDY, TM2IR [V n. f. rebuke. M2 85n% 3[nD], my mouth
I would fill with rebuke, 11QigJob 7A:5 (MT Job 23:4 NIMDIN); 11277 1T
[[T2] 78, visions of the wrath of chastisement, 4Q204 fg 1 vi:5 (En. 13:8).

13T See 771.

T, 8T interr. part. which. 8771, 4Q558fg 6:2 (broken context); possibly
NT 8T, 4Q552 fg 3: 1 (broken context).

R indep. pron. f. sg. she, it.  'With verbal clause: TRRI8 NXIT 8T, she was
your wife, 1QapGen 20:27; with verbless clause: 8777 "IN, she is my sister,
1QapGen 20:27; @SWNT™ R, it is Jerusalem, 1QapGen 22:13; RN X7
[[1097 107, that is the year of his death, 4Q543 fg 1a-c:3 = 4Q545 fg 1a i:3;
etc.; with participle: xp*bn 8T g[[5], she is given to you, 4Q197 fg 4 ii:17
(Tobit 6:18 [AB] altn).

-[’l'f, -["x interr. part. how. RIS 717, how shall it be, 4Q537 fg 11:2, 12:1
(fragmentary); as adverb: 773w 852 "R, how everything is done, 4Q552 fg 1
i+2:9; 85 1, 11Qtgfob 7:6 (broken context, MT Job 22:20 OX).

See also 82T.
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K27, 27T interr. part. how. P> 8291, how will he make (the wind)
go forth, 11Qtgfob 31:2 (MT Job 38:24, no Heb. equivalent); as adverb: 12377
[1]50m0 1128, how they support it, 4Q212 fg 1 v:23 (En. 93:14).

5277 [Akk.] 1. m. temple, palace. %837 Ni[2]5[n] 271 83213, the royal
palace of the great one will be built, 4Q212 fg 1 iv:18 (En. 91:13); 37 8°w1n
NS0T 531P5, the gates facing the temple, 11Q18 fg 19:1; N eRln b '[153.7[’],
they will enter the temple, 2Q24 fg 4:3; RS2 NI w[P], holy is the temple,
11Q18 fg 19:3; etc.

11777 vh. Quab. to believe.  [113m7]m XD, they would not believe, 11QtgJob
15:1 (MT Job 29:24 22m82).

12197 [Vino] n. f. faithfulness, loyaley.  [Fn]hanem[] xaw FRw, his
good name and faithfulness, 4Q550 fg 2:2; [van]5m 1?31 WP 1M, from truth
and faithfulness, 4Q550 fg 4:3 (uncertain).

-[l'f See TN.

RO, DT adv. here. nnKR 8279, [ have come here, 1QapGen 2:25;
4Q213b fg 1:1 (uncertain).
See also 8D.

&5.‘: See 11 ROS.
15” See 15N.

_[57[ vh. Pa. to walk, go. S5y ‘[‘71‘[ 0P, rise, walk, and go, 1QapGen
21:13; N5, 1 went about, 11Qtg]ob 17:4 (MT Job 30:28 ’m?i?ﬁ); nob
XYINT, [ walked in the land, 1QapGen 11:11; AR "573w3 5 AT

Nn5w, [ kept walking in the paths of eternal truth, 1QapGen 6:2; etc.
In 4Q201 fg 1 ii:1, Langlois (2008: 138) reads 19%[1] in place of Milik’s original 1:155
(1976: 145). However, the Peal of the root is not used in Aramaic; read simply '[D'?
instead.

IThpa. to walk about. <15rNR, 4Q530 fg 17:2 (fragmentary).

HapH. to transmit, pass on. [XN]MT7 111257, you passed on the
inheritance, 4Q542 fg 1 i:12; 172937, 4Q546 fg 9:6 (fragmentary).

ITTAPH. to be passed on, transmitted. 719RY 1IN INRI 737107,

there is great merit when they are passed on with you, 4Q542 fg 1 ii:13.
Stadel 2008: 56—57 (the causative derivations are not Hebraisms).

‘7‘7” vh. Pa. to praise. NTOR DwS NSO, 1 praised the name of God,
1QapGen 21:2; 1QapGen 10:8; nS[f1], 1 praised, 11Qrgjob 19:3 (MT Job
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31:29 "nwnm); 1915, give praise, 4Q204 fg 1 1:29 = 4Q201 fg 1 ii:10
(En. 5:1).
Greenfield and Sokoloff 1992: 87, Stadel 2008: 23 (not a Hebraism).

Tlhl-f pers. pron. m. pl. they, them. Direct object: 731271 817, he will throw
them, 11Qtgfob 25:2 (MT Job 34:26 DpDY); ['[1]?3.‘[ 1, they saw them,
11Qigfob 28:2 (MT Job 36:24, no Heb. equivalent); 13[1] =mw, hide them,
11Qtgfob 34:8-9 (MT Job 40:13 D3W); object of prep.: MMADMR 11T 735,
without them [ was healed, 4Q242 fg 4:1; subject of verbless clause: 2[30 N™11]

[130]77 197158 27, T supposed that they were gods, 4Q242 fg 1-3:8.
See also 7128.

Soanm [Pers.] n. m. accountant. S39AMM 351w 37, keeper of the signet

rings and chief accountant, 4Q196 fg 2:7 (Tobit 1:22 ékhoy10Tig).
Greenhield, 1970: 180-86.

imlalaty| [n. 527mm] n. f accounting, accounts. X391 M1, the
accounts of the king, 4Q196 fg 2:6 (Tobit 1:21 ékhoytoTiav).

See previous entry.

77T conj. if; whether, perhaps. (1) if: m23m27 7, if he gives her, 4Q197 fg 4
ii:5 (Tobit 6:13 [MS 319] éav, Lat. si); HP]%Wé 155 i, if a barren woman
gave birth, 6Q8 fg 1:6; N3P 777, if T became impatient, 11Qtgfob 18:5 (MT
Job 31:13 @Y); DM N 1T, if you know wisdom, 11Qigfob 30:2 (MT Job
38:4 OY); TITNWIND 11 11200 1T, if they turn from their evil, 11Qigfob 27:4
(MT Job 36:10 2); 11QigJob 27:5 (MT Job 36:11 R); 11Qtgfob 30:3 (MT
Job 38:5 22); 177, if <you know>, 11QigJob 28:6 (MT Job 36:29 OR); N7 177
[‘[J‘I]%Oﬁ XD, if terror of me does not frighten you, 11 QigJob 22:1 (MT Job
33:7 ﬂ;ﬂ); etc.

(2) whether, perhaps: TNASONS 139127 17, whether they could heal him,
1QapGen 20:19; RIAR 13 SR 777 I3 Y30, that you may know with
certainty whether there is any treachery in it, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):24;
whether . .. or: 71390 '[DD'? I NUIRD I wnoND 171, whether for plague or
the earth or hunger and want, 11QigJob 29:3—4 (MT Job 37:13 o).

See 1% and O for other conditional conjunctions.

20T vh. IThPE. to be changed. w18 XM 72NN, (the lamb) changed
and became a man, 4Q204 fg 4:10 (En. 89:36).

2T [BH 911] 7. m. mountain. 23" 913, on mount Sinai, 4Q547 fg 9:4.

99T [BH] vb. Pr. to conceive. f[N5]N 1333 55 A95™ "1 NAA, she
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conceived from me and bore me three sons, 1QapGen 6:7; "NAIT D, the
womb of my mother (lit., the crucible of the one who conceived me), 1QapGen
6:1 (Heb. active ptcp.?).
Stadel 2008: 18. Probably here a Hebraism, although the root is attested in OA (Sefire,
KAI 222A:21). The occurrence in 1QapGen 6:1 is a borrowing of a phrase used in
Qumran Hebrew (4Q416 fg 2 iii:17; 4Q418 fg 9+9a-c:18; cf. 1QHa 11:8, 10,1 2; 4Q428
fg 4:1). See also the next two entries.

7T [Va9r] #. f conception, fetus.  RNXRMT 1979 11, the conception
was from the Watchers, 1QapGen 2:1; 3071, their fetus, 11Qigfob 4:9 (MT
Job 21:10 N12?).

See Sokoloff 1974: 112; Greenfield and Sokoloff 1992: 81.

717977 [BH 137797] n. m. conception. 17 821771 7, this conception is
from you, 1QapGen 2:15.
See Fassberg 1992: 56-57; Stadel 2008: 15. Sokoloff prefers to read the word as 807717

(1974:112), in conformity with the preceding lemma, but we would expect the feminine
X7 rather than 77 as a modifier. See also Beyer 1984: 564.
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1 coord. conj. and. [It is difficult to describe this word lexically without passing
into a syntactic description of coordination. The core use is as a linking particle
between clauses, and the relationship between the clauses (e.g., consecutive,
disjunctive, concessive, explicative) is often understandably felt to somehow
inhere semantically in the linking particle itself. As a result, the possible
meanings of 1 proliferate until they are as many as the kinds of coordination.
In fact, the semantic content of this conjunction is slight, while its functions are
many. In this entry, to avoid a syntactic list of coordination types, the functions
of 1 are divided into two main categories, phrase-level and clause-level. Within
phrases, 1 joins constituents at the same level of syntactic hierarchy. Although
an effort has been made to provide a wide range of illustrative examples, no
attempt has been made to provide an exhaustive taxonomy.]

I. Phrase level coordination: (a) noun phrase: ST TN, terror and
fear, 11Qtgfob 33:2 (MT Job 39:20); ROWIPY RNNDM RN, goodness and
wisdom and truth, 1QapGen 19:25; IS 119m, lord and ruler, 1 QapGen 20:13;
18521 19103 52, all virgins and brides, 1QapGen 20:6; "5m1 wIPAM 50
71731 1990, the words of Horkanosh and the words of his two companions,
1QapGen 20:8; "R 712 1157 R, I and Lot the son of my brother, 1QapGen
20:11; 87211 ®wnon, the plagues and scourges, 1QapGen 20:18; 1&15:.7
1, burnt offerings and a grain offering, 1QapGen 21:2; 1811781 P13,
linen and purple, 1QapGen 20:31; 37711 O3, with silver and gold, 1QapGen
20:33; 87351 172377 . . . 115 72w 77, (he told him) that Lot was captured. . .
and that the kings had proceeded, 1QapGen 22:3—4; ﬁr:-m P31 192 21 T[],
choice nard and mastic and cardomom, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1 kati);
712721 7001 [Sn]wna, with electrum and sapphire and chalcedony, 4Q554
fg 21i:15; 11 RWN, fever and chill, 4Q560 fg 1 i:4; with numerals: RRR noSn
AWy NX°nNY, three hundred and eighteen, 1QapGen 22:6; 190701 1°V37N,
forty-two, 2Q24 fg 1:4; 17wWW 170N, twenty-eight, 4Q209 fg 6:7; etc.;
disjunctive: 373 1M 120107, two or three years, 4Q201 fg 1 ii:6 (En. 3:1);
distributive: 11 =11 S125, regarding each one, 4Q204 fg 1 vi:1 (En. 13:6).

(b) Adjective phrase: 12701 12778, long and slender, 1QapGen 20:5; 172
T3 WP, with an honest and good spirit, 4Q542 fg 1 1:10; etc.
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(c) Prepositional phrase: 1631 153, 4Q318 7:1; N 2 wiR 59957 119, to
him and all the men of his household, 1QapGen 20:17; NIYNDY RIS
N1D25T 81179, to the east and west and south and north, 1QapGen 21:9;
S510wR5Y 0wy 1Y, to Mamre, Arnem, and Eshkol, 1QapGen 21:21;
173 53 959, for me and for my house, 1QapGen 20:28; QY1 ... Y71 OV
vw"3, with Bera . . . and with Birsha, 1QapGen 21:24; 12 8731 ... 12 873,
except for . . . and except for, 1QapGen 22:23; [[173]531 8312 22523, in the
heart of the fish and its liver, 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 kai); TYVY ... 0" TV
17, up to the day . . . and the time, 4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:4 koi); N3 10
"NIDWR 111 93N, of my father’s house and my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit
1:22 kai).

(d) Verb phrase: verb chains:* nam®Y ... NP, I called and said, 1QapGen
19:7; NONRI NN DY N0, | prayed and entreated and asked for mercy
and said, 1QapGen 20:12; W11 U231 TIP3, search and seek and know, 4Q541 fg
24 ii:4; S¥1 27D, it set and entered, 4Q209 fg 7 ii:5; infinitives: APYRDI PPN,
to cut down and uproot, 1QapGen 19:15; P:WD'? "o ’J‘?L’)PD‘?, to kill me
and spare you, 1QapGen 19:19; FwnSY 5o8nY, to eat and drink, 4Q197 fg
4 iii:12 (Tobit 7:9); TN AMOND, to travel about and see, 1QapGen 21:15;
N335 TNy DP?OD'?, to remain and settle and build, 4Q545 fg 1a-b ii:13;
participles: 723011 wn2nn, afflicted and scourged, 1QapGen 20:25; 7711 83137
17121, they were smiting and plundering, 1QapGen 21:28; 771121 17131 77321
'[’51‘&1 1"5DP1, and taking captives and plundering and smiting and killing
and going, 1QapGen 22:4; imperfect (see also Il.c below): FONNY FINR 97, that
I should come and pray, 1QapGen 20:2; etc.

(e) adverbial: XToND 121 RITDIN WD, how great is its length and how
much is its breadth, 1QapGen 21:14.

II. Clause level coordination: (a) consecutive (‘then’); ... 83D R
nunwI, there was famine ... and I heard, 1QapGen 19:10; rNRY NI,
he saw her and was amazed, 1QapGen 20:9; 30M 518, he went and settled,
1QapGen 21:5; 5t ‘[5” 0P, rise, walk, and go, 1QapGen 21:13; nomT
PP, [ was afraid and fled, 4Q196 fg 2:2 (Tobit 1:19 [S] xai); etc.

(b) disjunctive (circumstantial ); 1M SwnTY RIVYNNI, being saddened,
and my tears coming down, 1QapGen 20:12; r1Y FPNIR 9wy, while Sarai
his wife is with him, 1QapGen 20:23; 30" N7 71281, while I was dwelling
(in Bethel), 1QapGen 21:7; 1372r12 20 RAT 17T 012N, while Abram at

* By verb chain, I mean conjoined finite verbs where the second (or third, etc.) is not
consecutive, circumstantial, or subordinate to the first.
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that time was dwelling in Hebron, 1QapGen 22:2-3; 1312121 1315 577 8371
7997V 8177, he kept pursuing them while all of them were fleeing, 1QapGen
22:9: 825N PR 8T, that is, the valley of the king, 1QapGen 22:14; etc.

(c) equivalent to subordination; 7381 ‘[D‘?I‘I "5 synwR, tell me your dream
that I may know it, 1QapGen 19:18; TWwTM, that they may know you,
1QapGen 20:15; "R, that [ may stay alive, 1QapGen 19:20; oW ... OnK
FINNIN, speak . . . so that he will send the woman away, 1QapGen 20:23.

(d) comparison; T ARY . . . XY 10WD, like the dust of the ground. . .
so also your offspring, 1QapGen 21:13; etc.

N interj. woe! X520 125 M woe to you, O fool! 4Q536 fg 2 ii:11 = 4Q534
fg 7:2.

T nom. rose. T 23 MNTD, like the form of a rose blossom, 11Q18 fg
14 11:4.
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TT2T vb. PE. to present, give. 13NT3T, 1Q66 fg 1:2 (broken context).

T:T vh. PE. to buy. "2 0T103 o ﬁ%, he bought for himself in Sodom a
house, 1QapGen 21:6.

ST [Varr 1] ad). careful.  [7]wara 89971 997, be careful of your seed,
4Q563 fg 1.7.

ST I vh. Pe. to shine. =92 93272 81D ™3, when the stars of
morning shone together, 11Qigfob 30:4-5 (MT Job 38:7 1713).

T 11 vh. ApH. to warn. MRS, to warn me of, 1QapGen 6:3
(broken context).

ITHPE. to be careful. RPNI973 197X, be careful of the inheritance,
4Q542 fg 1 i:4; 1313 1IN 97 17w 23N 913, all my writings as a
testimony of which you should be careful, 4Q542 fg 1 ii:12.

T, 177 [Akk.] #. m. splendor. 2p™ 7 ™11, splendor and majesty and
honor, 11QigJob 34:6 (MT Job 40:10 T37); MiT NM137, the greatness of its
splendor, 4Q212 fg 1 iv:18 (En. 91:13); 81°1 [>Tnv], pillars of splendor,
4Q212 fg 1 v:18 (En. 93:14); 8171, 4Q531 fg 13:4 (fragmentary).

The letters 173, 1QapGen 13:13, have been taken as an example of this word (Abegg-

Wise 19); however, the interpretation is very uncertain. (The reading 2112 [Abegg—Wise]
is a typographical error.) Machiela (2009: 58) discusses other readings (and reads “w22).

23T [BH 237] vh. ApH. to make (liquid) flow. 198 3972, he makes his
nose drip (blood), 11Qtgfob 35:3 (MT Job 40:24 337).

The root is a Hebraism, since its proper reflex in Aramaic would be 217 (Fassberg 1992:
62; Stadel 2008: 121; cf. Sokoloff 1974: 161).

TAT [Akk.] n. m. coin, money. 811, 11Qigfob 11:7 (MT Job 27:16 ©92).
Kaufman 1974: 114.

"7 n. f corner. [Rr27mM] NMT 7w Mwn, he measured to the eastern corner,

4Q554 fg 1 1:16-17; 827 7 [R]NM1, the eastern corner, 4Q554 fg 1 ii:9;

RT 8N, this corner, 4Q554 fg 1 i:17; 80" 87, this corner, 4Q554 fg 1

1:22; 4Q554a fg 1:3; N1 VAT, its four corners, 4Q565 fg 1:4; 5Q15 fg 1

1:7.

TIT n.m.food. RNT QTP I, before the food, 4Q556 fg 1:8 (broken context).
Another possible reading is 8377, ‘weapon’ (Beyer 2004: 142).
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YT vb. PE. to shake (intrans,). 371 7DIR 11 2307 851 117 8D, he does
not shake or turn away from the sword, 11QigJob 33:4 (MT Job 39:22 nr2);
['[:J]Tf%, 4Q201 fg 11:7 (En. 1:5 oeroOnoovron); 7URM ]’5&'[, trembling and
shaking, 1QapGen 0:7.

APpH. to cause to shake. VTN, will you make him shake? 11Qtg]ob
33:1 (MT Job 39:20 337w 077); w73 [7], 11Qrgfob 10:2 (MT Job 26:11 19937
vorn[, 4Q536 fg 2 i+3:7 (broken context).

VT See qwr.
97 See .
99T See 1.

7177 [Pers.] n. m. weaponry. 171 nwp3, clanging of weaponry, 11Qgfob 33:6
(MT Job 39:25, no. Heb. equivalent).

See the note on 717 above.

P77 I n f. shooting star; spark. (1) meteor, shooting star: [1°P7]31 1P,
shooting stars and lightning, 4Q204 fg 1 vi:20 (En. 14:8 Siabpopai 1édv
aoTépwv); RN 2T 8D, like the shooting stars that you saw, 4Q246 fg 1
ii:1-2; [®P] 11 8713, lightning and shooting stars, 4Q558 fg 51 ii:5 (broken
context).

(2) spark, flash of light: D 113 1PD 1921, sparks come out of his mouth,
11Qigfob 36:6-7 (MT Job 41:13 3715).

P"T Il n. f. storm, wind. 7277 TR P71, storms of rain go along, 11Qtg[ob
28:5 (MT Job 36:27 3pT).
For the etymological distinctness of this word from the previous one, see Sokoloft 1974:

140, 165. Nevertheless, as Sokoloff suggests, the (originally masculine) gender of P71 11
has assimilated to the feminine P7 1. (See also Kaufman 1974: 113-14.)

DT 1. m. olive tree. 13173 1122 8NT, the olive tree had become big in its
height, 1QapGen 13:13; 1QapGen 13:13-16.

12T [Vo21] . f. merit. 7127127, great merit, 4Q542 fg 1 ii:13.
Stadel (2008: 58-59) takes this a Hebraism, but the root is well-established in Aramaic.

92T vb. PE. to be righteous, in the right. 83fn 7 n737 Sy "11371N,
you condemn me that you may be righteous, 11QigJob 34:4 (MT Job 40:8
PT2R).

92T [Vo21] adj. innocent, righteous.  []31 21°% X177, Job was righteous,
11Qtgfob 20:4 (MT Job 32:1 p72); *> 8w 891 7138 3[21], [ am righteous



ant 72

and have no sin, 11QigJob 22:3 (MT Job 33:9 T1); *21[, 11QtgJob 9:8 (broken
context; MT Job 25:5 5’?[8:).

QnT n.om. muzzle. TON2 Ot RWNT, will you put a muzzle on his nose?
11Qigob 35:4-5 (MT Job 40:26 Tm3¥).

'[?DT [Pers.] n. m. time, occasion; meeting. (1) rime: 83D 01 10T, the
time of the day of the appointed time, 4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:4 ypdvou);
[7]5m 11, the time of his birth, 4Q535 fg 2:1; 131 8LNS 8w 1M, who
set a time for the rain? 11Qigfob 31:2-3 (MT Job 38:25, no Heb. equivalent);
NIT NIAT3 113, at this very time, 4Q541 fg 10:3; [132]ATS Tawm 853,
everything shall be done at their times, 4Q198 fg 1:5 (Tobit 14:4 [S] katpoic);
etc.; occasion: TTNDN 197N 11T, two times (or) three, 11Qtgfob 23:8 (MT Job
33:29 OMYB); sometimes (pl.): [M]3N 17311 Snwn [1737], sometimes you
(or: it) will toil, and sometimes you (or: it) will rest, 1Q21 fg 3:1-2; [172]rr
'["‘?DW‘D 7170, sometimes you will become low, 4Q213 fg 4:8.

(2) meeting: T 72WN, tent of meeting, 4Q156 fg 2:4 (MT Lev 16:20
mivala)l

1T [n. 1] vh. ITHPA. to meet by intention. T2 WATIN 1O8 51D
DWP‘D, all these met together for battle, 1QapGen 21:25.
Puech (DJD 31: 368-369) reads 7131t in 4Q546 fg 15 ii:4 (Pael, “nous invitait”), but
the reading is uncertain, the context broken, and the interpretation unlikely.
AT [VAnT ‘to prune, cut branches’] #. m. cut branches. '[m%m TP 1Twva,
at the time of the pruning of their branches, 4Q558 fg 26:1.

17 [Pers.] n. m. kind.  °313, in kinds of [x], 4Q539 fg 2-3:4 (broken context).

13T [V ‘to fornicate’] n. f. fornication. NMTT 8N1ITY *wIR[3 M7, repel
the evil spirit and fornication, 4Q213a fg 1:13 (Athos Tropveiav); 73201213
NDIRI, by your fornication in the land, 4Q203 fg 8:9; 23w 8¥M7, much
fornication. 4Q542 fg 3 ii:12.

VT, AT, VT adj. lictle, young. 19123173 931 17T, younger than
me in days, 11QigJob 15:4 (MT Job 30:1 ©7°Wx); X121 1NN, his younger
brother, 4Q545 fg 1a i:5 = 4Q543 fg 1a-c:5; 81 WT 17021 7OM, the younger
will lack possessions, 4Q540 fg 1:1; 177w 12w, little moles, 4Q534 fg 1 i:3.

PUT vb. PE. to call, shout, cry out. 1opwr o5, calling to me, 4Q204 fg 1
vi:20 (En. 14:8 z’-:q)of)vouv); mpYm '[WJT'[[ ], Bnoch saw him and hailed
him, 4Q530 fg 7 ii:6; \PWT, 11Qigfob 26:7 (MT Job 35:12 3pwxY); 13pw[r],
they will cry out, 11QtgJob 26:3 (MT Job 35:9 3P wr3); 52 M2 [ ]Pw™
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NITOR "O85n, all the angels of God shout out together, 11Qtgfob 30:5 (MT
Job 38:7 W M); Py, 4Q113 fg 7 ii-8:18 (MT Dan 6:21).

APH. to cry out. [2]3P1 PYT™H, crying out and complaining, 4Q206 fg
1 xxii:4 (En. 22:5); JPYIAI . . . 193p, complaining . . . and crying out, 4Q530
fg 1 i:4; MPYTR, 11Q1gjob 17:5 (MT Job 30:28 vIwR).

It is not certain whether the occurrences in 11Qigjob are Aphel or Peal. The initial aleph

of MPYTX in 17:5 is not assured, and, in fact, usually the perfect causative in 11Qigfob is

Haphel, not Aphel. Without the aleph, the form has been read as Peal (e.g;, Sokoloft 1974
61; Beyer 1984: 570).

APYT [Vpyr] n f. shout, cry.  =17nwNR NpwT, shout of battle, 11Qrgfob
33:6 (MT Job 39:25, no Heb. equivalent).

VT See 2wr.
"']PT vh. PE. to raise. 1°DPT, 1Q65 fg 1:2 (fragmentary).

PPPT vh. PE. to purify. NPT 1°MR[ ], the [x] of brothers will purify him,
4Q534 fg 1 1.7.
The analysis is that of Schattner-Rieser (2005: 125). Beyer (1984: 269), followed by Puech
(DJD 31: 139) read the form as the ApH. of P12 ‘to trouble.” The initial reading 129P™M,
“and old age” (e.g., in Garcia Martinez and Tigchelaar 1998: 1070), offers, less probably,
an otherwise unattested Hebraism.

AT [BH 71] ad). stranger, foreigner. 71 51 m &5, not from any stranger,

1QapGen 2:16.
Fassberg 1992: 62-63; Stadel 2008: 15-16.

M7 [BH] vb. Pe. to shine, rise (of heavenly bodies). ﬁ[’]&b 73 TN
[1or19] ﬁ*HWT, (the east is called) mizrah, because it is where [moons] arise,

4Q209 fg 23:7.
Fassberg 1992: 67; Stadel 2008: 92.

VT vh. PE. to sow. DY 31 30 AT, he who sows good brings in good,
4Q213fg 1 is8.

VAT [Vuar] n m. seed; offspring. (1) seed (collective): XYAR w1 3w,
the seed-plants of the earth, 4Q531 fg 2+3:5; 4Q211 fg 1 i:2.

(2) offspring: ™ 85 quT, your offspring will not be counted, 1QapGen
21:13; X7 XYIR 512 108 wATD, to your offspring I will give all this land,
1QapGen 21:12; RvR "DYD v mwy, I will multiply your offspring
like the dust of the ground, 1QapGen 21:13; []%m17 w1 [11], from the
offspring of the Rumite, 11QigJob 20:7 (MT Job 32:2 nmown); 11Q18 fg
7:1; AU 92, 4Q545 fg 4:17; [Lw]PT v, offspring of truth, 4Q213a fg 2:7
(Athos oméppa); etc.
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TINTT vb. PE. to laugh mockingly, play. 1128, 11Qugjob 7:5 (fragmen-
tary; MT Job 22:19 ay57); with S: 199wt 25w 198[1], the younger laughed
at me, 11Qtgfob 15:4 (MT Job 30:1 3pmw); ¥nrn Sy I8M>, he laughs at
tumule, 11Qigfob 32:6 (MT Job 39:7 prw?); 11Qigfob 33:3 (MT Job 39:22
prw?); with D: 1315 IRAR, T laugh ac them, 11Qrgfob 15:1 (MT Job 29:24
PAwY); with 3: 992> 113 8ANA, will you play with him as with a bird?
11Qtgfob 35:7-8 (MT Job 40:29 priwniT).
See also ur.

QAT vb. PE. to beat branches.  57135Y 11 NNXY NWAA, (the wind) beat
it and caused some of its leaves to fall, 1QapGen 13:17.

21T See ",

39217 [Vaan “to love’] adj. beloved. 3373m 5 1n[>2R], hearken to me,
my beloved ones, 4Q539 fg 2-3:2; ['[‘1]5%:":1'!, your beloved ones, 4Q204 fg
1 vi:16 (En. 14:6 dyamndov).

53” vh. Pa. to damage, corrupt. W N>3n, she corrupted her name,
4Q213a fg 3:15; 53Mn 1138, I am ruined (?), 4Q531 fg 18:4 (broken context);
with cognate acc.: 15231 20 5an, they caused great damage, 4Q532 fg 2:9;
pnb:n > 853n, the damage that you caused, 4Q203 fg 8:11; N5,
to cause harm, 11QtgJob 24:5 (broken context; MT Job 34:10 S1wm); 853m
17 8M13, (the winds) damaged this olive tree, 1QapGen 13:16; 1°5arm,
4Q570 fg 1 ii:8 (fragmentary).

5:1': I [v5an] n. m. harm, damage, corruption. 15a33m 31 San, they
caused great damage, 4Q532 fg 2:9; '[11153?‘[ > 85an, the damage that you
caused, 4Q203 fg 8:11; 83[7] 852 [12] Ry8 ®3[TNN], the land will be
purified from the great corruption, 4Q204 fg 5 ii:22 (En. 106:17 ¢Bopds);
[%5]ar 1 912D, deliver him from harm, 711Qtgfob 23:1 (MT Job 33:24 nr).

‘73“ I n. m. rope, cord. M tnn Sana, will you thread his tongue
with a cord? 11QtgJob 35:4 (MT Job 40:25 S2rT); 873001 253113, in the cords
of the poor, 11QtgJob 27:2 (MT Job 36:8 *>2n).

“5an [V5ar 11 ‘to be in labor’] n. m. pl. birth pangs. =wIn 111°5am,
P pang T
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will you send away their birth pangs? 11QtgJob 32:3 (MT Job 39:3 niT>52r);
S[>]ami, 11Qegfob 32:1 (broken context; MT Job 39:1 55)

2 vh. Ituea. to unite with. RIpw 735 93MNM, uniting with
those who work deceit, 11QfgJob 24:1 (MT Job 34:8 7211%); 77 1[113n]
[%°w3]> 1930, his companions who united with women, 4Q202 fg 1 iv:9
(En. 10:11 HLYELOLY; [Syn.] 0Upp1ysvrag).

T3 1 [V23n] #. m. companion, ally. 2M72m 05 75, the king of
Elam and his allies, 1QapGen 22:17; 1117217 1770 "5, the words of his two
companions, 1QapGen 20:8; 1QapGen 21:26, 28; 3M112M 52 5[], all his
companions came in, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):1; etc.

1AM 11 n. m. conjurer. 872M, 4Q547 fg 3:5, 6.

The gloss is based on DD 31: 381 (Puech), “le charmeur.” Since the context is broken, it
is impossible to be certain of the meaning, It may belong with the previous entry, or the
next one (cf. Beyer 2004: 392, “Beschwdrung” [‘magic spell’]).

Q2T 111 #. f- magic spell.  [17]52m1 75K, he taught magic spells, 4Q201 fg
1 iv:1 (En. 8:3 émoo1dag).
The exact reading is uncertain; Milik originally read [1]%3r (Milik 1976: 160), which is

otherwise unknown in Aramaic in this meaning, For the present restoration, see Langlois
2008: 256; Beyer 1984: 572,

3N [VAan] n f. companion; in reciprocal construction, other. 1NN
N73nS, each to the other, 11Qtgjob 36:2-3 (MT Job 41:9 31 MR 3).

AT n. m. feast, festival. [X°0]33w ar1, the Feast of Weeks, 4Q196 fg 2:10
(Tobit 2:1 €opri)).

M adj. lame.  [8]77aM 19937, feet for the lame, 11Qtgfob 14:10 (MT
Job 29:15 M)

7T masc., 877 fem. num./adj. one. (1) one, single entity: as quantifier, after
a generic noun: 71 89, one mouth, 1QapGen 20:8; <1 W73, one seventh,
4Q209 fg 21i:10; T W 598, one ram of the flock, 2Q24 fg 4:18; Tr1 113, one
staff, 4Q554 fg 1 iii:18; [T 1N, one cubit, 4Q554 fg 1 iii:13; [T NN,
one ewe lamb, 11QitgJob 38:7 (MT Job 42:11 NMY); T 27 T WP, one ring
of gold, 11QigJob 38:8 (MT Job 42:11 -IIN); etc.; before a noun: M= 7713,
in one direction, 4Q554a fg 1:3; a certain one, indefinite, but specific: =7 178
R RN, a cedar and a date-palm, 1QapGen 19:14-15; 37 T 9[[13], a
large fish, 4Q197 fg 4 1:6 (Tobit 6:2); 7171 27, a ship, 4Q206 fg 4 1:14 (En.
89:1); etc.; first, similar to ordinal: 8P 85115 911 0393, on the first day of



T 76

the first festival, 1QapGen 12:14, 15; single: 77 7IMWN, single measurement,
5Q15 fg 1 ii:3; etc.; distributive, each: T PﬁW‘D 4 19mR, 4 cubits to each street,
4Q554 fg 2 1§20 = 5Q15 fg 1 i:5.

(2) indef- pron., without noun: [']5]200{ <1 7779, one shall pursue a thousand,
4Q556a fg 1 1:9 (cf. MT Deut 32:20 <T1I8); in partitive construction, before
mn: V9T MY 11 I, one of the mountains of Ararat, 1QapGen 10:12; 11
IV 11w 10, one of the herdsmen of the flock, 1QapGen 22:1-2; 932 10 1
"3, one of the members of my household, 1QapGen 22:33; 8710 11 77,
one of the bulls, 4Q206 fg 4 i:13 (En. 89:1); NS nan 1 X1, one of the
two (loaves of ) bread, 2Q24 fg 4:15; etc.; distributive: T TN 5905, regarding
each one, 4Q204 fg 1 vi:1 (En. 13:6).

(3) multiplicative: 75 837 27 523 1970 I, two times as much for all he
had, 11QigJob 38:4 (MT Job 42:10 r13wn®).

(4) once: [R]TOR 55m 8713, God speaks once, 11Qtgfob 22:8 (MT Job
33:14 NNRI); n>5m 717m, one (time) I have spoken, 11Qtgfob 37:5 (MT Job
40:5 NNY).

—WwY T num. eleven. X8 WY T[r], eleven lambs, 4Q205 fg 2
i:29 (En. 89:14); 7wy 711 8[5°52], on the eleventh night, 4Q209 fg 1 i:11,
4Q208 fg 20:2.

TN [V w. f. joy.  RXrmwy 837, joy and gladness, 4Q542 fg 1 1:3;
N1 0w, a name of joy, 4Q541 fg 24 ii:5; »"55 N1, joy for Levi, 4Q542
fg 11:10-11; 81711 "N3, houses of joy, 11Q18 fg 18:6 (cf. MT Isa. 32:13 "n3
wAwn); M, 4Q543 fg 16:2, 4Q558 fg 63:3; etc.

I vb. PE. to rejoice. w137 27, rejoice and be glad, 4Q196 fg 18:2
(Tobit 13:13 [AB] ydpnBy; 4Q200 fg 7 i:1 smnw); X nw [1n “SnS N,
I rejoiced at the words of the lord of heaven, 1QapGen 7:7; . .. "nwNR1 Son
271, he ate, drank . . . and rejoiced, 4Q545 fg 1a 1:7; NSOV T3 I,
you will rejoice in the eternal light, 4Q541 fg 24 ii:6; 171 877231 [ "M5y, the
giants rejoiced over him, 4Q530 fg 2 1i+6-12(?):3; 77117, 11Qigfob 33:7 (MT
Job 39:25, no Heb. equivalent); R 1177, he runs and rejoices, 11Qrgfob
33:2 (MT Job 39:21 wow™); etc.

91T . m. chest, breast. 1977 1 88 8D, how beautiful is her breast!
1QapGen 20:4; 4Q553 fg 111 (7)

T n.m. insighe (?). [R]5595 29112 1m51[3], in dreams, in insights
of the night, 11Qtg[ob 22:9 (MT Job 33:15 137117).

The word is otherwise unattested, and its exact meaning is unclear. For a survey of
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opinions, none of which have a greater claim to plausibility than any other, see DJD 23:
130 (Garcia Martinez et al.). The gloss ‘insight’ is based on a possible connection with the
root T ‘to be physically sharp, mentally acute.”

270 [BH 271] n m. chamber. XUAR 8122 10D 19771, chambers
were opened within the earth, 4Q206 fg 4 1:17 (En. 89:3); 1772w 82777, the

chambers were bolted, 4Q206 fg 4 ii:2 (En. 89:7).
Stadel 2008: 88.

WM [BH WM #. m. new moon, month. XwTIM3 77 XM 80175,
for the first festival in the [x] month, 1QapGen 12:14; 771w NI TYR[S]
'[1:‘[’5:('[5, about their festivals and their new moons and their signs, 4Q209
fg 28:1 (En. 82:9); [1wT]r *w® 0173, in the first days of new moons, 11Q18
fg 19:2; etc.

Fassberg 1992: 58; Stadel 2008: 28.

DT adj. new.  8XNTM NN32779, the new city, 4Q556 fg 1:6.
This supersedes the reading 80711 “free” (Concordance).

21T vh. Pa. to condemn. 83231 87198, God has condemned us, 11 Qigfob
21:5 (MT Job 32:13 23977, as from VBT ‘to accuse’); > 1737 Sy 9333710
821N, you condemn me that you may be righteous, 11QigJob 34:4 (MT Job
40:8 ~3y"wn).

AT wom. sin. QM 27 NTIN 2273, for the sins of my forefathers that

they committed, 4Q550 fg 5+5a:1-2; 1127311 521 112°80[1 53], all your

faults and all your sins, 4Q537 fg 6:1; KO3 FINLM 7170, they will prohibit

fault and sins, 4Q534 fg 1 ii+2:16; 117331, 4Q558 fg 60:2 (fragmentary).
For 3111 at 11QtgJob 29:4 (DJD 23:146), see s.v. 210.

AT n. [, guile, obligation. T’D‘?S] 22511 599 naIm, the guilt of all the
sinners of the ages, 4Q542 fg 1 ii:6; NP3 R0 m Sy, on whom will the
guilt be? 4Q213 fg 4:3; nHan® am, obligation to die, 4Q536 fg 2 ii:12 =
4Q534 fg 7:3.

LM vb. See ar1~.

QM n. m. thread, line. (RONT XPY TV LIN 11, from thread to shoe-
strap, 1QapGen 22:21 (MT Gen LIM); ROIM IO 23 11, who stretched the
line over it? 11Qigfob 30:3 (MT Job 38:5 12); ¥IM2 ManwpPN, will you tie
him with thread? 11QtgJob 35:8 (MT Job 40:29, no Heb. equivalent).

9377 vb. Pa. to tell, relate. D33 NwT°, 1 knew and I told, 1QapGen 6:16;
[]n"m, 1QapGen 14:19 (broken context); 012 33w 27 7173, he told him that
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Lot was captured, 1QapGen 22:3; 5 871> 877122 2w 85, the giants
were not able to tell him, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):13.

Hapn./Apn. to tell, relate.  [R]55n5 1111, he told (it) to the king, 4Q196
fg 2:1 (Tobit 1:19 Umeédeie); 2NDY M, tell and write, 4Q242 fg 1-3:5;
71038 R 7[R ], Ohyah told them, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):1; MR [7 512]
511225, all that he told his sons, 4Q543 fg 1a-c:2; DM MY 177 2317, cell
me, if you know wisdom, 11QigJob 30:2 (MT Job 38:4 T2iT); "21"MN 77w TP
223°111RY, the holy ones told me and showed me, 4Q204 fg 5 ii:26 (En. 106:19
UTéderEev); TNSINN N5 w18 5195, 1 told it to no one, 1QapGen 6:12; etc.

OpH. to be told. NYTINY NRIART P7TA, [ saw and was told and was
informed, 1QapGen 6:11; N™NR, I was told, 4Q196 fg 2:1 (Tobit 1:19).

DJD 19: 10 (Fitzmyer) reads the word in 4Q196 as a form of the root 72 ‘to hide,” to

bring it into closer conformity with the Greek text; however, this root is not common in
Aramaic, nor is it at all likely that etymological 3 was signified by 1 in this dialect.

With the imperfect or participle, the form may be construed as either
PAEL or APHEL: '[5 R M, 1 eell you, 4Q209 fg 26:6 (En. 79:1); NS0
227N ROWIP3, tell me everything truchfully, 1QapGen 2:5; LEIP3 X512
TammR, I shall tell you everything truthfully, 1QapGen 15:20; o[5> IR
xmSn A[w]D, he will tell you the interpretation of the dreams, 4Q530 fg
2 ii+6-12(2):23; 821D hilate) 19, him they tell everything, 1QapGen 2:21;
[1]3.1"7::7 ]’H‘? X117, he will tell them their deeds, 11Qtg]ob 27:3 (MT Job
36:9 Ta71); 835 M, you will tell us, 4Q558 fg 66:2; 83T X192 211N, [ will
declare in this mystery, 1QapGen 5:21; T[n]AAw 2% IR, I shall tell you
your names, 4Q545 fg 4:14; etc.

57” See D11 1.

ST vb. P to dance, shake (intrans.). D110, you (or: she) shall shake, 4Q560
fg 2:2 (fragmentary).

Pare. to cause to shake repeatedly (frans). 8727 ®<5>m5M5, to
make the male shake, 4Q560 fg 1 i:3.

See the comments under "r5m below.

Pb'lﬂ [VPor] n. m. portion, share. (a) portion of land: Bt 733 P[],
the portion of the sons of Ham, 1QapGen 17:19; 837wn 58y xpSIm 12w,
the allotment passes and goes west, 1QapGen 17:10; Mo 158 7 xp‘m’ﬁ, the
portion that he allotted to him, 1QapGen 17:15; x*pbm nASn woRA, the
source of the three portions, 1QapGen 17:11; (b) share of movable property:
X133 NN5N P2, the share of the three men, 1QapGen 22:23; 7715w 1138
]1ﬂp51ﬂ3, they have authority over their share, 1QapGen 22:24 (MT Gen
14:24 opbm).
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07 [vanm] n. m. heat.  8N3Y 013, in the heat of the time of intercourse,
1QapGen 2:10.

P\ﬂ See pri.
7 adj. white. 31 1283, white stone, 5Q15 fg 1 1:6 = 2Q24 fg 8:3.

One would expect the feminine form 7.

A7 n. m. destruction (7). 3711, 4Q537 fg 18:1 (broken context).
See DJD 31: 185 (Puech).

13WATT See 113w,

5P . covering. YNNI 1°509W, (will you make) mists its coverings?
11QtgJob 30:7 (MT Job 38:9 inpnm).

AT 1 [VtA] . m. vision (dream); appearance. (1) vision: XM 27 mITm,
the vision of the dream, 4Q544 fg 1:10; X112 NITOR 99 1R, God appeared
to me in a vision, 1QapGen 21:8 (cf. 22:7); [M]3N2 R . . . A7"WNR, [ woke
up . .. and wrote the vision, 4Q547 fg 9:8; Mt [N 11T, I showed him the
vision, 4Q529 fg 1:5; MM KLWP, (words of) truth and vision, 4Q204 fg
1 vi:8 (En. 13:10); 192777 12111 01, [ saw visions of wrath, 4Q204 fg 1 vi:5
(En. 13:8 6pdoeig); 5513 Y 7931113, in visions he spoke with me, 1QapGen
6:14, cf. 6:11; etc.

(2) appearance, likeness: 1111 NINTD, like the form of an appearance, 4Q209
fg 26:4; 12w M08 Mt [3W], pleasant in his appearance with a smiling
face, 4Q544 fg 1:14; wIR NINTD 77 VI, this appearance is like the form of
a man, 4Q209 fg 26:5; 371 7PN MM, his appearance was strong and great,
4Q205 fg 2 1i:29(En. 89:30); etc.

The word is distinguished from the following entry by gender and morphology: 1111 I is

originally *hizw, while 111 1T is *hazi.

AT 1L [Vorm] n. f. vision (dream). D9AY NIt Y9N, the words of the vision
of Amram [title of work], 4Q543 fg la-c:1; 8T 23owS NIAR, the vision
shut my eyelids, 4Q530 fg 1 i:7.

T\Tﬂ See 71T

T vb. Pe. to see.  With object: X1 MY, to see the olive tree, 1QapGen
13:13; 77111 N1, [saw visions, 4Q204 fg 1 vi:5 (En. 13:8 1ov); 872001 N1,
I saw the rich foods, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:1 [ABmss] éBeacdpnv); Nt
17359, I saw trees, 4Q204 fg 1 xii:26 (En. 31:1 15ov); JMDIR RT, he will
see his face, 11QtgJob 23:4 (MT Job 33:26 87); N waN M7 0O, [ saw the
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spirit of a dead man, 4Q206 fg 1 xxii:3—4 (En. 22:5 1eBéapian); RYIR D12 71
87, see all this land, 1QapGen 21:9-10; *NNIR DI8 TR, [ would see my
wife’s face, 4Q544 fg 1:9; w3 X1 TV 85, he shall not see sorrow again,
4Q580 fg 4:5; XN 111 77 8P 1D, like the shooting stars that you saw, 4Q246
fg 1 ii:1-2; with pron. suff.: 8711, he saw her, 1QapGen 20:9; !rmbv 2337,
young men saw me, 11Qtgfob 14:2 (MT Job 29:8 92387); AT "°W, my eye
has seen you, 11QtgJob 37:7-8 (MT Job 42:5 Fn§7); [War] 512 marr &5,
no man should see her, 1QapGen 19:23; with 5. 8r13 S o1, look to the
east, 1QapGen 21:9; [MP] 25395 311, see the signs of summer, 4Q201 fg 1
ii:2 (En. 2:3 15ete); @RS N1, 1 saw Abraham, 4Q214b fg 2-6 1:2; 1M
NS RwnwS N, 1 was seeing the sun and the moon, 1QapGen 13:10;
5899225 01, 1 saw Gabriel, 4Q529 fo 1:4; NNBSAS KOTA, you saw the
shoot, 1QapGen 14:14; with 7: "DIR AWK 7 ... O, she saw . . . that my
face had changed, 1QapGen 2:12; 7w~3°2 1.‘[5:0) [123]9% 27 1A, see that
all the trees are as withered, 4Q201 fg 1 ii:4 (En. 3:1 16ete); 8N 27, that
which you have seen, 1QapGen 14:14, 17, 15:9, 13; with Sv: "My xwar 53
17711, all people look upon him, 11Qigfob 28:2 (MT Job 36:25 3117); with adv.
phrase: XTTDR 10D 71, see how great is its length, 1QapGen 21:14; without
expressed object: nSra N, I osaw in my dream, 1QapGen 19:14; TN
T, you will see and rejoice, 4Q541 fg 24 ii:6; NI MY n5w3, 1 raised
my eyes and saw, 4Q543 fg 5-9:4; STTIDON 77T TV AMT M, [ was watching
until they finished it, 1QapGen 13:11; etc.

ITHPE. to be seen, appear, be visible. XI1T13 XX 5 “TANR, God
appeared to me in a vision, 1QapGen 21:8; RUIN 221" 595 mrrnn, visible
to all the earth’s inhabitants, 4Q571 fg 1:13; 09285 85% {1}°1nR, God
appeared to Abram, 1QapGen 22:27, ﬁ%[:]‘? NTRn 99, all is visible to you,
4Q204 fg 1 i:21 (En. 2:2 gaiverar); [R7I1 o213 07 15] 1M 5R, let not
the blood of the ox’s sacrifice appear on it, 4Q214 fg 2:4; etc.

HapH./APH. to cause to see, to show. N8N27 T7° 11N, show your
great hand, 1QapGen 20:14; 22T RNR M7 5o. all this place he showed
me, 4Q537 fg 24:3; 277 073 271N, he showed me a staircase, 4Q554 fg 1
iii:19; Mt 70T, 1 showed him the vision, 4Q529 fg 1:5; N2 8RS
]’D‘?SJ 92911 592, to show the guilt of all the sinners of the ages, 4Q542 fg 1
1i:6; 7217TMRY 217K 7°WTP, the holy ones told me and showed me, 4Q204
fg 5 1i:26 (En. 106:19 éufjvuoev); ) TR 11, who showed you all this?
6Q8 fg 1:3; etc.

OpH. to be made to see, shown. =0 NRTAN, [ was shown a mountain,



81 KXo 11

4Q204 fg 1 xii:27 (En. 31:2 i6ov [sic]); 1°wn NAR, 1 was shown gates,
4Q204 fg 1 xiii:27 (En. 36:2); NAMR 11711, I was shown a vision, 4Q213a fg
2:15; N[ 39 mITM3, in a vision it was shown to me, 4Q204 fg 1 vi:13 (En.
14:4 €8eiyOn); etc.

For 4Q204 fg 1 vi:13, Milik originally read nstr[nN] (1976: 193).

T 1 [Vorm] o f- seeing.  8™T11 N3, in the seeing of visions, 4Q213a
fg 2:16.

T 10 [Vorm] o f. watchtower. TR 128, the stone of its tower (i.e.,
cornerstone of its highest feature), 11QtgJob 30:4 (MT Job 38:6 mnID).

The meaning of the word is disputed. The edifio princeps (van der Ploeg and van der
Woude, 1971: 71) translated “sa pierre taillée” (‘its hewn stone’); Sokoloft observes that
Hebrew N7 means, according to Jastrow (444a) ‘cutting; rough, unfinished side,” and
can be used to denote a boundary mark (as in m. B. Bath. 1:2). But Sokoloff translates
as “cornerstone” and asks whether the text should be emended to TRMT “its corner,” to
achieve a more fitting translation of the Hebrew text. DJD 23: 150 (Garcia Martinez
etal.) translates, hesitantly, “boundary stone,” while citing the same information as
Sokoloff. Beyer similarly glosses the word as ‘Zeichen, Markierung,” translating the
phrase “Markierungsstein” (1984: 295; cf. Stadel 2008: 117). The view taken here is that
the word is not to be associated with the Hebrew 1117, but with the word 771, used in
Tg. Isa. 23:13 (XFNATM) to translate Heb. 1113, ‘rampart,” ‘tower.’

T'I’Tn, T’Tn [BH 137111] 1. m. vision. DTN 139117, [ was shown a vision,
4Q213a fg 2:15; XWP 191113, with a vision of truth, 1QapGen 6:4.
Stadel 2008: 44. At 1QapGen 6:4 Fitzmyer (2004: 76) and Beyer (2004: 394) read 71712,

T w.om. pig. N7 w3, the flesh of the pig, 4Q556a fg 5 1:9; 1771
[1]°%"2w, many pigs, 4Q205 fg 2 iii:28 (En. 89:43 Udg); DIDN A[>r], black
pig, 4Q205 fg 2 1:26 (En. 89:12).

RO 1 [Voor] n om. sin, faule. 5 xon 851 MR 2[o7], T am righteous
and have no sin, 11Qfgfob 22:3 (MT Job 33:9 wwn); Nwm, 11QtgJob 24:1
(MT Job 34:6 vwn); Rom, 11Qtgfob 18:4 (MT Job 31:11 13w); 1> paw “xwM,
as for my sin, he forgave it, 4Q242 fg 1-3:4; 8923 18wA, fault and sins,
4Q534 fg 1 ii+2:16; TITRLM '[1?[5 Paw, he forgave them their sins, 11Qrgfob
38:2-3 (MT Job 42:10, no Heb. equivalent); 1129311 593 71DRB1[m 5o], all
your faults and all your sins, 4Q537 fg 6:1; 8°0r, 11Qigfob 24:1 (MT Job
34:7 399?); 70, 11Qtgfob 26:2 (MT Job 35:8 wig); 1780m, 4Q558 fg 42:1
(fragmentary); etc.

RO 1 [Vowon] nom. sinner.  1°8[r W], a sinful people, 4Q196 fg 17 ii:4
(Tobit 13:8 [AB] &Gpaptw)oi).
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QM n. /. wheat.  Rvr, 11Qigfob 20:1 (fragmentary; MT Job 31:40 ).

QM vbh. Pe. to sin. 7P 1M 27 N3N 733173, the sins of my forefathers
that they committed before you, 4Q550 fg 5+5a:1-2; mownSY 8orn[%], to
sin and turn aside, 4Q196 fg 9:2 (Tobit 4:5 [AB] apaptdvery, [S] apopreiv);
Xwr”, he will sin, 11Qrgfob 8:7 (MTJob 24:15, no Heb. equivalent); x[rnS],
11QtgJob 19:6 (MT Job 31:30 RtrD); [R3]5Lr1 »7 RN, we who sinned,
4Q531 fg 18:3.

Milik (1976: 157) restores 228 "0R[NR] in 4Q201 fg 1 iv:8 (En. 9:1), “sin was brought

upon it (the earth),” but the parallel in XQpapEnoch 3 shows that the segment in question

was 87590 (Eshel and Eshel 2005: 151). —The form 170 in 4Q531 fg 20:3, fg 35:2,

where the context is broken, may be pl. ptcp. of this verb, or abs. pl. of the noun 8t (cf.
Tg. Onk. Lev. 18:17, etc.).

M n m. rod, staff. ['[ﬁﬁ]&"? 7T N90A T0Y, this staff is intended for
Aaron, 4Q546 fg 11:3 (very uncertain).

M 1 [Voor] adj. living, alive. NITOR o1, as God lives, 11Qtgfob 10:8 (MT
Job 27:2 °m): N2033 81 52, all living and flesh, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):19;
X [R]959%, the live goat, 4Q156 fg 2:5, 6 (MT Lev. 16:20-21 iT); 171
71791, living water, 11Q18 fg 10 i:1; 87 532 19, the secrets of all the living,
4Q534 fg 1 1:8, 9.

M I [Vm] adv. quickly.  om 897[~] 5[], that he should heal quickly,
1QapGen 20:28-29.

S. A. Kaufman (personal communication). For this particle, see Tal DSA 1:203 s.v. “T;
Sokoloff DJBA 375b s. v. 877

2917 [Van] adj. sinner, guiley. 795w 3391 512 N33, the guile of all
the sinners of the ages, 4Q542 fg 1 ii:6; 831195 1S 8391, the sinner cursed
the tyrants, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):2; [2]51 MmN 85, you will not be guilty,
4Q541 fg 6:2.

I [Voor] w. f. animal. 71971 3, every animal, 1Q23 fg 1+6+22:4 (broken
context).

M1 [Voon] . £ wild animal. X351 8959353 ®war’, humans and
domestic animals and wild animals, 1QapGen 6:26; 872 M1, the beast of the
field, 4Q531 fg 22:8, 1QapGen 13:8, 6Q14 fe 1:6.

T vh. Pe. to be or stay alive, recover from illness. 3w3 “m, he lived

in goodness, 4Q196 fg 18:14 (Tobit [S] 14:2 &noev); [RM7 ] NAwans
T ROWIR3, the evil spirit was cast out from him and he recovered, 1QapGen
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20:29; 1™ MY 11929, he will pray for him and he will recover, 1QapGen
20:23, cf. 20:22; 997513 "N, that [ may stay alive because of you, 1QapGen
19:20; 1919, they (his eyes) will recover, 4Q197 fg 4 i:15 (Tobit [S] 6:9
UY101voUoLv); MY, 4Q553 fg 2 1:6 (fragmentary); etc.

APH. to revive. TTNIMIRDY YOI 89919, to heal the earth and revive it,
4Q210 fg 1 ii:2 (En. 76:4).

179 [Voor] mom. pl. life, lifespan. 19971, 11Qrgfob 23:9 (MT Job 33:30
0v17); M3, in my life, 4Q196 fg 6:5 (Tobit 3:10 [S] Cwi); TM> an[>],
bread for your life, 4Q563 fg 1:6; 1 22w, the years of my life, 4Q537 fg
14+2+3:4; "8 728 2], the life of my father and mother, 4Q196 fg 14 i:6
(Tobit 6:15 Cwnv); etc.

‘7"“ [< n. 5] vb. Pe. to be made strong. RIOMNN, 4Q584 fg €2
(fragmentary).

ST 0 m. force; army. (1) force, strength: [*@]i2% 13I8 Sm1[2], with
force they seize my clothing, 11Qigfob 16:8 (MT Job 30:18 mD); 5 mpna
"v7T, with the strength of the force of my arm, 4Q531 fg 22:3; 5o "0,
strength of force, 4Q553 fg 1 ii:2; PBI" 5em3, he goes out with strength,
11QtgJob 33:3 (MT Job 39:21 m2); etc.

(2) army: 5 wRI3, at the head of his army, 11Qtgfob 15:3 (MT Job
29:25 T1T).

The translation of 873 [, 4Q547 fg 3:5 in DJD 31:382 (Puech) is “elles ont

pardonné () le charmeur” (‘they have forgiven the sorcerer’). Puech cites Tg. Neof. mg. Lev

20:6 for this meaning but this is likely incorrect (cf. DJPA 191a). Possibly the supralinear

letter is meant to correct the word from 19971 to f19°; the broken context does not
permit a translation.

T See T3,

1217 n. /. hook.  ¥2r13 170 a0, will you pull a sea-serpent with a hook?
11QigJob 35:4 (MT Job 40:25 m2m); MDY 3712 7TOM3D, as with a hook he
makes his nose drip (blood), 11QtgJob 35:3 (MT Job 40:24 wpin).

Stadel (2008: 120-121) classifies this as a possible Hebraism; but there is insufhcient
evidence for this.

021 [Vaon] adj. wise, wise man. 87721 5127 X7DwR) 8908 533, all
the healers and the magicians and all the wise men, 1QapGen 20:20; 5105
7972n [2]A53m, all the wise men of Egypt, 1QapGen 20:19; X8 03[r],
wisest of mankind, 4Q212 fg 1 ii:23 (En. 92:1); 158211 "57]3w, the paths
of the wise, 4Q534 fg 1 i:6; L WPy O[2M 15>, every wise and honest man,
4Q548 fg 1 ii-2:12; etc.
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DM vbh. Pe. to discern.  137172v 0[2r17], he discerns their work, 11QtgJob
25:2 (MT Job 34:25 9729).

Pa. to make wise. 102M 8703 [11], he made us wiser than the birds,
11QigJob 26:6-7 (MT Job 35:11 1m2m17).

A2 [Vaon] . f. wisdom.  mm2m 5PN, strength and wisdom, 11Qg/ob
37:4 (MT Job 42:2 r1m); w1 A3, wisdom and knowledge, 4Q212 fg 1
iv:13 (En. 93:10); DM 101, learning and wisdom, 4Q213 fg 1 1:9; in2([r1]
1227 »7amY, wisdom and knowledge and might, 4Q213a fg 1:14 (Athos
cogiav); 87w 812, much wisdom, 1QapGen 20:7; waR N3], wisdom of
man, 4Q536 fg 2 i+3:5; DM ‘[5 103, we will give you wisdom, 4Q543 fg 2a-
b:2; oM qu 7, who learns wisdom, 4Q213 fg 1 i:10, 14; mnon 8v3, (he
who) seeks wisdom, 4Q213 fg 1 ii+2:5; I MY 177, if you know wisdom,
11QtgJob 30:2 (MT Job 38:4 11273); o815 RNn2M, to learn wisdom, 4Q213
fg 1 1:13; FRRIM "5n, words of wisdom, 4Q213 fg 1 1:19; [Rn]ADM "D,
the books of wisdom, 4Q541 fg 7:4; XLWIPI XNNDM RN, goodness and
wisdom and truth, 1QapGen 19:25; T RMnY 5125 [ANDIM, his wisdom
shall go to all the peoples, 4Q534 fg 1 1:8; DM 1177, is it by your wisdom,
11QigJob 33:7 (MT Job 39:26 n273m1iT); etc.

T5n [BH 7%m] n. m. inhabited earth (?). 51 [1n 85w 72v], he passed
over the inhabited earth, 4Q530 fg 7 ii: 4-5.

Stadel 2008: 98. The word appears elsewhere only in Hebrew, and its identification here
is possible but uncertain (Greenfield and Sokoloft 1992: 81-82). Stuckenbruck says that
“a letter’s space separates the first two radicals” and suggests the restoration T2[1]r on
the basis of the Greek transcription oAS in Origen’s Hexapla (Ps. 17:14) (1997: 128-29);
however, there is no indication that any letter was originally written in this space.

o [VoSr 11] . f valley.  [[p]© [15m, a deep valley, 4Q205 fg 1 xii:5,
7(?) (En. 26:4 pdpayya); RITP NOMS, to the valley of battle, 4Q537 fg 14:3;
NP9 815, the great valley, 1QapGen 22:4.

’SHBH [VoIr Palp.] n. f. trembling, ague (7). NN3P2 nv5r5n, the

trembling of the female, 4Q560 fg 1 i:3.

The word and the corresponding verbal form ®7<5>m5m% (see above. s.v. 2IM) have
not been satisfactorily explained. The possibilities are these: (1) as above, derived from
Aramaic DM or 911, ‘tremble, shake’ (Jastrow 466, cf. Tg. Ps 97:4; 114:7 [Naveh 1998:
259]), denoting a disease such as the ague; (2) corresponding to Heb. 5115, noron
(Jastrow 466), from the root Drom, ‘permeate, penetrate,” meaning ‘entrails’; (3) from the
same root, meaning ‘poison” (Naveh 1998: 259); (4) as derived from Aramaic ST ‘waste
away’ (DJPA 202a), referring to a wasting disease or a “Wasting-demon” (Penney and
Wise 1994: 632); (5) as derived from S5 11, ‘pierce, hollow out,” referring to the hollow
places of the body. Beyer translates 8727 87<5>15M% as “das minnliche Glied” (‘the
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male member’) and 8133 N"5M5M as “die Scheide des Weiblichen” (‘the female vagina’)
(2004: 168, 397). Miiller-Kessler (2011: 247) sees in the first occurrence a derivative of a
Hebrew root MM ‘to be moist.”

S5 1 b, Pa. to profane. 2N ow AW 551N, she profanes her name

and her father’s name, 4Q213a fg 3:13.
Stadel 2008: 44-45 (not a Hebraism).

5‘7” Il vb. PE. to pierce. PV 12077 NS5, his hand pierced the fleeing
sea-serpent, 11Qtgfob 10:4 (MT Job 26:13 125M).

55nm [VOSM 1] #. m. cavern.  X79551 51231 893N, in the deeps and all
the caverns, 4Q542 fg 1 ii:7.

m i?ﬂ [ vbh. PE. to dream. 0SM 0928 18 A5, [ Abram dreamed a dream,
1QapGen 19:14, 19:18; '["D‘?T‘l ihinkly M5, two of them dreamed dreams,
4Q530 fg 2 ii+6-12(?):3.

DBH Il vb. ITHPE. to recover. OP1 073N nSrnNR, Abram recovered and
rose up, 1QapGen 22:5.

OpH. to be healed. nnSmR 101 935, 1 was healed without them (the
idols), 4Q242 fg 4:1.

obn [Vabm 1] n m. dream. n5m o5m, 1 dreamed a dream, 1QapGen
19:17-18; nora P, I saw in my dream, 4Q530 fg 2 ii+6—12(?):16,
1QapGen 19:14; Rnon N30, the end of the dream, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):12,
20; ®n5m 835 7wDY, he will interpret the dream for us, 4Q530 fg 2 ii+6—
12(2):14-15; ‘[D5T‘[ 5 wnws, tell me your dream, 1QapGen 19:18; nomn
'[’?D5H 737170, two of them dreamed dreams, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):3; NS
[2]2038, my dream troubled me, 4Q531 fg 22:9; NS 97 M. the vision
of the dream, 4Q544 fg 1:10; [Mn5m] AR > ®nSM3, in the dream that [
dreamed, 4Q204 fg 1 vi:10 (En. 14:1 6pdoer); 1m5r[3], 11Qrgfob 22:9 (MT
Job 33:15 0i5n3); etc.

’-‘]51'{ vbh. PE. to pass or travel across. RIUR XIDOM, we passed through
our land, 1QapGen 19:13; 17 87 "wX1 nvaw no5[n], T crossed the
seven extremities of this river, 1QapGen 19:12; '[W‘IW‘? ‘-‘]511, he passed over
Desolation, 4Q530 fg 7 ii:5; ﬁ"?ﬂ, 11QtgJob 12:2 (MT Job 28:5 5[2T2); etc.

OpH. to be made to pass across. [R]owp o770 T NESMN, 1 was
brought over to the garden of truth, 4Q206 fg 1 xxvi:21 (En. 32:3 n\Bov
[sic]); Xpwaw [8n]° 1n R[5 n]a5nK, I was made to pass over the Red Sea,
4Q206 fg 1 xxvi:19 (En. 32:2 61€Bnv [sic]).
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ﬂ5ﬂ [VR>r] prep. instead, in place of. 1IN 1755y 1MR, cheir
brothers enter in their place, 11Q18 fg 15:3; ﬁ%‘?P ’]"?ﬂ, instead of reproach,
4Q534 fg 1 1i+2:17 (uncertain, broken context; cf. DJD 31: 144 [Puech]).

Ta5m [VR>m] n. [ shoot of plant. i XPDI 7 885A, a shoot that
came out of it (the cedar), 1QapGen 14:10; ROATP NNa5MS, the first shoot,
1QapGen 14:11; 1QapGen 14:14, 15.

The initial translation was “willow” (Morgenstern et al. 1995: 49; cf. DJBA 456a), but
“shoot” is preferable (Fitzmyer 2004: 167; cf. Beyer 2004: 397).

?‘77‘[ I [Vy5m ‘to urge, press’] n. m. vigor, passion. MY =pn pora
n5S%n, she spoke with me with strong passion, 1QapGen 2:8.
The root is perhaps related to 11 (see below). See also Kutscher 1957: 29.

T/'ijﬂ II n. f loins, hip. ‘[’357‘[ =322 N MON, tie up your loins like a man,
11QtgJob 34:2-3 (MT Job 40:7 722m) = 11QtgJob 30:1 (MT Job 38:3); r2>m,
4Q112 fg 9:16 (MT Dan 5:6 m37m).

The usual form in most Aramaic dialects is 771, as in MT Dan 5:6, but ]/‘511 is normal

in QA, judging from 4Q112; it also occurs at times in Targum Neofiti (cf. DJPA 204a)
and in Mandaic. Cf. Greenfield and Sokoloft 1992: 86-87.

uted by lot to Japheth, 1QapGen 16:12; 71133 773 HPB[H], he distributed it
among his sons, 1QapGen 17:7; 85 P'?i'l 27 1373w 27, (God) who made us
and gave out [x] to us, 11QigJob 26:5 (MT Job 35:10 102); xp*‘an N1 ‘[[5],
she is given to you, 4Q197 fg 4 ii:17 (Tobit 6:18 [S] pepepropevn); X5 v
P, he gave me knowledge, 4Q204 fg 1 vi:12 (En. 14:3 €8wxkev);

Only in the case of 8275m (Peal) is it possible to be certain about whether the verb is
Peal or Pael.

ST vb. Itape./ITHPA. to desire, be desired. '(1'°mnnn, 4Q584 fg w:l
(fragmentary).

AT [Vanm ‘o be hot'] n. f heat of anger. =127 NP 8 TV, remove
the heat of your anger, 11Qigfob 34:7 (MT Job 40:11 NIN3W); T Nnr,
1QapGen 0:6.

Largely restored in 11Qtgfob 5:1 (MT Job 21:20; cf. DD 23:97 [Garcia Martinez et al.]).

T [Vnn] adj. desirable.  X71[2]1 17Am 912 71, desirable is every
appearance of her hands, 1QapGen 20:5.

MWONM [num. wnn] adj. fifch. wa[pr], 4Q201 fg 1 iii:7 (En. 6:7);

XM RYIND, to the fifth gate, 4Q209 fg 7 iii:6, 8; Xw[>]nm, 4Q550 fg
6+6a+6b+6¢:3 (pl. det.); RO, 1QapGen 12:15; etc.
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ONM n. m. wrongdoing, crime. ORI PW, deceit and crime, 4Q541 fg 9
i:7; 87w oA, much wrongdoing, 1QapGen 5:18; &’b’DP "7 FOnM, wrong
done to the slain, XQpapEnoch 3 = 4Q201 fg 1 iv:8 (En. 9:1 [Syn.] dvopiav);
onn 2573w, paths of crime, 1QapGen 6:5; RONM RIPW, 4Q212 fg 1 iii:25
(En. 93:4); 8onm "y, foundations of wrongdoing, 4Q212 fg 1 iv:14 (En.
91:11); RUIN 11 N5D° NOnBM, wrongdoing shall cease from the earth, 4Q204
fg 51i:28 (En. 107:1 Guaptia); XIPWI YW RO, crime and wickedness

and deceit, 1QapGen 11:14; etc.
Fassberg 1992: 58-59 (not a Hebraism); Stadel 2008: 17 (possibly a Hebraism).

M [ n.m. wine.  [1]nm mwn, oil and wine, 11Q18 fg 29:4; [03] 2,
pour out wine (as a libation), 4Q214 fg 2:9 (Geniza, Bod D 13 =01 =nm);
Snm 95 73w, (the vineyard) produced wine for me, 1QapGen 12:13; 8711,
1QapGen 19:27 (broken context); etc.

M 1 n m. donkey. ﬁnxf’: '{"%?'DTSI, two hundred donkeys, 1Q23 fg
1+6+22:2; 82nm, 1Q24 fg 1:4 (broken context).

WA fem., XWHM masc. num. five. Before noun: '[5& N 3w wnr, these five
years, 1QapGen 19:23; after noun: T 172w, five sevenths, 4Q209 fg 1
i:8 and throughout 4Q209; wnr 1321 133, five female children, 1QapGen
12:11; &AM ﬁs’[r:x], five cubits, 5Q15 fg 1 i:14; in combinations: FT&M 855
17w, twenty-fifth night, 4Q209 fg 7 ii:6; wnm 19050 179087, thirty-five
stades, 4Q554 fg 1 i:12, 15; etc.

—wy nwnn mum. fifteen. WY nwnn 8595, fifteenth night, 4Q209 fg
8:3, 4Q209 fg 2 ii:7; "W NWnT 1n I, one-hfteenth, 4Q211 fg 1 ii:5-6;
Wy nwnr, hfteen (gates), 4Q554a fg 1:3; 4Q210 fg 1 iii:5.

— wnn num. fifey.  [Ma]nmy pwnn 1w, ffty-eight years, 4Q196 fg
18:13 (Tobit 14:2 [AB] mevrijkovra; 4Q200 tg 7 ii:5 [ ]wmnr); [<]m3 TR,
fifty-one, 2Q24 fg 1:1; [ w]nrm mRn n5n, three hundred and fifty, 4Q535 tg
3:3; 7°07M1 17w 718N, one hundred fifty-two, 4Q545 fg 1a :3-4 = 4Q543
fg la-c: 4, 4Q546 fg 1:2; etc.

1 [Viar] n. m. favor.  qr1 2 M8 nro[wa], [ Noah found favor, 1QapGen
6:23.

AT See oM.

A7, M n m. palate.  [P]37 715, [tongue] adher[es] to palate, 11QrgJob
14:4 (broken context; MT Job 29:10 DQU‘?); DM, my palate, 11Qigfob 19:7
(MT Job 31:30 2r1).
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TJH vh. ItHPA. to ask for mercy. NMIMNNY NOwI naox, 1 prayed and
entreated and asked for mercy, 1QapGen 20:12; ['(’:]Sr'mm 1°V3, entreating
and asking for mercy, 4Q204 fg 1 vi:18 (En. 14:7 Sedpevor); Tnw Do
7> r123mn3, will he speak to you while asking you for mercy? 11 Qrgfob 35:6
(MT Job 40:27 0722300 7228 13777 ); possibly 1QapGen 0:17.

Stadel 2008: 121-122 (not a Hebraism). For 1QapGen 0:17, see Machiela 2009: 32.

[PAMT vb. ITHPE. to be strangled. PIn[NX], he was strangled, 4Q196 fg 3:1
(Tobit 2:3 [S] éotpayydinTtou).

PJ” [Vpart] n. m. rope, reins. 87w 11 8TV 9P, who loosed the reins of
the onager? 11QtgJob 32:4 (MT Job 39:5 ninon).

O interj. far be it, may it not be. =pw » NFONS on, may God be far
from deceit, 11QtgJob 24:4 (MT Job 34:10 15%m).

O 1. m. reproach. 7w T0[r vmwx 85, I shall not hear reproach again,
4Q196 fg 6:5 (Tobit 3:10 [S] dverdiopovc); 70N Qw XMNMAN XS, the name

of her reproach will not be effaced, 4Q213a fg 3-4:6.
The word in 4Q213a fg 3+4:6 [DJD 37 = fg 3:16] is read by DJD 22: 33 (Stone and
Greenfield) as 710m, ‘pious.” (See also Greenfield, Stone, and Eshel 2004: 221-22; Beyer

2004: 400.) Nevertheless, context and paleography favor the present reading (see DJD 37:
512 [Puech]; Drawnel 2004: 110).

YOTT See Twm.
0T See TOM.

'["DT'I [1or ‘to be strong’] adj. strong, firm. '(”OISI 177, firm judgment,
4Q543 fg 2a-b:5; 17370M, 4Q243 fg 16:3 (broken context); [[137]or M125n,
his kingdom is strong, 4Q558 fg 21a-b:3.

0 [Voonr] adj. lacking. %[’]OT‘I, 4Q213 fg 1 1i+2:7 (fragmentary);
U7 770r, lacking knowledge, 4Q582 fg 1:2 (broken context).

70T [107 ‘to be strong’] n. m. strength. 9117232 70113, by the strength of
my power, 4Q531 fg 22:3.

PO n. m. clay, clay object. NXDOM 83X XUX, (gods of ) wood, stone, clay,
4Q242 fg 1-3:8; 772 X117 XDOM 833N, they were cutting down the ones
of stone and clay, 1QapGen 13:9.

O vh. Pe. to lack.  N7°wT 19021 10, the younger will lack possessions,
4Q540 fg 1:1, 2; 17021 (MO =) 1O, lacking possessions, 4Q540 fg 1:3.



89 131

Pa. to shorten, make lacking. Nwnw 237 11 0MM, it is shortened
from the sun’s course, 4Q209 fg 26:3 (passive ptcp.).

17107 See 1770M.

'['IWDT'[, '[701'[ [Vaom] n. m. want, poverty. 1'70M 15 1117, poverty shall
come to him, 4Q540 fg 1:2; 13m0mM '[DD‘?, for hunger and want, 11QfgJob
29:4 (MT Job 37:13, no Heb. equivalent).

As Sokoloff points out (1974: 144) the usual Aramaic form is husran. The corrected form
of 4Q540 points to a Hebraic hesron. For a discussion of the -on sufhx in QA, see Fassberg
1992: 56-57, Stadel 2008: 140—43.

-[Uﬂ vb. PE. to smile, laugh. '110wm 'seraB3[R], his face was smiling, 4Q543
fg 5-9:7 = 1ot MBI, 4Q544 fg 1:14 (read for both 172wm "MDIN).

Pa. to smile(?). Twrm, 1Q67 fg 1:1 (fragmentary).

See also <IN, Sokoloft 1974: 114; Greenfield and Sokoloff 1992: 82.

TV vb. Pe. to enfold. w[n]Bn 851 12vm N3 ANIN, they each
enfold the other and cannot be separated, 11QigJob 36:2-3 (MT Job 41:9
17250).
Pa. to adjoin. 17 NS 7Urn, adjoining this bay, 1QapGen 17:11.
Sokoloff 1974: 164; Greenfield and Sokoloff 1992: 82.

8T vbh. PE. to cover, coat. '[1.‘["5:7 181 81, the waters covered over them,
4Q206 fg 4 iii:15 (En. 89:26); 21T 8B, coated with gold, 11Q18 fg 10 i:6;
791 N0 RYUIN, the earth was covered with water, 4Q206 fg 4 1:18 (En. 89:3);
NY0DY NN 837W, the ship was coated and covered, 4Q206 fg 4 i:15 (En.
89:1); 1901, 4Q201 fg 1 ii:9 (broken context; En. 5:1 okémovia).

19 n. f handful. []miaom [85n], its full handfuls, 4Q156 fg 1:2 (MT
Lev. 16:12 1732r7).

18IT vh. PE. to dig.  <m1>vpa3 9, he digs in the valley, 11Qtgfob 33:2
(MT Job 39:21 32r).

O

Y37 vh. Pr. to peck, pick out (?). [R]52RA R2F[~], it picks out the food,
11QigJob 33:10 (MT Job 39:29 =) .

The letters, as stated in DD 23: 159 (Garcia Martinez et al.), are “very damaged,” and the
reading is precarious.

178 . f du. loins. N7OR 23, I tied up my loins, 1QapGen 6:4.

Although Fitzmyer (2004: 146) believes this may be an error for 725mM or 327, the form
is attested in Syriac (LS2 250 [Sokoloff Lex. 482]).
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ﬂ"xn [VA2r ‘to be bold’] adj. bold, shameless. 71°23% =21, bold of

countenance, 4Q565 fg 1:2.

The same phrase occurs in Tg Ezek. 2:4, 3:7, Tg. Qoh. 8:1, T¢. Neof Deut. 28:50, Tg. Ps]
Ex. 28:37, Deut. 28:50.

Pr, PN [BH pH] n. m. statute, law. XnSw DI 073, according to the

law of the eternal statute, 1QapGen 6:8; [11]2Pr, 4Q570 fg 22:4 (fragmentary).
Stadel 2008: 20.

WPH vb. PE. to search out. ™10 117PMN TV, until you search out the end
of (words), 11Qitgfob 21:2 (broken context; MT Job 32:11 737prm).

AT vb. Pe. to be waste, ruined. 7371 123, high places shall become
ruins, 4Q534 fg 1 ii+2:13; 1137, 4Q534 fg 1 ii+2:13 (broken context).

Apn. to destroy, lay waste. 7377 717WIR RITMRD, to lay waste their
land from them, 4Q244 fg 12:3; [1]A29A[X 371 7371], you have made a great
ruin, 4Q201 fg 1 vi:15 (En. 12:4 fipavioare); [r1av] 39 o[ ], after they
destroy it (the temple), 4Q540 fg 1:5.

A9 u f/m. sword; war, slaughter. (1) sword: 27m "03INS, toward the
sword, 11Qigfob 33:3 (MT Job 39:21 Pw31); 371 "DIN I, away from the
sword, 11Qtgfob 33:4 (MT Job 39:22 39m); 1759 837113, they will fall by
the sword, 11Qtgjob 27:6 (MT Job 36:12 mow); 512 7 137, swords of
iron, 4Q202 fg 1 1i:26 (En. 8:1 poyaipag); 39231 313, in sword and battle,
4Q562 fg 1:1; 112273, 4Q531 fg 7:5; 837[r], 1Q21 fg 3:1; 11Qig]ob 11:5
(broken context; MT Job 27:14 377).

(2) war, slaughter: O3 8wR 1 371, he will make war cease from the
land, 4Q246 fg 1 ii:6; 271 712 192 852, all shall have rest from war, 4Q246

fg 1 ii:4; 825n N3] a9, slaughter in the king’s court, 4Q318 col. 8:7.
For no. 2, see further examples in Syriac (P-S Thes. col. 1364).

T:ﬁﬂ [V29r] nom. ruin. 7728 71391, ruin of destruction, 4Q531 fg 18:2;
4Q210 fg 1 ii:14 (broken context).

AT [29r1 ‘to rub?] n. f terror. [‘[J‘[]%Dﬂ XD 2127 77, if terror of me
does not frighten you, 11Qfgfob 22:1 (MT Job 33:7 "nny).

T vh. Pr. to thread, string. WS 12N 523m3, will you thread his
tongue with a cord? 11QigJob 35:4 (MT Job 40:25 v pwn).

ALAM [n. owan ‘diviner’] . £ divination. LM wW[3], witchcraft
and divination, 4Q201 fg 1 iv:2 (En. 8:3 [Syn.] émao1ddg).



91 awn

Q7T vb. Arn. to bind by sacred oath. [T 1 ]8R 1M, they swore
and bound each other by asacred oath, 4Q201 fg 1 ii:5 (En. 6:5 dveBepdrioav);
4Q201 fg 1 111:3.

R [777 ‘to be sharp’] n. m. sharp edge. =" M7, the sharp edge of a
sword, 11QtgJob 33:5 (MT Job 39:23; Heb. equivalent unclear).

M vh. Pe. to burn. 93 831 "R[n NXIPD], the zeal of my lord burns in
me, 4Q548 fg 1 ii+2:7; [99]3r o7, whoever is burned, 4QQ204 fg 1 v:1 (En.
10:14 xatakaubi, [Syn.] katakpi67).

Both readings are uncertain. Milik’s reading of 4Q204 (1976:189) is materially uncertain
(Beyer reads [2]om, 1984: 238), and, since the root in the Peal is intransitive, the passive
ptep. that he reads is unlikely. Puech’s reading at 4Q548 (DJD 31: 396) is seconded by
Beyer, but the fem. ptcp. for the root should be 877; a better reading is 871, “rejoicing”
(Pe. ptcp. from 7). —Beyer finds the root at 4Q205 fg 1 xi:5 (371), where Milik reads
837 (1984: 585). He also reads it at 4Q531 fg 2+3:7 (Aph. 17m& [2004: 156] followed by
Stuckenbruck 1997: 143), where Puech (DJD 31: 56) reads 3m8. In fact the root, rare in
Aramaic, is not attested elsewhere in the Aphel.

M [VA9n] . f- cruse, scale. 89771, 4Q197 fg 4 1:15 (Tobit 6:9 Aeu-
Kpata); 4Q196 fg 7:1.

WA [wan ‘to do magic’] n. m. sorcery. wAn ﬁ%[x], he taught sorcery,
4Q202 fg 1 iii:2 (En. 8:3 émoo1didg).

WA «. f sorcery. @AMt 1738 TOORD, to teach them sorcery, 4Q201 fg
11ii:15 = ROW[M], 4Q202 fg 1 ii:19 (En. 7:1 pappoxeiag).
Sokoloff (1979: 222) would combine this entry with the previous one.

DA 1 [VROn ‘to engrave’] . m. groove, course. TN Nwnw [An]5ws
mannn 99, the sun finished going through all its courses, 4Q209 fg 7 iii:1-2;
4Q209 fg 8:4; ANTM2 PDD51 A, (the sun begins again) to come and go
out in its courses, 4Q209 fg 7 iii:2.

Milik translates as “sections” (1976: 279), Beyer as “vorgezeichnete Bahn” (‘ordained
path’) (1984: 586), followed, hesistantly, by Greenfield and Sokoloff (1992 82).

DA 11 [VRIm ‘to engrave’] n. m. stylus. N2> 230 NM3, will you
pierce his jaw with your stylus? 11QigJob 35:5 (MT Job 40:26 r1ir).

AWM vh. PE. to think, account. 3353 P3wmM, | thought in my mind,
1QapGen 2:1; 1QapGen 6:16; [133w]r, he accounts me, 11Qitgfob 2:1 (broken
context, and very uncertain; MT Job 19:11 "3wn™).

Pa. to count, calculate. nawn 7 pzwﬁ‘a, by the number that I
calculated, 1QapGen 6:9.
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ITHPA. to be counted. 872w 12wN3 12wWNN, let them be counted in the
reckoning of years, 4Q530 fg 2 i+3:4; 4Q530 fg 4:2.

The verb is read at 4Q530 fg 2 ii+6-12():22 (33[wr], DJD 31: 36 [Puech]); Milik reads
the letter traces as 8 (Milik 1976: 305), with a different restoration.

113w, 73wn [Vawn] n. m. number, reckoning, plan. 7 72wM>
nawn, by the number that I calculated, 1QapGen 6:9; X 3w 13w 123WANY,
let them be counted in the reckoning of years, 4Q530 fg 2 i+3:4; 91[2]
1DI0° MDY 7377213Wr, may all cheir plans against him cease, 4Q534 fg 1
i:9; '[’?353.75 '[11.'[5 >m2w[r], his plans will last forever, 4Q534 fg 1 i:11;
miat '[WZHZ?[H], another reckoning, 4Q209 fg 25:3; etc.

In the majority of cases, the orthography indicates a pronunciation closer to Heb. hesbon
than to the form hushan typical of most Aramaic dialects. See Stadel 2008: 20.

W [Vwn] nom. darkness. W 773X, destruction (and) darkness,
4Q580 fg 1 1:12; ["mDan] Tiwn 7w, dark was the darkness of (his face?),
4Q5431g5-9:5 = 4Q544£g 1:13; 771N 82w 5w, it will shine on the darkness,
4Q541 fg 9 i:4; 82w 17w, the darkness shall pass away, 4Q541 fg 9 i:4;
Mo 510 Sy vbwn 8T, he is given authority over all the darkness, 4Q544
fg 2:15; X0wm 533, the children of darkness, 4Q548 fg 1 1i+2:11; xow([ra],
4Q2121g 1iii:16 (En. 92:5); T1om "0[0 15w, at the ends of darkness, 11Qtg]ob
10:1 (broken context; MT Job 26:10 Twr); etc.

The reading r33[w]r at 4Q213 fg 4:7 (cf. DJD 22: 22 [Stone and Greenfield]; Drawnel

2004:169) is very uncertain. Of 11QigJob 10, the editors (DJD 23:107 [Garcia Martinez

et al.]) rightly say, “The second letter cannot be sin”; nevertheless, only ‘darkness’ fits the
context (Sokoloft 1974: 46; Beyer 1984: 287). The use of samekh must be a lapsus calami.

MW vh. PE. to be silent, keep still. NS5 wn, they ceased to speak,
11Q1gJob 14:3 (MT Job 29:9 173W); Nwm 123, I wept and was silent,
1QapGen 20:16.

Haph. to be silent.  1"wn, they kept silent, 11Qrgfob 21:7 (MT Job 32:1
17Y-8D).

Beyer takes the Haphel to be passive Hophal (1984: 586), but on the analogy of BH,

where the Hiphil of the root means ‘to be silent,” the Haphel is to be preferred.

W [Ven] adj. dark.  w]n 73w 52, all his work is dark, 4Q544
fg 2:14; [>mDan ] 7iwn 7w, dark was the darkness of (his face?), 4Q543 fg
5-9:5 = 4Q544 fg 1:13; 12w 823r[ 233], all the children of darkness are
dark, 4Q548 fg 1 ii+2:10; etc.

-[Wﬂ vh. PE. to be dark. 7i2wrn, you will be dark, 4Q213 fg 4:1 (frag-

mentary),
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ITHPE. to become dark. —WMNN, 11Qrgfob fg A11:2 (broken context).

SWM 1 vb. PE. to plan, design. [Mn]R[ S]v Swr, he plotted against his
brothers (?), 4Q538 fg 1+2:1 (broken context).

bwri II See Sor1-.

Snwrn [BH Snwn] n. m. electrum. =201 [Sn]wna 133, buile with

electrum and sapphire, 4Q554 fg 2 ii:15.
Stadel 2008: 68.

QA vh. Pe. to seal. mwaw [1]nm mn[nm], sealed with seven seals,
4Q550 fg 1:5; 4Q196 fg 15:1 (fragmentary).

RO [Vann] n m. seal.  mwaw [1]3mnm mm[nr], sealed with seven seals,
4Q550 fg 1:5.

"‘]ﬂﬂ vh. PE. to rob, raid. w221 “monn PN[°], his raiders come and
make [a road], 11QigJob 2:2 (MT Job 19:12 T1T3).

M vh. Pe. to break in.  [AN]MA, 11QigJob 8:7 (MT Job 24:16 10m).

The restoration is extensive, but probable; cf. Zuckerman 1980: 272.
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A0 adj. good, fine, of high quality. Atributive: 20 OW, a good name,
4Q542 fg 1 1:10; 3w T1[2], choice nard, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1
xpnotol); 2L ‘[5?3, good king, 4Q584 fg 1:3; 3L 17W, a good meal, 4Q196
fg 2:11 (Tobit 2:1 Ka)\év); v 377, fne gold, 11Q18 fg 10 1:2, fg 11:4; /03
T3WY WP, with an honest and good spirit, 4Q542 fg 1 i:10; X2 K732,
the good man, 4Q550 fg 5+5a:4; 8230 87D, good reeds, 4Q204 fg 1 xii:24
(En. 30:2); etc. Nominal: 2003, 11Qtg[ob 27:5 (MT Job 36:11 3913); 213 M,
he lived in goodness, 4Q196 fg 18:14 (Tobit 14:2 [S] &yaboic); 2w "ny 72w,
he did good to me, 1QapGen 21:3; S5Yn v 2V Y1, he who sows good
brings in good, 4Q213 fg 1 i:8; 20N =W, that which is proper and good,
4Q213a tg 1:16; etc.

130 [adj. 20] n. [ goodness; pl. goods. Sing.: RLWIPY KARDMI XMW,
goodness and wisdom and truth, 1QapGen 19:25; 3w 599 111, its fruit
and all its goodness, 4Q537 fg 5:1; "N'2™ N2V, my goodness and my
greatness, 11Qtgfob 16:4 (MT Job 30:15 "n273); pl.: XN3WI X023 513, all
the property and goods, 1QapGen 21:3; 1QapGen 22:11.

130 [adj. 2] . f. kindness, loyalty. 81131 512 87, thisis all the kindness
(you shall do), 1QapGen 19:19 (MT Gen 20:13 57T0M).

ML vb. Pe. to slaughter. [M]30 1w >7 727, he slaughtered a ram of the
flock, 4Q197 fg 4 iii:11 (Tobit 7:8 [S] EBuoev).
Beyer restores 20 1V 37 1127, “a goodly ram of the flock” (2004:181) but the reading of
DJD 19: 51 (Fitzmyer) is preferable on the basis of the LXX.

Y3 vb. Pe. to drown (infrans). 17301 1wPw 8N, the bulls were
sinking and drowning, 4Q206 fg 4 i:19 (En. 89:5); Yawn, 4Q546 fg 6:2
(fragmentary).

TW [BH 1] ad). pure, ritually clean. [137197°] 17970, [their hands
are] pure, 4Q537 fg 12:1.
Stadel 2008: 41.

2D [adj. 20 n. m. goodness, blessing, pl. csir. blessed, happy. '[DD'D I
270 0anD 7111 11370M, whether for hunger and want or a decree of blessing,
11Qigfob 29:4 (MT Job 37:13 WQU‘?); [©2 °]231, blessed are all who (rejoice
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in your welfare), 4Q196 fg 18:3 (Tobit 13:15 [S] poxdpror); MM, 4Q536
fg 2 1i:10 (broken context), 871211, 4Q539 fg 5:3 (broken context).

The readmg of 11QutgJob 29:4 according to DJD 23: 146 (Garcia Martinez et al.; cf. Beyer
2004: 172) is 237 0an. Other readings of the disputed word are 28 (Sokoloff 1974: 84);
259 (van der Ploeg and van der Woude 1971: 68).

70 n. m. mountain, hill country. 91 NX™AR, [ was shown a mountain,
4Q204 tg 1 xii:27 (En. 31:2 8pog); w12 81, the holy mountain, 1QapGen
19:8; [F~]ya5 T’WL’) M5 9ra%, he chooses mountains for his pasturage,
11QigJob 32:7 (MT Job 39:8 ©77); WITIT "MW, the mountains of Ararat,
1QapGen 10:12, 12:8; 07N "M, to the mountains of Ararat, 4Q196
fg 2:4 (Tobit 1:21 6pn); 533 "3, in the mountains of Gebal, 1QapGen
21:29; 8771031 813, in the seas and mountains, 1QapGen 7:1; 81723713
N2, in its deserts and mountains, 1QapGen 11:16; etc. As geographical
name: 8770 9219, Mount Lubar, 1QapGen 12:13; 87N 710, Mount of the
Ox, 1QapGen 17:10; 370 111, Mount Sinai, 4Q556 fg 1:2; etc.; hill country:
5% N3 7 8, the hill country of Bethel, 1QapGen 21:7 (cp. MT 1 Sam
13:2).

THD vb. Pe. to grind. 1mwN, 11Qitgfob 18:3 (fragmentary; MT Job 31:10
Ten).

770 7 m. mud. X307 X102, like mud he multiplies [x], 11QigJob 11:7
(MT Job 27:16 =nMm).

S0 4. m. dew. [1]om 565, for dew and rain, 4Q204 fg 1 xiii:26 (En.
36:1); 4Q203 fg 11 ii:2; 4Q210 fg 1 ii 8; [®]D0D1 8WNAD, for the rain and
dew, 1Q24 fg 5:4; x50 "3[v], the clouds of dew, 11QtgJob 31:6 (MT Job
38:28 Hu).

515(3 [V55W ‘to make shade’] n. m. ceiling. ]WH"‘?SJ *7 85150, the ceil-
ing that was over them, 4Q554a fg 1:13; 4Q554 fg 1 iii:13.

MDIDY n m. mole, bodily mark. XADYSL, 4Q534 fg 1 ii+2:2 (broken
context); 1MDIDY, 4Q534 fg 1 i:2 (broken context).

The word is known from other dialects in the meaning ‘lentil.’

55?3 [V550 ‘to make shade’] n. m. shade. '[*ﬂﬁb?ob% 550, shade and shelter,
4Q201 fg 1 ii:7 (En. 4:1); 550, 11Qtg]ob 28:7 (broken context; MT Job 36:29
n20);

—Prep. because of (with 1 or 3): X070 5503 RTIR P3W, the cedar
was spared because of the date-palm, 1QapGen 19:16; "25°513 1N, that
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I may stay alive because of you, 1QapGen 19:20 (MT Gen 12:13 79233);
"Mvw S5u 11, because of my speaking, 11QigJob 7A:2 (MT Job 23:2 Sy).

ONNAL, TR0 [Vonw] . f. impurity. 120nL <0D3> {0193}, with the
mouth of your impurity, 4Q201 fg 1 ii:13 (En. 5:4 &kaBopoiag); 1] rawTp»
?[1.‘[]&21&?2 [, he shall sanctify it from their impurity, 4Q156 fg 2:3 (MT Lev
16:19 nXnR); [132 1PRAY, impurity of (intercourse with) a man, 4Q196 fg
6:9 (Tobit 3:14 [S] dxabapoiag).

M vb. Pa. to defile, by illicit sexual contact. 13 3NN Non1Y, to defile
my wife from me, 1QapGen 20:15.

ITHPA. to be defiled. 7IN5HLN, you were defiled, 4Q557 fg 1:5 (broken
context); 1LY, they were defiled, 4Q531 fg 1:1 (fragmentary).

Q10 vh. Pa. to fill up. [X873p 1)WY, they should fill up the grave,
4Q197 fg 5:2 (Tobit 8:18 ydoou).

W vbh. PE./Pa. to hide (frans.). 33253 77 R nnW, 1 hid this secret in
my heart, 1QapGen 6:12; 4Q213b fg 1:3; 70w2 19[17] 1w, hide them in the
dust, 11Qigfob 34:8-9 (MT Job 40:13 Danw); 1mw, 4Q553a fg 3 ii:2 (broken
context).

IThpE./ITHPA. to hide (intrans.), be hidden. 1MW 17330 5P, the voice
of governors is hidden, 11QigJob 14:4 (MT Job 29:10 83m); OV nLN
[Nwn]w, hidden with the sun, 4Q209 fg 6:9; etc.

VD [Voww] n. f- error, idol. w3 Mv3, in blindness and error, 4Q245 fg
2:3; WL NN, in ways of error, 4Q537 fg 5:2; ﬁ'?*D’ 1RV, they shall
make idols fall, 4Q541 fg 1 ii:2; XMIWVL 190, demons of error, 4Q244 fg 12:2;
1Q21 fg 31:1.

W0 vb. Pe. to go astray, esp. religiously. RXnY YWY, the people will go
astray, 4Q541 fg 9 i:7; RN XOWA[S], to deviate and go astray, 4Q537 fg
5:2; XN 8Y, the straying flock, 4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); 4Q204 fg 4:7
(En. 89:35); [17]wwn, 4Q580 fg 10:2.

Art. to lead astray. WBOR, 4Q243 fg 24:1 (fragmentary).

BYD [Calque of Akk. femu] n. m. decree, report. 17 DYWI, in the report
of mysteries of [x], 4Q536 fg 2 i+3:9; twpa XA[W]D M[w], they gave the
decree in truth, 4Q545 fg 2:2; [RSN] BYY3, in the decree of [God], 4Q212
fg 1 v:15 (uncertain; En. 93:14?).
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120 [VARw ‘to drip’] . f. drop.  [791 0] 130M* 9122w, his clouds bring
down drops of water, 11QigJob 28:5-6 (MT Job 36:28 “Du?).

Although Sokoloff says that the “broken letter [at the beginning of line 6] is definitely
not a f” (1974: 131), it appears in fact to be a . See also Beyer 1984: 591 s.v. (TDW.

9D vh. Haph. to exterminate. [1°V ]9 DO, exterminate the wicked,
11Qtgfob 34:8 (MT Job 40:12 5TiTY).

Restored, uncertainly and without context, in 4Q537 fg 20:2 [*a]om.
A0 n f. fingernail. [2]m7Dw, his fingernails, 4Q561 fg 3:7 (broken

context).

MW vh. PE. to hide (intrans.), be hidden. 1w 7915w 3117, when young
men saw me, they hid, 11QtgJob 14:2 (MT Job 29:8 383r).

Arn. to hide (trans.). [2]3%2 8wwn[ ]970, you will go and hide it in
the heart, 4Q581 fg 1+2:9 (unclear context).
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R part. particle of direct address. 71 8™ MY 89, O my brother and O
my lord, 1QapGen 2:9; 1QapGen 2:13; »12 8™ 228 82, O my father and O
my lord, 1QapGen 2:24; M1 8>, O Noah, 1QapGen 11:15, 6:15.

XY adj. beautiful. X8> N7 54, the work of her hands is beautiful,
1QapGen 20:7-8; 1QapGen 20:4; R17DD 178> 80D, how beautiful are her
palms, 1QapGen 20:5; 1QapGen 20:3.

WR vh. Pa. to abandon, leave. @R N 1732 Sy 8°°°, will you leave behind
[x] with her sons? 11QtgJob 31:9 (MT Job 38:32).

MT Job 38:32 oman is evidently translated in the targum as from tannihem (Sokoloft
1974: 151).

929 See mwan.

535 b Arn. to lead, convey, bring. 3[¥5]¥81 2115238, they brought
me and made me enter, Q204 fg 1 vi:21 (En. 14:9 eiotjveykdv); TRv S[ax],
take it with you, 4Q197 fg 5:6 (Tobit 8:21 [S] Aapfave).

Hopru./OpH. to be led, brought. nSa8 0 1N, from there I was
brought, 4Q204 fg 1 xiii:25 (En. 36:1), 4Q205 fg 1 xi:3 (En. 23:1 é&pwddevoa?);
N33, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:3 A\Bov [sic]); nSwx1 n[a]w 1o
[>m7p], when I was led and brought [before him], 4Q538 fg 1-2:2-3.

Because of the fragmentary context, the form 5331, 4Q530 fg 7 ii:8, may be either
Haphel or Hophal.

‘73’ n. m. cynodon grass. 713°Pn° NS0, they shrivel like the cynodon
grass, 11QtgJob 9:1 (MT Job 24:24 S22 [cf. LXX doTep poAoyn)).

53’ stream See TTOAW.
11337 n. f. brother’s widow. mNN3Y, 4Q585 fg d:1 (fragmentary).

W37 vh. PE. to wither. Pass. ptcp.: 1°w732 ]l'Ob:oJ [F3]998 52, all the trees
are as withered, 4Q201 fg 1 ii:4 (En. 3:1).

This reading follows Langlois (2008: 149); the original reading was 17 w2" (Milik 1976:
146).

WY, W29 [Vwas] «. f. land, dry land.  8w3°5 m13[238], he brought
it onto land, 4Q197 fg 4 i:8 (Tobit 6:4 [S] yfv); NNW353 8w onf, much
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wrongdoing in the land, 4Q531 fg 19:2; XMw137 11 8507w, mist (will vanish)
from the land, 4Q541 fg 9 1:5; ¥NW"23" WH7, crawling creatures of the land,
1QapGen 13:8.

7 1. /. hand; power; side. (1) hand: r‘amn 7177, hands and feet, 4Q206 fg 4
1:12 (En. 88:3); 8112 N3N, the fingers of her hands, 1QapGen 20:5; xoan
17173, the sickle (was) in his hand, 1QapGen 15:10; 7%, my hands, 4Q213a fg
1:9 (Athos yeip&g); > 1 IR 0, I lift up my hand, 1QapGen 22:20-21 (MT
Gen 14:22 277); "M12 1100, he flew with his hands, 4Q530 fg 7 ii:4; Nono
o8] 5y 1, 1 placed my hands on his head, 1QapGen 20:29; 771 8¥n
53p3, what will he receive from your hand? 11QtgJob 26:2 (MT Job 35:7
T770); [179mB] 5w 13977 1170, put your hands on your mouth, 11Qrg/ob
4:4 (MT Job 21:5 =17); ¥2rmw 173, with a slack hand, 4Q541 fg 24 ii:4; etc.

(2) power, control: 137113 1137171, they shall be given into their power,
4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:12); 117173 102° 170y, he will put peoples into his
power, 4Q246 fg 1 ii:8; etc.

(3) side, next to, in phrase T¥>: at or along the side: "D T2, (I traveled)
along the Euphrates, 1QapGen 21:17; 8P 8n° 775, (I arrived) next to the
Red Sea, 1QapGen 21:17-18; 83913 775 7 871 85N> 795 y-n, the gate
next to the inner wall that is on the right side, 4Q554 fg 1 iii:15; P'?D T RAOT
M99, the staircase that went up alongside it, 5Q15 fg 1 ii:5; etc.

(4) other expressions: T 3[N]3, handwriting, 4Q203 fg 8:4; 1151 85
1125 17127, they will not ordain them (lit., fill their hands) to serve as
priests, 4Q562 fg 1:2.

779 vbh. Hapn./ApH. to give thanks, acknowledge. TP 10 NN
NITON, 1 gave thanks there before God, 1QapGen 21:3; 82w [VI83 TIN]
M5 7R, in the land of captivity I acknowledge him, 4Q196 fg 17 ii:3
(Tobit 13:8 [AB] éEopohoyoUpar); [R1]37 [T, (to bless the Lord) and
acknowledge his great[ness], 4Q196fg 18:15 (Tobit 14:2 [S] éEopoloyeioBou);
etc.

Y7777 vb. Pr. to know; have sexual relations. (1) to know: %M 75 "wnwR
VTR, tell me your dream that I may know (it), 1QapGen 19:18; 17 17
82 519, he shall know the secrets of all the living, 4Q534 fg 1 1:8; 17
oM NYT, if you know wisdom, 11Qigfob 30:2 (MT Job 38:4 113°3); v13[~]
%90 NN5N, he will know the three books, 4Q534 fg 11:5; N NOD TN,
I know everything, 4Q212 fg 1 iii:22 (En. 93:2); U127 83213 713 821D, he
will know all from him with reliability, 1QapGen 2:20; "\mn W, that
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they may know you, my lord, 1QapGen 20:15; By v 85, (who) does
not know anything, 4Q534 fg 1 i:4; etc. With 5: 225 7308 17U, do you
know Tobit? 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:4 yivcokete); 112 83[r]an VT, we
know him, 4Q197 fg 4 iii:7 (Tobit 7:4 ywveokopev). With »7: 77 TR w1
5817 5127 85, [ know that Reuel will not be able, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit
6:13 émioTapo); 23 ¥ 7] nwT, I knew that he knew about me, 4Q196
fg 2:1 (Tobit 1:19 [S] émeyvaov); MR m127[ °]7 w7[°], (you) know that I am
pure, 4Q196 fg 6:9 (Tobit 3:14 yivcdokeic); pass. pep.: [2]7 1339 815 w2717,
let it be known to you that, 4Q203 fg 8:6; 4Q550 fg 1:7; etc. With 2: [N
173 w17 85, the lamb did not know of them, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:32);
°3 1 [7] nv, 1 knew that he knew about me, 4Q196 fg 2:1 (Tobit
1:19 [S] Eyvw); 57192 IR v, I know the mysteries of (the Lord?), 4Q204
fg 5 1i:26 (En. 106:19); act. ptcp. acquaintance: 91 FMIMR D31 3MAMT 53
YT, all his friends and all his kinsmen and all his acquaintances, 11QtgJob
38:5 (MT Job 42:11 yT°); "v™, 11Qigfob 2:3 (broken context; MT Job
19:14 "w719); etc.

(2) to have sexual relations: 81977 8, he had no sexual relations with her,
1QapGen 20:17.

ApH. to tell, make known. 837 7w 1323071, he will make you know
his great name, 4Q542 fg 1 i:1; R[rro]Re® [v]TIR, tell it to Shemihaza,
4Q202 fg 1 iv:8-9 (En. 10:11 SAAwoov, [Syn] Sfoov); [11]25 wim man, |
tell you, 4Q548 fg 1 ii+2:9; etc.

OrH. to be informed. 719w 733 T27W3 NYTIK, I was informed about
the deed of the sons of heaven, 1QapGen 6:11.

3T vh. Pr. to give; put. (1) to give: (a) dir. obj. and indir. obj. : T 21
Twun, he gave him a tithe, 1QapGen 22:17 (MT Gen 14:20 1077); T 112 21
7770, he gave him two times as much, 11QgJob 38:4 (MT Job 42:10 m0™);
25 3179 97 XPAYI RYOD), the possessions and goods he has given me, 1QapGen
21:3; 897 7515 137NN 1937 X1, they kept giving their tribute to the
king of Elam, 1QapGen 21:26-27; {11 fTK 1233 1 13717, each one gave
him one ewe lamb, 11Qtgfob 38:7 (MT Job 42:11 23mM); 837 [3]r~ 5[]
[8wan] 2335, which the Great One gave to the human race, 4Q204 fg 1 vi:11
(En. 14:2 E8ckev); etc. Passive: 1137305 N371[> ]XNIMN, the other one was
given to the second one, 2Q24 fg 4:16; 2Q24 fg 4:15. (b) without object: 211
X123 1917TPY, he gave (land) first in the north, 1QapGen 17:16.

(2) to put: XDMW) NS0 N3 795y, 1 put pure fine flour on it, 1QapGen
10:16; etc.
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ITHPE. to be put, given. 1377772 11270, they shall be put into their
power, 4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:12); 371°n 07w 1370[32], he is given
over to disdain and scorn, 4Q213 fg 1 1:11; 4Q212 fg 1 iv:13, 15.

As in the other Middle Aramaic dialects, the Peal of the root is not used to form the prefix
conjugation, a function reserved to the root 1M (q.v.).

DB.‘I’ [BH D"?f[j] n. m. type of precious stone. 051 ww, alabaster and
gemstone, 5Q15 fg 1 i7.
Stadel 2008: 69. The word appears elsewhere only in BH Ex. 28:18; 39:11; Ezek. 28:13.

‘737" [BH 53%7] n. m. Jubilee year. mww 195317, ten jubilee years,
1QapGen 6:10; [8]523%, 4Q243 fg 12:3 (broken context).

017 #. m. day; time. (1) day: X7 8275 711 013, on the first day of
the first festival, 1QapGen 12:14; 17 8217, this day, 1QapGen 22:21; 0173
8377, on the day of judgment, 4Q205 fg 1 xi:1 (En. 22:13 fpépaq); 01" 501
0™, every day, 4Q210 fg 1 iii:4; 872w ¥M173, on the seventh day, 11Q18
fg 19:2; AW NW37R 017, fourteenth day, 4Q210 fg 1 iii:4; [[]R3% 8193, on
the day of his death, 4Q545 fg 1a i:2; 8nnwn "m3[~], the days of the wedding
feast, 4Q545 fg 1a i:8; 1M 12 T|P2M 0173, the day you went out from Haran,
1QapGen 22:30; 372 01D, to a day of war, 11QtgJob 31:1 (MT Job 38:23
03v); etc.

(2) extended period of time, lifetime (pl.): 198 891 TR, before these days,
1QapGen 21:23; YUw" ™13, in the days of wickedness, 4Q536 fg 2 ii:11;
[®15]w 12 512, all the days of eternity, 4Q204 fg 1 vi:15 (En. 14:5 yevedg);
TITMION 173, in the days of Esarhaddon, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 2:1 [S] émt);
[]n 5w 1195, (he returned) to the days of his youthful vigor, 11Qtgjob
23:3 (MT Job 33:25 79%); 777 173, in the days of Jared, 4Q201 fg 1 iii:4
(En. 6:6 fpépaug); 1M1 913, all my days, 1QapGen 6:2; [T1]150 19107,
you will curse your days, 4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:5 fjpépag); [2]rimm oo,
the dividing of his days, 4Q536 fg 1:1; 137 3L3[ 135W], they shall finish
their days in goodness, 11Qigfob 27:5 (MT 36:11 QiTm); @172, have
you ever in your life, 11QigJob 30:9 (broken context; MT Job 38:12 TRMT);
X710 "IN, (God’s) days are many, 11Qigjob 28:3—4 (MT Job 36:26, no Heb.
equivalent); etc.

037 [n. 017] adv. by day.  1Bi3%, 4Q208 fg 10a:9 (broken context).
71717 See "2

P77 vh. Pe. to lend. AN, 4Q558 tg 57:4 (fragmentary).
DJD 37: 221 (Puech) reads ]n3n.
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QMY vh. Pe. to set in place. Pass.: 101" 730712, thrones were set in place,
4Q530 fg 2 i+ fg 6-12(2):17.
This phrase confirms the consonantal text of MT of Ezra 4:12 101 8981 The root

vr” should be construed for both texts; for previous suggestions, see HALOT s.v. 01
(pace Sokoloft 2000: 89). See also Beyer 2004: 410.

MY vbh. Aph. to hurry, hasten. 731, you shall hasten, 4Q537 fg 5:1

(broken context).

For N8 (1QapGen 6:3, Abegg-Wise) Beyer reads, with more likelihood, nr= (2004:
92; see also Machiela 2009: 43).

T [Vr ‘to be one’] adj. only child. [2ax% Jrax 87[>M7], I am my
father’s only child, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15 povoyevrg).

bﬂ’ [BH 5m°] vb. Pa. to wait.  SM8 719, for him shall T wait (?), 11Qig]ob
25:7 (MT Job 34:31 53 2; but cp. MT Job 13:15 5178 19).
Stadel 2008: 113-114 (a Hebraism, contra Sokoloft 1974: 135).

T2 vh. ApH. to reprove, rebuke. [X7]Aw " WS> Mo, rebuking the
watchers of heaven, 4Q204 fg 1 vi:8 (En. 13:10 éAéyywv).

‘7:" vb. Pe. to be able. With inf. complement: 812 Zﬁph‘? 595 &5, he was
not able to touch her, 1QapGen 20:17; T 195015 Sxrivn D199 85, Reuel
will not be able to withhold her from you, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13 [S]
Suvnbii); T3NS 5101 852, you can do everything, 11Qigfob 37:3—-4 (MT
Job 42:2 5201m); NISoNb 11513’ 771, whether they could heal him, 1QapGen
20:19; [D]ﬁh% NN ﬁ*5:" 85, we are not able to stand, 4Q204 fg 4:2 (En.
89:31); [ann]5 '["33" M99 8D, we were not able to return, 4Q544 fg 1:6;
etc.; with impf. complement: 53Pﬁ1 Svonm, are you able to receive, 4Q550 fg
2:7; RwIP 51 wnws 599 5[], who is able to hear the words of the holy one,
4Q212 fg 1 v:16 (En. 93:11); v 5[27], he is able to know, 4Q212 fg 1 v:15

(En. 93:10); etc.
For 3527, 11QtgJob 35:3, see s.v. ¥3.

75’ vb. Pe. to bear, give birth to. With dir. obj.: 171722 '['r'?’, they bear their
young, 11Qtgfob 32:2 (MT Job 39:3 Tay12m?); 85w 733[w] <15 11, who bore
the clouds of dew? 11QtgJob 31:5-6 (MT Job 38:28 T9237); with S + father:
13 112 7959, a son was born to him, 1QapGen 12:10; 7[n5]N 1333 %5 A9,
she bore me three sons, 1QapGen 6:7; alone: [ﬁP]gﬁé nT5s 71T, if a barren

woman gave birth, 6Q8 fg 1:6; etc.
1797 MM, 4Q560 fg 1 i:2, may belong here (as fem. pl. ptep., “chatiment(s) de(s)
parturientes” (DJD 37: 296 [Puech]), “punishment of childbearers,” Penney and Wise
1994: 632) or under T (n. m.) below. Naveh translates, improbably, as “(women in
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confinement) bear (children of) rebelliousness” (1998: 260), Beyer (2004: 168) as
“Widerspenstigkeit von Midchen” (‘obstinacy of girls’); see also RT3, 4Q560 fg 1 i:2
(broken context), “childbearers” (?), cf. DJD 37:297 (Puech).

ArH. to beget.  With dir. obj.: ©[7]nw n» 758, he begot Amram, 4Q559
fg 3:3; with 1 + mother: NAY ON™MN m 759K, he begot a people (?) from
Miriam, 4Q549 fg 2:8; ['(]%%m TIRD 110 TOIR, he begot from her Ur and
Aaron, 4Q549 fg 2:10.

ITHPE. to be born. 13 9" 27 8N°3, the house in which he will be
born, 4Q540 fg 1:4; AyvaN Sy 1"[5"1173 11T, they kept being born on the
earth, 4Q201 fg 1 iii:17 (En. 7:2 [Syn]. éyevviiOnoav); T55nn 895993, born
at night, 4Q535 fg 3:2; [qm]m-rb[ﬂnxn], when they were born, 4Q202 fg 1
ii:21 (En. 7:27); etc.

At 4Q202, Milik (1976: 166) reads [1371]M175[*2] and translates “childhood”; but this is

unlikely. The placement of the fragment is uncertain and the reconstruction of the word

hypothetical.

7‘7’ [V=59] n. m. child. NP I ]’75’ 15x, children prayed before him,
4Q533 tg 3:1.

07 n.m.sea. X807 wT3 23007, will you shut in the sea with doors? 11Qrg]ob
30:6 (MT Job 38:8 07); 8771331 81373, in the seas and mountains, 1QapGen
7:1; 811 20PN, high waves of the sea, 4Q552 fg 1 1i:10; []73 8993913 o
¥91393, what is in the deserts and in the seas, 4Q203 fg 8:13; fn2 23, fish of
the sea, 4Q201 fg 1 iii:21 (En. 7:5), etc. Specific bodies of water: 837 89,
the Great Sea, 1QapGen 16:11, 21:11, 4Q540 fg 1:3, 4Q541 fg 7:3; B3[5]
N1 RSN, to the great sea of salt, 1QapGen 16:17; 81w 8127, the Red Sea,
1QapGen 21:17, 18, 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2 BaAdoong); N10 O, the
Reed Sea, 1QapGen 21:18; etc.

M7 ph. PE. to swear an oath. 7RI 8251 95 815, the king swore to me
with an oath, 1QapGen 20:30; [F121 8]13, let us swear an oath, 4Q201 fg 1
iii:1 = 8m3, 4Q202 fg 1 ii:7 (En. 6:4 dpoowypev); [1]RIRY 13, they swore
and bound each other by sacred oath, 4Q201 fg 1 iii:5 (En. 6:5 dpooav);
‘[‘7 MR &2’?3&%, I swear to you, 1QapGen 2:14; etc.

ApH. to adjure. 8M17 DN MR, I adjure you, O spirit, 4Q560 fg 1 ii:6.

The form 12 in 4Q560 may be an ApH. ptcp. (Penney and Wise 1994: 647), or the
noun 22 ‘oath’ (q.v.) (DJD 37: 301 [Puech]).

197 adj. right, n. m. south. (1) right: R[>R]Aw 1 M 853> 713 91,
one on the right and one on the left, 5Q15 fg 1 i:12; 83977 <95, on the right
side, 4Q554 fg 1 iii:15; 82M, 4Q531 fg 22:1 (broken context); (2) south:
RYIR 197, the south of the land, 1QapGen 15:10, 11; F13wm 1715, to the
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southwest, 11Q18 fg 20:2; etc.

B3 [n. 01°] #. m. day, daytime (when opposed to nigh). 37 R IRW, the
remainder of this day, 4Q208 fg 19+21:2; M50 17 Rne 5o "IP, it remains
(dark) this entire day, 4Q209 fg 2 ii:5; 77 8RR INW 7102, it is covered the
rest of this day, 4Q209 fg 2 ii:11, ef sim. in the astronomical texts 4Q208 and
4Q209; ¥nn13, 4Q535 fg 3:5 = 4Q536 fg 1:2 (broken context).

929 vb. ApH. to vex, trouble. Y3 8317 81 ¥, know what will trouble one
who seeks, 4Q541 fg 24 ii:4.

Past explanations of 8217, whether as “Jonah,” “dove,” or as the Hebrew Qal ptcp. of the
root (DJD 31: 254 [Puech]), have yielded no intelligible interpretations; for the present
interpretation, see Cook 2012.

TO? vb. PE. to lay a foundation (?). 1170, 4Q534 fg 1 ii+2:16.
ITTarH. [T]01N, 4Q530 fg 7 ii:9.
Both of these occurrences are doubtful. The reading in 4Q534 (as in Garcia Martinez
and Tigchelaar 1998: 1070 and others) is properly 7170 (see s.v. IOR), as noted in DJD
31: 148 (Puech). —The restoration of 4Q530 (DJD 31: 39 [Puech]) is precarious, since
the root does not otherwise occur in the causative or causative passive stems in Aramaic;
[A]on is more likely.

PJ’ vh. ApH. to suckle. PN, 4Q558 fg 44:1 (fragmentary).

7907 [V107] 1. m. foundation, base. [[1]2n5w 0", the foundation of
your peace, 4Q541 fg 3:1; RA3T1 TI0™S, at the base of the altar, 1QapGen
10:15; 3R 1107, a tested foundation, 4Q541 fg 24 ii:5; O, 4Q534 fg 1
ii+2:16 (broken context); 4Q554 fg 2 ii:13; 11Q18 fg 32:9; etc.

Fassberg (1992: 59) and Stadel (2008: 25, 58) consider this a probable Hebraism. The
reading 1120, 4Q542 fg 1 ii:5, is not assured and may be read 710" (q.v.) instead.

M0 [VAD2 ‘to chastise’] n. m. chastisement, correction. '[D%WD",
4Q542 fg 1 ii:5 (broken context).

See the comment under 710 above.

r]D’ vb. HapH./ApH. to do again; add, increase. (1) do again, continue, as
an auxiliary verb: NITORS Srmb MO, he continued to fear God, 4Q198 fg
1:1 (Tobit 14:2 [AB] mpooéBeto); NOIN 85, [ will not do it again, 11Qigfob
25:8 (MT Job 34:32 POR); etc.

(2) to add: 3w 157 Sw 15 N TR, 1 added a great amount to what
was his, 1QapGen 21:6; NOIN NS ]ﬂ"?m 77070, two times (have I spoken)
and will not add to them, 11QtgJob 37:5-6 (MT Job 40:5 72iR); D1 X3 TV
RO, up to here (you shall come) and no further, 11Qtgjob 30:8-9 (MT Job
38:11 =on); AOI[], 4Q543 fg 2a-b:3 (fragmentary); 11QigJob 34:1; etc.
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ITTaPH. to be added. 112D, 4Q541 fg 9 ii:7 (broken context).

The occurrences under (1) are Hebraisms and may be a result of translation from Hebrew.

QY vh. Ithpa. to take counsel together. ﬁﬁ{{%}}w’ynn, 11QtgJob 5:8
(MT Job 21:27 ronmne).
The placement of the supralinear letters and the proper understanding of the root are
disputed; cf. DJD 23: 98 (Garcia Martinez et al.); Zuckerman 1980: 204-8.

Y7 vb. PE. to grow, sprout. DWTP‘? N7 N3 M103, in the womb of my
mother I sprouted for truth, 1QapGen 6:1; 82 XUIR 3w, the plants of the

earth sprouted up, 4Q211 fg 1 i:3.

For the present reading of 4Q211, see Sokoloff 1979: 201. Drawnel’s reading (2012: 231)
811 and its interpretation must be rejected (XY = UX cannot mean “trees”)).

APH. to cause to grow. mw[]R w97 0o, [ saw a wicked man putting
out growth, 4Q157 fg 1 ii:8 (MT Job 5:3 wwn); 89N, 4Q541 fg 24 ii:6.

S . m. type of wild goat. X2 5w, the mountain goats, 11Qtg]ob
32:1 (MT Job 39:1 "5y0).

1AV . f. ostrich. 1w, 11Q1g]ob 17:6 (fragmentary; MT Job 30:29 i1217).

Stadel (2008: 111) considers this a Hebraism from the translated text.

V5" vh. Apn./HapH. to shine; cause to shine. (1) shine: [(PN]3 YD
[[Tn]1923, he will shine in the strength of his power, 4Q201 fg 1 i:6 (En. 1:5
pavioetar); YDIN, 4Q547 fg 3:1 (broken context).

(2) cause to shine: 7133w 73713 ¥B[177], he makes the light of his cloud shine,
11Qtgfob 29:6 (MT Job 37:15 wD9).

Stadel (2008: 62, 85, 116) takes this as a Hebraism, but it does occur in Aramaic

independently (e.g,, Tg. Ezek. 7:10) and not always as a translation of the Hebrew cognate
as he states.

X 1 f. certainty, truth. Y737 83273 7131 8512, he will know all from
him with certainty, 1QapGen 2:20; NN2X> NIX), the plant of truth, 4Q212
fg 11ii:19-20 (En. 93:2); 83273 w137, you will know with certainty, 4Q530
fg 2 ii+6-12(?):24.

ﬂE’ vh. PE. to worry about. M5 920 581 50 SR, do not fear and
do not worry about him, 4Q197 fg 4 i:3 (Tobit 5:21); T2 53 NI 7, that
which you worry about, 4Q536 fg 2 ii:9.

TT[2? vb. PE. to burn (intrans,). 137 72, my bones burn, 11Qrgjob 16:7
(MT Job 30:17 9p23? cf. LXX ouykékavtar); Tp? w10, a burning brazier,
11QtgJob 36:6 (MT Job 41:12 mm3); [%71]333 TP, he will burn with fire,
4Q556 fg 1:4.
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P [Vap] adj. glorious. 8792 ]Z?éW"IP ‘[?ODW, your holy and glorious
name, 4Q196 fg 6:7 (Tobit 3:11 Evripov); 17923, 4Q214 fg 3:3 (broken
context), 4Q531 fg 13:3 (broken context).

WP’ vh. PE. to be heavy. 8738 17D, the stones were heavy (?), 4Q542 fg
3 ii:11 (broken context); P[], 11QtgJob 22:2 (broken context; MT Job 33:7
7327

The Haphel of the root has been read at 4Q530 fg 1 i:7: ®mrr "30w5 mﬁ% [, “che

vision made my eyelids heavy” (Beyer 2004:157, Stuckenbruck 1997: 135). The text is
read NMIR by Puech (DJD 31: 24); the reading preferred here is NTF[R] (s.v. TNN).

AP [Vap2] 1. m. honor, glory.  (a) honor: 9P 112 115 12371[7], they give
him honor because of it, 4Q213 fg 11:17; 99" 771 17, splendor and majesty
and honor, 11QigJob 34:6 (MT Job 40:10, no Heb. equivalent); oSy ﬁP"‘D,
(wisdom will be with you) for eternal honor, 4Q213 fg 1 i:10; 13751 9P,
for honor and greatness, 4Q213 fg 11:12; 27 ﬁpﬁﬁ, with great honor, 4Q213
fg 1ii+2:19; [7]p" "513, in words of honor, 4Q545 fg 8:2; P oM ﬂ‘?& "7
[(72 8°7], whoever learns wisdom—it is in him for honor, 4Q213 fg 1 i:11,
etc. (b) divine glory: [[127]P" 77, the majesty of your glory, 4Q203 fg 9:2;
[&S]% 0w [13] TP, (to give) glory and greatness to the name of God,
4Q242 fg 1-3:5; 7P 8[013], your throne of glory, 4Q202 fg 1 iii:15 (En.
9:4 8SEn); [®]27 8P, the great glory, 11Q18 fg 19:3 (broken context); etc.

P17 [V “to be green’] adj. green, esp. plant. 199177 1712 7100, their
leaves on them are green, 4Q201 fg 1 ii:9 (En. 5:1 YAwpd); P17 52 N3
NT77, he pursues every green plant, 11Qrg]ob 32:7-8 (MT Job 39:8 P377).

10177 [VRa9] « f. inheritance. 7°%723% 732nM7° 100 5%, do not
give your inheritance to strangers, 4Q542 fg 1 1:5; '[D‘? P "r[ NP P90
71203, the inheritance your fathers left you, 4Q542 fg 1 i:12; 8nN1772
'[135 NnSW™ 97, the inheritance that is handed over to you, 4Q542 fg 1 i:4;
B5A%Y NN3I95, an eternal inheritance, 1QapGen 16:12.

M7 u. m. month, moon phase. 19792 MM 1[21], the number of his
months is cut, 11Qrgfob 5:3 (MT Job 21:21 1 @-r); ]*ﬂs’ﬁﬁ[’], their months,
11Qtgfob 32:1 (MT Job 39:2 @ 177); 17117 17T 1981, (the East), it is
whence moons rise, 4Q210 fg 111:18 (En. 77:1?); IRa=" 2553 8O0 =3,
the course of the moon-phases is in halves of sevenths, 4Q210 fg 1 iii:6.

7719 See 1.

27w f. thigh. 11277 5w 17717 1, lictle moles on his thigh, 4Q534
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fg 11:3; 8N, the thighs [as part of animal sacrifice], 4Q214 fg 2:6 (Geniza,
Bod D 9 81273, Athos do¢uv).

P77 [VP ‘to be green’] n. m. vegetation. P77 8171 1°W7, they would
graze on vegetation, 11Qigfob 15:7 (MT Job 30:3, no Heb. equivalent); §p=°
NYTIR 27 X3WW, the vegetation and plants of the earth, 1QapGen 11:17.

P72 vb. Pe. to inherit. Dir. obj. = giver of inheritance: 17 70 85, this
one will not inherit you, 1QapGen 22:34 (MT Gen 15:4 T@™); 11 23[ 85
[[7]3795 27 1M, he had no other child to inherit him, 4Q197 fg 6:11 (Tobit
3:15 [S] xAnpovopnion); 733077 203 933 11 I, one of the members of my
household will inherit me, 1QapGen 22:33 (MT Gen 15:3 W13%); dir. obj =
content of inheritance: 3A2Y 195 1IN, they will inherit it (this land) for all
ages, 1QapGen 21:12; B55Y NN3I9% A1, to inherit an eternal inheritance,
1QapGen 16:12; 1QapGen 16:14 (broken context); etc.

W [VAw~ 1T “to be straight’] adj. honest, upright.  [8]33 w71 89977252,
all the righteous and upright ones, 4Q537 fg 1+2+3:1.

17 [adj. 9vw°] n. /. uprightness.  RXM17MWw XNPT2Y XL, truth and
righteousness and uprightness, 4Q542 fg 1 i:12; XMW 2 ]’51‘&, walking in
uprightness, 4Q542 fg 1 1:9.

YW [BH] vb. ApH. to save, deliver. [11]28 v, he saved (or: will save)

them, 4Q243 fg 16:2 (broken context).
Fassberg 1992: 67, Stadel 2008: 72.

WA vh. Aph. to send away.  WwIN ]ﬁ"?:ﬁ, will you send away their birth
pangs? 11Qtgfob 32:3 (MT Job 39:3 marroun).

N9, NN part. marker of definite dir. obj. With personal name: 1 7218
n[=]ny, he begot Amram, 4Q559 fg 3:3; 2[17]& 1% 973 8K, God blessed
Job, 11QtgJob 38:9 (MT Job 42:12 nY); 1178 N° [75R], he begot Aaron,
4Q559 fg 3:4; with determined noun: "NT73Y N3, my work, 4Q550 5+5a:7;
950 N9, the ceiling, 4Q554 fg 1 iii:13, 4Q554a fg 1:13; with pron. suff.:
TRRY 127, take him, 4Q196 fg 2:13 (Tobit 2:2 [S] atdv); 107, 11Q1g]ob
35:9 (MT Job 40:30); 5Q15 fg 1 1:17 (broken context); etc.
For 4Q196 fg 2:13, see Beyer 2004: 175.

AN vh. PE. to sit; to dwell. (1) ro sit: [3]0 837 XwITPY WM 1107,
thrones were set in place and the great holy one sat, 4Q530 fg 2 1i+6-12(2):17;
N7 YN 0P 3N[°], sitting before the entrance of his courtyard, 4Q197 fg
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4 iii:3 = 4Q196 fg 14 ii:6 (Tobit 7:1 [S] xaBfpevov); [1793]81 17207, sitting
and mourning, 4Q204 fg 1 vi:6 (En. 13:9 é&kdBnvto); etc.

(2) to dwell, with 3 + location: DX 173 77 X703 3N N7 7N, T was
dwelling in the hill country of Bethel, 1QapGen 21:7; nvpaa o A
8377, he settled in the Jordan Valley, 1QapGen 21:5; r7mn 911583 nane,
I dwelt in Elone-Mamre, 1QapGen 21:19; 133 3nm 7171 37w 1o T13[v],
he made himself a ship and dwelt within it, 4Q206 fg 4 i:14 (En. 89:1);
58w~ vaNa 1730°, dwelling in the land of Israel, 4Q198 fg 1:7 (Tobit 14:4
[S] katorkolvreg); DT 2N, dwelling in Sodom, 1QapGen 22:1; other
constructions: WX 733 173 2N° 8[5], he did not dwell among human beings,
4Q531 fg 14:4; 30" NI 7 NK, the place where you dwell, 1QapGen 21:9;
etc.

207 [Pe. active ptep. VANT] n m. inhabitant. XvaR 23> 525, all the
inhabitants of the earth, 4Q571 fg 1:13.

N0 [VAnT] adv. greatly. w13 871> n5nT], [she feared (?)] greatly
in her soul, 1QapGen 19:23.

509 vh. ItTaPH. to be left over. 1°TIW NI195N32 9NN, he will be left in

the kingdom of Uzziah, 4Q558 fg 29:4 (broken context).

Beyer 2004: 414 reads 00~ (Ithpa.); Puech’s reading nIn3[8] (DJD 37: 200) is unlikely,
since the short i of the perfect preformative is not usually written plene at this period.
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D prep. as, like, according to, equal to. (a) like, similar to: XWX DYD,
like the dust of the ground, 1QapGen 21:13; wax 072, like the form of a
man, 4Q209 fg 26:5; =022, as (with) a bird, 11Qigfob 35:8 (MT Job 40:29
2928D); 173737 1D, like great rivers, 4Q531 fg 7:6; TMRMDD TINRND
192w, his command is like the command of heaven, 4Q541 fg 9 1:3; 89212,
like the shooting stars, 4Q246 fg 1 ii:l; 853, like the cynodon grass,
11Qtgfob 9:1 (MT Job 24:24 533); 11122, like a tunic, 11Qtgfob 14:9 (MT
Job 29:14 Swn3); etc. (b) according to: 73<2>NTPD 27 5123, according to all
I have commanded you, 4Q542 fg 1 i:13; NSV PIM 072, according to the
law of the eternal statute, 1QapGen 6:8; NIV, according to his will, 4Q542
fg 1 1:3; etc. (c) equal ro: 8923 RYN NMWND, equal to the measurement of
the outer gate, 5Q15 fg 1 ii:2 = 4Q554 fg 1 iii:16, 19. (d) as, as if: 37 [T
TN, as with a hook he makes his nose drip (blood), 11QgJob 35:3 (MT Job
40:24, no Heb. equivalent). (e) in particular combinations: with 777, f137: 772
(q-v.) 8372, (q.v.); with 5: 1902 353, toward the northeast, 1QapGen
21:20; ]1535:, toward the north, 4Q206 fg 1 xxvi:17, 4Q204 fg 1 xii:30 (En.
32:1 €lg); 93PD3, see s.v. 231PO3; with 77, T: 773, T3 (q.v.).

8D, D adv. here, thus. Xn5n N30 8D TV, thus far is the end of the dream,
4Q530 fg 2 ii+6-12(2):12; R1SM MO 712 W, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):20; I
m953, hither and thither, 4Q530 fg 7 ii:7; 825, 4Q541 fg 4 ii:3 (uncertain,
fragmentary).

IR2 [1+ 82] adv. here, in expression 782 11, on this side: '[&5 m, 2Q24 fg
5-6:3, [118D 1», 2Q24 fg 7:1.

73D [VT132 ‘to be heavy’] n. m. liver. 7327 8213 335([12], the heart of
the fish and its liver, 4Q196 fg 13:3 = 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 [S] fjmary);
4Q197 fg 4 1:9.
Beyer (2004:168) conjecturally restores the word in 4Q560 fg 1 i:1 ([72]29).

122D adv. already, still, yee.  [17722 m]vaw s 17]a% 223>, already seven
husbands have perished from me, 4Q196 fg 6:12 (Tobit 3:15 §i5n); 1928 77
M5y 13D, what my lads have already eaten, 1QapGen 22:23; 837 22D
[ROARD RO]A, he was already close to Ecbatana, 4Q197 fg 4 1:15 (Tobit
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6:10 [S] fi6n); 4Q212 fg 1 iii:24 (En. 93:3).

WD vbh. Pr. to flatten, beat down. 7w wadn5 1Imow [R5], they
will not be able to flatten its walls, 4Q213 fg 1 ii+2:2; w32, they beat a
path, 11QigJob 2:2 (broken context, MT Job 19:12 1D0M); w33, 4Q570 fg 6:1
(fragmentary).

Beyer (2004:166) emends 773wD at 4Q529 fg 1:8 to 1°W32; but see s.v. 2WD.

37D vh. Pa. tolie.  [8]5wm 8585 na[72], 1 lied to God above, 11Q1g]ob
19:2-3 (MT Job 31:28 "nura).

79372 [VaT12] n. m. pl. falsehood. 71923723 851 1955nN My LwPI,
you should speak with me in truth and not in falsehood, 1QapGen 2:7, cf.
6; 173773 851 LWP3, in truth and not in falsehood, 4Q204 fg 5 ii:30 (En.
107:2 yeudég); ['[’55?3]?5 11T 193772, they were speaking falsehood, 4Q533
fg 4:2; 1QapGen 3:13.

2 [ + 2] conj.  when, with temporal clause subordinate to main clause.
With perfect: [RO]AAR 8125 15V 27, when they entered into Ecbatana,
4Q197 fg 4 iii:1 (Tobit 7:1 [S] &te); *3 w1 [>7] NwT> 272, when | knew
that he knew about me, 4Q196 fg 2:1 (Tobit [S] 1:19 Gte); WIINNI NI 27D
"NN3X, when Bitenosh my wife saw, 1QapGen 2:12; X251 vnw 773, when
the king heard (Horkanosh’s words), 1QapGen 20:8; 37w 2213 N7737 2712,
when Sarai was taken away from me, 1QapGen 20:11; "3[2] 13AwR 7D
NNInwn, when the days of the wedding feast were completed, 4Q545 fg 1a
1:7-8; NPDI 572, when I came out (of my mother’s stomach), 1QapGen 6:1;
etc. With imperfect: 1R 950w AR 272 M8, I, when I die, will go naked,
1QapGen 22:33; [31]n3 273, when we return, 4Q196 fg 14 i:1 (Tobit 6:13
[S] 6tav); [@3]P7 272, when he arises, 11QigJob 18:7 (MT Job 31:14 72); >
73PN Pi[nn], when you die I will bury you, 4Q550 fg 5+5a:6; etc. With
participle: 175y '["5‘737 39[2], whenever they enter unto her, 4Q197 fg 4 ii:8
(Tobit 6:14 [S] 61dTe); XTI 1 RYNDT 172w 712, whenever they gather
the offering from the threshing floor, 4Q529 fg 1:8; '[5& x’D"?P 1P 1T,
whenever they crush this bark, 4Q204 fg 1 xii:29 (En. 31:3 Stav); w138 272
17, whenever people suppose, 4Q580 fg 4:4; with verbless clause: 272
T3 171, when its light is in it, 4Q209 fg 26:4.

TIDTTD #. m. chalcedony. 112721 7001 [On]wn3, with electrum and
sapphire and chalcedony, 4Q554 fg 2 ii:15.

7772 n.m. small jug. 89372, 1Q21 fg 59:2 (broken context).
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7772, 872 [17 + 2, 837 + 2] adv. so, thus, likewise. Dax5 0ot 7T
[Am7t 22R], thus | saw Abraham my father taking care, 4Q214b fg 2-6
i:2-3; 825V 772 M7, (why is) your spirit so sad? 1QapGen 2:17; DN
X OV 8372, (why is the expression of ) your face so changed? 1QapGen
2:17; [*5w 1’L’)5]E7D 1712, (you are) thus made to rule over me, 4Q544 fg 1:11;
[P50 m373x 1937 877, the one whose complaint thus goes up, 4Q206 fg 1
xxii:5-6 (En. 22:6 oUitewg); 1IN 5 173, likewise all the chambers (were two
staffs high), 5Q15 fg 1 ii:8; 237118 71772, thus he showed me, 4Q554 fg 1 ii:14;
etc.

With other particles: 172 52713, because of this, 4Q552 fo 11+2:8, 4Q558
fo 41:2, 4Q582 fg 2:2; 7723 WRI* T N A[7], each generation will be worse
than the other in this way, 4Q204 fg 5 ii:27 (En. 107:1); 7[]ay '['ID‘?, thus

they were made, 4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:3); etc.
See also 12.

123772 [BH 1372 ] n. f. priesthood. xn3[1]1>1 8wT3[P], holiness and

priesthood, 4Q542 fg 1 i:13.
Stadel 2008: 57-58.

bﬁ: vh. PE. to be able. [1]P3° Sr[2° 8%], he is not able to examine,
4Q530 fg 5:2 (uncertain, broken context).

THD n. m. priest. '[1"53.7 585 7712, priest to God Most High, 1QapGen 22:15
(MT Gen 14:18 7712); WP 1713, a holy priest, 4Q545 fg 4:16; 17135 9mam
1"?35:7, he shall be chosen an eternal priest, 4Q545 fg 4:19; 1"35?:1 17372,
priests and kings, 4Q213 fg 1 1i+2:15; 837 82712, the high priest, 11Q18 fg
14 ii:5; 823w 521 89371, the priests and all the elders, 4Q562 fg 2:4; etc.

712 [n. 7712] vb. Pa. to serve as priest. 13125 17177 11917 8D, they will
not ordain them (lit., fill their hands) to serve as priests, 4Q562 fg 1:2.

12712 [n. 1712] n. /. priesthood.  ®M13712 M5, the reign of the priesthood,
1Q21 fg 1:2; NnSY M3, the eternal priesthood, 4Q213a fg 5 i:3.

112 n f. window. 17N 1712 117w, ten closed windows, 5Q15 fg 1 1i:11,
fg 2:1; 8M1D 039, the height of the window, 4Q554a fg 1 13; 5Q15 fg 1 i:12.

S [voma] . m. kohl (eye cosmetic). [X]TT2 D1 %85m0 S, (he
taught them) about kohl and eye-shadow, 4Q202 fg 1 1i:28 (En. 8:1 oTifeug).

99D vh. PE. to burn (intrans). ARSWI 71912 13713 R[wnw 7], in which the
sun burns and scorches, 4Q204 fg 1 1:26 = 4Q201 fg 1 ii:7 (En. 4:1); RU[N]
8M333, the burning earth, 4Q204 fg 1 i:27 (En. 4:1).
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223D u. m. star.  [9D3 7] 22, one star fell, 4Q207 fg 1:1 (En. 86:1);
\DX 73212, stars of morning, 11Qfgfob 30:5 (MT Job 38:7 *3232); "37[v]
77932712 ]1:‘[531 ... XMW, the vessels of heaven . . . and all of them are stars,
4Q209 tg 23:5 (corr.); 193212 “wri[3], divinations of stars, 4Q201 fg 1 iv:3 =
4Q202 fg 1 iii:3 (En. 8:3 [Syn.] dotpohoyiav); []’]&5327 793212, many stars,
4Q207 fg 1:4 (En. 86:3); X "X"w 8°353[2], the many stars, 4Q206 fg 4 i:11
(En. 83:3?); 8732131 8777[w], the moon and stars, 4Q213 fg 3:2; [173]212
8w [>van]3a Imr), stars withdrew (?) into the gates of heaven, 4Q211 fg 1
11:4; etc.

H’BD n. f. kidney. RigkirRie) 17070, its two kidneys, 11Q18 fg 22:3

(broken context).

T2 1. m. vat for fermenting grapes. 1°NwN 0w NAND 77 XIS,
I opened this vat and began to drink it, 1QapGen 12:15.

712 vb. Pa. to turn toward. [175] 17 173921 153, all of them were

turned toward each other, 4Q554 fg 1 1:10-11.

1M, 11Qigfob 28:5 (MT Job 36:27), is taken to be Haphel in DJD 23:145 (Garcia
Martinez et al.); we take the form to be from vb. 1T (q.v.). — For 82121, 4Q202 fg 1
1:27, see s.v. 212N,

992 [QH] #. m. womb. =125 X0 RO, its spirit goes to the womb,
4Q541 fg 10:4; "N7I7T 123, in the womb of my mother, 1QapGen 6:1.
The phrase in 1QapGen is based on a Hebrew expression appearing in the Thanksgiving

Scroll (e.g., i1 7123, 1QH * 11:8); the normal Aramaic meaning of 712 is ‘crucible’ or
‘furnace.” See Stadel 2008: 17-18.

071D See MON.

M2 prep. like. DYAN 7MD 5P3, will you thunder in a voice like him?
11QtgJob 34:5 (MT Job 40:9 3T13); JNNID 131> 37 733, your sons who will
be like you, 1QapGen 11:15; [7215 J73nm> 3m3 19215 [A]won (M 5]
9n33, it is not possible for a man like me to answer a man like you, 4Q550 fg
5+5a:5.

N2, with sufhixes, is in complementary distribution with 3 (q.v.), which takes no sufhxes.

‘71'173 See 5no.

RTIMD, TN [ + 2] adv. together. 993 23212 X112 7R3, when
the stars of morning shone together, 11QigJob 30:4-5 (MT Job 38:6 T1);
XTI 27wMn, mixed together, 11Q18 fg 13:6; TN 19w3D 193, all
of them were gathered together, 4Q204 fg 1 vi:6 (En. 13:9); X712 10TIN,
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they met together, 1QapGen 21:25; 8TMD RIWIDNN, we gathered together,
1QapGen 12:16; 81[2] 1[1].%*1&1 19518, the two of them were going
together, 4Q197 fg 4 i:11 (Tobit 6:6 [S] kowvédg); TV RIMD, together
with them, 1QapGen 22:1; [RT]D 0w3 19[1] 1w, hide them in the dust
together, 11Qtgfob 34:8—-9 (MT Job 40:13 =112); etc.

SHD b, Pr. to put on or around the eyes. [waR 21]%v Sron® 8NN,
the gall is to put on someone’s eyes, 4Q197 fg 4 i:14 (Tobit 6:9 éyypioar).

72 [BH 2] conj. for. 83, 1Q32 fg 14:3 (broken context).

27172 n. m. paneling (?). 91923, 11Q18 fg 11:8 (broken context); 7172,
4Q554 fg 9:2 (fragmentary).
Stadel (2008: 70), following Beyer (2004: 416) believes this could be a Hebraism, but the
word is infrequent in both languages. Other possible meanings are ‘basin’ or ‘platform.’

T’&‘?’D [BH 07853] n. du. forbidden mixture, assimilation. 131n 5N
]’&5’35 712M10MN . . ., do not give up your inheritance . . . to assimilation,
4Q542 fg 1 1:6.

A loan from the more obscure BH 9972 (cf. Isa 32:5) is less likely (Cook 1993: 209). See

also from the Aramaic Levi document, Geniza text, Cam F 10, 1["8]>725 13 rinT 85,
“he will not resemble there one of mixed race.”

11392 u. prop. Pleiades. N8m"D, 11Qigfob 31:8 (broken context; MT Job
38:31 MR D).

‘7:, 513 n. m./quant. any, all, every, each. Alone, determined, all, the
whole, everything: 851D 1Y, to the lord of all, 1QapGen 5:23; TavnN° N5,
everything shall be done, 4Q198 fg 1:5 (Tobit 14:4 [S] mdvTa); NOD TN
nYT, 1 know everything, 4Q212 fg 1 iii:22 (En. 93:22); 3711 11 i3> 852,
all shall have rest from war, 4Q246 fg 1 ii:4; 85102 15w, ruler of all, 4Q542
fg 1 i:2-3; Tavn> 5151 852, you can do everything, 11QigJob 37:3-4 (MT
Job 42:2 55); 8510 tihinie) M9, to him they tell everything, 1QapGen 2:21; etc.

With singular undetermined noun, any, every: @138 3 513, (not) any
man, 1QapGen 21:13; 10w 53, (not) any adversary, 4Q213a fg 1:17; 11 525,
in every direction, 4Q554 fg 1 ii:13; 1IN3 5o, every proud one, 11QigJob 34:7
(MT Job 40:11 53); 113771 i 535, any land or nation, 4Q213 fg 1i:15; 52
P17, every green plant, 11Qig]ob 32:7 (MT Job 39:8 52); 139280 85071512,
you shall eat no blood, 1QapGen 11:17; 3173[V 1512, any intermixture,
4Q542 fg 1 1:9; 7pwI 01N 5o, any oppression and deceit, 4Q550 fg 1:7; 5o
apw, (not) any deceit, 4Q537 fg 1+2+3:2; [av]Tan 52 [85], not any thing,
4Q196 fg 2:2 (0UdEv); etc.
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With singular definite noun, all, the whole of: 533 v 592, all the land
of Gebal, 1QapGen 21:11; T RV 539, all this land, 1QapGen 21:12; 5o
8 w3, all flesh, 1QapGen 1:29; 81335 592, all her whiteness, 1QapGen 20:4;
M2 war 912, all the men of his household, 1QapGen 20:16; ¥072W 5y, all
the captivity, 1QapGen 22:12; 17DnD 553, with all your voice, 4Q196 fg 17
ii:2 (Tobit 13:7 OAe); RN RIW 5995, all the straying flock, 4Q204 fg 4:8
(En. 89:35); 87713 512, all the light, 4Q544 fg 2:16; 1113 xw 52, all the
rest of its light, 4Q209 fg 6:9; 17 872w 592, all this beauty, 1QapGen 20:7;
NNTa 910, all the plunder, 1QapGen 22:13; with pron. suft.: NITOID RUON,
all the earth, 1QapGen 11:12; '['IH‘DD:I 05w, have authority over all of them,
1QapGen 11:16; 81510 "), the wives of all of us, 1QapGen 12:16; ]1”51:,
1QapGen 10:17, 12:13, 22:9, 20, 26, etc.; double use: 192 177 8mM> 53, this
entire day, 4Q209 fg 2 ii:5; 91D XYAR 912, all the whole earth, 4Q212 fo 1
iv:20-21 (En. 91:14); X1912 XWX 512, 1QapGen 10:13; etc.

With plural noun, all: (a) indefinite: 78521 1903 53, all virgins and
brides, 1QapGen 20:6; oMby 1o, all ages, 1QapGen 4:3; 1702 510, all
women, 1QapGen 20:6-7; (b) definite: 83w 1 XNRYP2 592, all the valleys
and plains, 1QapGen 17:13; 511720 599, all his companions, 1QapGen 21:26;
®373w NYIR 533, all the lands of our captivity, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15);
'[’5& M 73w 52, all these works, 4Q201 fg 1 ii:11 (En. 5:1); 89722 5o, all
the giants, 4Q530 fg 2ii+6—12(?):20; XwaR 733 55, all the human race, 4Q201
fg 11ii:18 (En. 7:3); ]‘7& X710 52, all these mountains, 4Q206 fg 1 xxvi:19
(En. 32:2); etc.; double use: 17193 [[123]59% 527, all the trees, 4Q201 fg 1 ii:4
= 13912 875 D103, 4Q204 fg 1 i:28 (En. 5:1); RDID XD vIN 513,
the whole land of the north, 1QapGen 16:10; etc.

With relative clause, all: XF195% 27 912, all that is upon it, 1QapGen 7:1;
812w o7 919, all whom they took captive, 1QapGen 22:10; "R 27 5
‘[5, all that belongs to you, 1QapGen 22:22; 1713 27 55, all that they chose,
4Q201 fg 11iii:14 (En. 7:1); 872 27 55, all that he created, 11QtgJob 29:3 (MT
Job 37:12 532); [7]5w 8n 71 52, all that befalls me, 4Q537 fg 142+3:4; etc.

With independent pronoun, all: 1773 7 11 52, all that is in them (the
waters), 4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4); 198 913, all these, 4Q534 fg 1 ii+2:13;
175223, in all this (time), 4Q543 fg 4:2; etc.

With distributive construction, every, each: 2171017 501, every day, 4Q210
fo 1 iii:4; vam von 53, every gate, 5Q15 fg 1 1:9; T M 590, every one,
4Q204 fg 1 vi:1 (En. 13:6); 1321 722 5125, for each man, 2Q24 fg 4:18; etc.

252 1 m. dog. ["]y 2352, the dogs of my flock, 11Qtgjob 15:5 (MT Job
30:1 9352).



115 A=

9D u f bride. 71335 15¥7 7 18521 15103 53, all virgins and brides
who enter the bridal chamber, 1QapGen 20:6.

"52 ub 1 Pe. to withhold, keep back. %53 "5y mn[mwal, (if) his
breath he withholds, 17QtgJob 24:8 (MT Job 34:14 mox?); S8 w1 5127 85
Tan 9501, Reuel will not be able to withhold her from you, 4Q197 fg 4
ii:4 (Tobit 6:13 [S] kwAloar); 8D 35n 852mD, to withhold the words of
our mouth, 4Q557 fg 1:4; R[], 11QtgJob 12:7 (MT Job 28:11 wWar?); etc.

ITPE. to be withheld. T 8520 897, it shall no longer be withheld,
2Q24 fg 8:6; (broken context).

’SD vh 11 PE. to cease. RVUTIX n N5 xonm, wrongdoing shall cease
from the earth, 4Q204 fg 5 ii:28 (En. 107:1 &moleitan).

"52 b 11 ApH. to cry out. NTINRY XNMAN NRWSOR, the date-palm
cried out and said, 1QapGen 19:16; [N]R"52[R], she cried out, 4Q546 fg 7:6
(fragmentary, uncertain).

b"b: [V552 ‘to be complete’] adj. complete, perfect. 15952 812 R,
her hands, how perfect! 1QapGen 20:4-5.

5s59 [V552 “to be complete’] n. m. crown. [3]77 5952, a crown of
gold, 4Q550 fg 6+6a+6b+6c:3; [Rw] 1 8552, the fifth crown, 11Q18 fg
14 ii:2; [R]5nnw 85952, the sixth crown, 11Q18 fg 14 ii:3.

5:1'1P5D [53p + 5 + 2] conj. just as.  ©3P5D, 4Q204 fg 1 viz13, 17
(broken context).
See '?DP prep.

N2, D [n + 2] interr. how, how much. (a) In exclamations: 82
20w, how beautiful! 1QapGen 20:4; [ M5 8N 81D, how beautiful for
her is her breast! 1QapGen 20:4; "5 77 N5 T 8D, how this boy
resembles Tobit! 4Q197 fg 4 iii:4—5 (Tobit 7:2 cg); 15’53 812, how perfect!
1QapGen 20:4-5; TINIX XMT 1M, how you resemble [x], 4Q242 fg 4:4
(broken); etc. (b) In questions: /133717 8D ¥13, how should one not answer
him? 11QtgJob 21:6 (MT Job 32:14). Correlative (?): [®]A25 171, or however
much (breath is in me), 11QtgJob 10:9 (MT Job 27:3 Tiw-52).
See also 112 adv.

MO vh. PE. to lie in wait. 713720 D SW, you will lie in wait for his life,
1 ¥
4Q545 fg 6:3 = 4Q547 fg 3:3.

1132 [1 + 8¥n2] adv. how much, many. N7°ND 121 K7D 12D, how
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great is its length and how much is its breadth, 1QapGen 21:14; 112 "

1w '[’55:), see how many doubles they have increased, 1QapGen 22:29.
See also Xn>.

D u. m. pagan priest. [R]FA3[ 7]DWID, Pentephres the priest, 4Q539
fg 4:6.

The reading (DJD 31:209 [Puech]) is extremely uncertain.
72 [V112 ‘to be firm’] adv. thus, so. 7N 7IM25M 12, so will their reign
be, 4Q246 fg 1 ii:2; 3903 12, thus it is written, 1QapGen 15:20; etc. With
prepositions: 12 N3 1M, afterwards, 1QapGen 12:8; 12 "19rnY, the next day,
1QapGen 21:10; 1273, accordingly, 4Q209 fg 23:5; [1]2 5aa, accordingly,
4Q210 fg 1 1i:16; 12 Sy, therefore, 11QtgJob 37:8 (MT Job 42:6 '@'53_.7).

See also 17T2.

702 vb. ITHpA. to be named, designated. 130N MW, by his name he
will be designated, 4Q246 fg 1 i:9; '["?3557 '[BT'H‘? 71320[~], they will be named
for eternal security, 4Q537 fg 10:2.

O2D vh. Ithpa. to gather (infrans,). 337 52 19101 7°032MM1 173D 113
R, in it (the north) all the vessels of heaven hide and gather and revolve,
4Q209 fg 23:6 = 1°02NM1 (read 170<2>20mY), 4Q210 fg 1 1i:17 (En. 77:3).

Contra Sokoloft 1979: 201, 218, who would read in 4Q210 17020 as from 202, but does
not explain the reading in 4Q209. Cf. Stadel 2008: 91-92 (not a Hebraism).

P32 n. /. wing; edge. (1) wing: 1" MDD ©I1IDY, it spreads its wings
to the winds, 11QigJob 33:8 (MT Job 39:26 1°233); (2) edge: [R]TR[ 7]D33,
ends of the earth, 11QtgJob 30:10 (MT Job 38:13 NiDID).

Milik (1976: 150) read 533 52 “every bird” at 4Q201 fg 1 iii:20, but Langlois (2008: 191)

correctly reads 1112 or 23 instead.

WD vb. PE. to gather. Pass. ptcp.: i pm) 7MW '[1.‘[‘71:, all of them were
gathered together, 4Q204 fg 1 vi:6 (En. 13:9 ouvnypévo); pass. pf. Nw12,
1QapGen 7:23 (broken context).

Pa. to gather (rrans). wIdn, 4Q558 fg 37:2 (fragmentary).

ItHra. to gather (infrans.), be gathered. N2 N3wIDNN, we gathered
together, 1QapGen 12:16; 8NN3 D¥ XN7P wIR 5 1w3IdNY, all the men of
the city gathered at the house, 4Q551 fg 1:4 (cf. MT Gen 19:14); 13wdN°
[11°%°7p, the called shall gather, 4Q243 fg 24:2.

MTWID [Vwid] u. f gathering. %121 M3, gathering of the giants,
4Q530 fg 1 1:8; nwID, 4Q530 fg 2 1i+6-12(2):5 (broken context).
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OD n. m. cup. mYIW 170D, seven cups, 11Q18 fg 18:1.

102 [Vo2] n. f. clothing. 1102, 4Q536 fg 2 ii:10 (broken context).
The reading is disputed, see below s.v. %02 vb.

02 vb. Pe. to cover, conceal. Passive: 07021 N 0N 837V, the ship was
coated and covered, 4Q206 fg 4 i:15 (En. 89:1); 17 8nn> 8w 1102, (the
moon) is covered the rest of this day, 4Q209 fg 2 ii:11; AW 772w 770D 13
1937, in it (the day) it (the moon) is covered six and a half sevenths, 4Q209 fg
6:7, and elsewhere in 4Q209.

Pa. to cover, hide. mODN QwLPI 11.“’:["5:&], you shall cover their faces
with ash, 11Qtgfob 34:9 (MT Job 40:13 DW); 833w 7023, the cloud shall
cover, 4Q156 fg 1:4 (MT Lev 16:13 1T927); 1TODN, 4Q543 fg 5-9:7 (broken
context).

Possibly 702, 4Q536 fg 2 ii:10 (Beyer 2004: 164), but see above s.v. 102.

90D [V03] 1. m. cover, lid. ®M37TAS 8702 07IP, in front of the cover to
the east, 4Q156 fg 1:6 (MT Lev 16:14 nN7221); 803 S[y], 4Q156 fg 1:6
(MT Lev 16:14 nq22M).

502 1. m. loin (). 8502 X813, 4Q558 fg 34:2 (broken context).

P]DD n. m. silver. 37771 M©D3, with silver and gold, 1QapGen 20:33;
NI XDOD, silver and gold, 4Q242 fg 1-3:7, 4Q529 fg 1:15; 58 Ri==]
n[©23] P31, let no one join silver to silver, 4Q197 fg 4 i:1 (Tobit 5:19 [S]
dpyuptov 16 dpyupiey pn ¢Bdoar); 17 TMED TTaYn 8Doo{1} 5w, (he
taught) about silver, to make it into bracelets, 4Q202 fg 1 ii:27 (En. 8:1 [Syn.]
dpyupov); NDOD, 4Q196 fg 8:2 (Tobit 4:2 [S] apyupiov); etc.

1392 adv. now, so. (a) Temporal: 122 77w, until now, 1QapGen 19:8, 4Q203
fg 7b ii:3; 7YY JUD 11, from now on and forever, 4Q542 fg 1 ii:1; "7 U
701, and now my eye has seen you, 11QigJob 37:7-8 (MT Job 42:5 r10w1);
etc. (b) Logical, so now: 2pw» NITON RT3 V21T, now, truly, would God lie?
11QtgJob 24:6-7 (MT Job 34:12 n§); '[ﬂ'?:P U2, so now I complain,
1QapGen 20:13-14; S5m0 S8 w21, and so, fear not, 1QapGen 22:30; 17U
IR, now, men of [x], 11QtgJob 24:4 (broken context; MT Job 34:10 ];‘2);
R TN ]1:5 w2, and now to you I say, 4Q212 fg 1 v:24; 1IN mInn w2
‘[5, and now I tell you, 4Q209 fg 26:6 (En. 79:1); before impv.: S V21, 50
now go, 1QapGen 20:23; 20 1V, now, take (the tablets), 4Q537 fg 1+2+3:3;
311 TIP3 VDY, so now examine and count, 1QapGen 22:29; 82 58 V21, so
now go, I pray, 4Q204 fg 5 ii:29; etc.
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M2 I [VR23] n f. palm of hand, sole of foot. X723 178 81>, how
beautiful are her palms! 1QapGen 20:5; 13" 72, they place a palm (on their
mouth), 11QigJob 14:3 (MT Job 29:9 m2); "2D MWL, the fingers of my
palms, 4Q213a fg 1:9; “MB2 T3VD, according to the work of his hands,
11Qtg]ob 23:4-5 (MT Job 33:26, no Heb. equivalent); [>m]5an M2, the sole
of his feet, 4Q561 fg 2:4.

)2 11 n. m. large rock, crag. 17822 wN1 P50, he went up to the top of
this crag, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); 89D "5¥9, mountain goats, 11Q1gfob 32:1
(MT Job 39:1 ¥50); 110w 803[1], (the eagle) dwells on the crag, 11Qtg]ob
33:9 (MT Job 39:28 v50); 07 I g][D], a certain high crag, 4Q206 fg 4 iii:19
(En. 89:29).

‘753 vh. PE. to double. Pass. ptcp.: So55 [[]225, doubled height, 6Q14
fg 1:3 (fragmentary).

59D [vono] 1. m. double amoune. 1w 19523 112 1M, see how much
they doubled in amount (lit., see how many doubles they increased), 1QapGen

22:29; 5833, in double measure, 4Q550 fg, 6+6a+6b+6¢:5 (fragmentary).
DJD 37: 31 (Puech) reads the 4Q550 occurrence as $133.

122 [V122] n. m. hunger, famine. 1310mM 1035, for hunger and want,
11Qtgfob 29:4 (MT Job 37:13, no Heb. equivalent); 87 NvIN2 X1DD X377
8595, there was famine in all this land, 1QapGen 19:10; 83223, 1QapGen
19:26 (fragmentary); 192, 4Q318 8:8 (broken context); '[5[33], 11QtgJob 15:7
(MT Job 30:3 12229).

192 vh. to desire (7).  STIBD, 4Q530 fg 2ii:6-12 (?): 24.
This reading (DJD 31: 29, 37 [Puech]) has been superseded by the reading 7138 (Machiela
and Perrin 2011, see Puech 2011).

D22 vb. H/ITHPE. to become bent, bowed. noDINKR mi7at =1 xhinin]f
under distress I am bowed down, 11QtgJob 16:3 (MT Job 30:14 15352n1?);

nREDNM, 11Qigfob 16:3—4 (MT Job 30:15 T2iTT); 10[20], 11Qtgfob 9:1
(MT Job 24:24 1onm).

10D n. m. kind of flower. 717922 812, the midst of its flower (?), 11Q18 fg

14 ii:3 (broken context).
DJD 23:328 (Garcia Martinez et al.): ‘cypress flower.’

SBD vh. Pa. to make atonement. 177 932 910 S 95, he shall make
atonement for all the members of his generation, 4Q541 fg 9 i:2; 50 by
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N9 RI9ID RYAIR, I made atonement for the entire earth, 1QapGen 10:13;
[>]75w 113 199291 11375, they shall make atonement for him by it, 2Q24 fg
8:5; [ﬂ%WDD’, 4Q558 fg 27:1 (fragmentary, uncertain).

Stadel 2008: 25 (a Hebraism in this meaning). For 4Q558, DJD 37: 199 (Puech) reads
1229,

A7 [Pers.] n. m. type of tax. 7172 5[], instead of it, the taxes of [x],

4Q581 fg 1-2:8 (broken context).
Elsewhere known only in JBA, see DJBA 599 s.v. 81712.

3372 n.m. cherub. [1]5313[3], 4Q204 fg 1 vii:1 (fragmentary, uncertain;
En. 14:18 yepouPrv).

12972 #. f. (unknown). X¥1757 7INRI 0D 2T 193 1D MO N°,
they [x] against him krypw between Media and Persia, and (between) Assyria

and the sea, 4Q583 fg 1:4.

Beyer (2004: 171): “wegen ihm niedergeworfen zwischen Medien und Persien, Assyrien
and dem Mittelmeer” (‘against him thrown down between Media and Persia, Assyria and
the Mediterranean sea’); cf. 2004: 421 “umstiirzen” (‘overturn’). Milik’s suggestion (1992:
363) that M7, based on a Talmudic citation, means ‘to swell,” followed by Puech (D_[D 37
451) depends on the entry in Jastrow 673 s.v. )12. But Sokoloft (DJBA 604b-605a) shows
that the root in question is actually 0972, a by-form of NB2, ‘to bind.” Stuckenbruck
(1997: 240) suggests a place name.

072 n m. vineyard. 237072 N3y, [ planted a great vineyard, 1QapGen
12:13; "m72, 1QapGen 12:15; 8712 172 NYP3, the valley of Beth Karma
(place of the vineyard), 1QapGen 22:14 (= MT 07271 N3, Beth-haccherem).

ITOTD, "O1D n. m. throne. X072, 4Q545 fg 5:3 (fragmentary); 5B3
807D 0P, he fell before the throne, 4Q246 fg 1 i:1; 17072, 4Q531 fg
11:2 (fragmentary); 32> 130712, thrones were set in place, 4Q530 fg 2 ii+6—
12(2):17; 8°0MD, 11Q18 tg 32:1 (fragmentary); 80113, 4Q204 fg 1 viii:27
(fragmentary; En. 18:8 OpSvou); etc.

D7D [BH vNn2] vbh. Apn. to destroy. T2 NT1DR, destroy wrongdoing,

4Q204 fg 1 v:3 (En. 10:16 &mdohecov).
Stadel 2008: 87.

WD vb. Pe. to gather, acquire (?). NITIN 7 RYNT 773wD 7D, when

they gather the offering from the threshing floor, 4Q529 fg 1:8.

The suggestion of Beyer (2004:166) to emend to 7°W3D (see s.v. W22) yields a coherent
sense, but Puech’s explanation of the root as a cognate of Arab. kasaba ‘to gain, acquire,
harvest’ is more likely (DJD 31:6).

SWD v Pe. to stumble. 1ow>, 4Q587 fg 1:2 (fragmentary).
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ﬂWD n. m. sorcery. [1°W7]mM 1°DWD 17D, potions, sorceries, and spells,
1QapGen 1:9.

12WD [VAwD ‘to say spells’] n. . sorcery.  [17]winn mwam 1ow[2], sorcery
and divination and errors, 4Q201 fg 1 iv:2 (En. 8:3 [Syn.] pappakeiag).

WD vh. PE. to be fit, valid. =wan, 4Q546 fg 7:3 (fragmentary); “w3n,
4Q543 fg 2a-b:9 (fragmentary).

DWD n. m. kind of incense. [n]wd []1iorn [85n], two handfuls of
incense, 4Q156 fg 1:2 (MT Lev 16:12 N70p).

The restoration is uncertain. The only other attestation of the word is in Tg Ps/ Exod
30:34.

N2 vh. Pe. to write. 2N21 i, tell and write, 4Q242 fg 1-3:5; 1n
O 951 3123, who will write down these words of mine? 4Q536 fg 2
ii:12; A3ND IR 97 83IND, the writing that I wrote, 4Q204 fg 1 vi:19 (En.
14:7 Eypaya); 1313 270D N1, I saw written in them, 4Q204 fg 5 ii:27 (En.
107:1 éyyeypappéva); i3 3902 MDNWIT, it was found written in it, 4Q550 fg
1:6; [2]°nD manw[R], 4Q243 fg 6:4; [n]ano &, 1 wrote down the vision,
4Q547 fg 9:8; etc.

N2 [Vand] n. m. writing, book, document. 113 “5n ano, the book
of the words of Noah, 1QapGen 5:29; D9AY NIt 5n an, the book of
the words of the vision of Amram, 4Q543 fg la-c:1; 852 85 7 anD, a
document that will not wear out, 4Q536 fg 2 ii:12; 212 " anm, give him a
document, 4Q197 fg 5:10 (Tobit 9:2 [S] xerpSypagov); NAND TI8 7T RIAND,
the writing that I wrote, 4Q204 fg 1 vi:19 (En. 14:7 1fic ypagfic); XIND 251
5809 R o7, the words of the writing that Michael spoke, 4Q529 fg 1:1;
[(1]37 8ano2 177, reading in this book, 4Q550 fg 7+7a:5; etc.

512 See bno,
790D . m. tunic.  nwa% 71122, I wore (it) like a tunic, 17Qrgfob 14:9 (MT
Job 29:14 Svwm3).

bﬁ:, 511‘1:, SMID e m side, wall. 872852, the inner wall, 4Q554
fg 1 iii:15 = {1712 XOMD, 5Q15 fg 1 i:18; 85M1D "MID 37w, the thickness of
the width of the wall, 5Q15 fg 1 ii:12; 813" "5179, the sides of the altar,
4Q214b fg 2—6 i:8 (Athos Teiyov); RIOM3, 2Q24 fg 8:3; SIND, 2Q24 fg 3:4
(fragmentary); etc.

P12 n. f. shoulder. 710N, his shoulder, 4Q561 fg 5:2 (fragmentary);
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202 n [ shoulder piece. TNBND, 4Q531 fg 13:1 (broken context);
180[2], 11Q18 g 16 i:3 (fragmentary).

WD vh. PE. to afflict with disease. 73719125 wN> XM7Y, the spirit had
afflicted them all, 1QapGen 20:20; TwN2nS 'wToM M7, (he sent) a spirit of
plague to afflict him, 1QapGen 20:16; N3 WIR 51251 15 RwWND NRIT, it
kept afflicting him and all the men of his household, 1QapGen 20:17; wn2
[NwoR]3 X2 0™, 1 was afflicted with severe inflammation, 4Q242 fg
1-3:6; vaw 17w 0™ wND, [ was afflicted seven years, 4Q242 fg 1-3:3; etc.
ITHPE. to be afflicted with disease. wnonm 77 15K ... ®wnon 510
n. . ., all these plagues that my Lord is afHlicted with, 1QapGen 20:24-25.
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5 prep. to, for. A. Direction of Action. (1) o, unto, at: (a) with verbs of
motion: Tﬁjﬂ‘? NPT, 1 arrived at Hebron, 1QapGen 19:9; ... nSasm
NUIN 120D, [ was carried . . . to the east of the earth, 4Q206 fo 1 xxvi:19
(En. 32:2 rpdg); @M 33 YRS 835V, we came to the land of the sons of Ham,
1QapGen 19:13; 58 n0ab NP3, I arrived at Bethel, 1QapGen 21:1; NaNN
mart 99, Hannah was returned to me, 4Q196 fg 2:10 (Tobit 2:1); . . . "73[7]
5811 1735, lead me . . . to the house of Reuel, 4Q197 fg 4 iii:2 (Tobit 7:1 [S]
TpGe); M NYIND, he came down to earth, 4Q530 fg 2 1i+6-12(2):16; PDIN

092385 TNwnI SoKn, he brought food and drink to Abram, 1QapGen 22:15;
etc. (b) with verbs of perception or attitude: ™5 vnw, listen to me, 4Q196 fg
14 1:9 (Tobit 6:16); R3S 711, look to the east, 1QapGen 21:9; '[D‘? N alini
Ru[R]5, look at the earth, 4Q204 fg 1 1:20 (En. 2:2); 15 'o2n 58, do not
be anxious about him, 4Q197 fg 4 i:3 (Tobit 5:21); 8w 1 “Snb nm,
I rejoiced at the words of the lord of heaven, 1QapGen 7:7; NITOR 95 ThnN,
God appeared to me, 1QapGen 21:8; 25 7108 17U, do you know Tobit?
4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:3); etc. (c) with verbs of speaking: RN 75, she says
to me, 1QapGen 2:13; ‘[D‘?T‘I 5 sy, tell me your dream, 1QapGen 19:18;
11325 "R, he told his sons, 4Q543 fg la-c:2; Rimialal) NP, I summoned
Mamre, 1QapGen 21:21; 891D 11nS 7721, blessing the lord of all, 1QapGen
5:23; [®2R]5nS ®M 1w SR[w], the boy asked the angel, 4Q196 fg 13:2
(Tobit 6:7); @177 XM 177, they call the south darom, 4Q210 fg 1 ii:15
(En. 77:1); 88 owS NS5, 1 praised the name of God, 1QapGen 21:2;
etc. (d) verbs of physical orientation: 137207 1%, they will bow down to him,
4Q246 fg 1 ii:7; X175 Mo, (it) faces the south, 1QapGen 17:12.

(2) to, indirect object with verbs of transfer: 317 135, he gave to Gomer,
1QapGen 17:16; 5 MW, he sent to him (a spirit), 1QapGen 20:16; [N
"5, he handed her over to me, 1QapGen 20:32; 7132038 ‘[571751 ‘[5, to you and
to your offspring I shall give it, 1QapGen 21:14; '[WD‘? 2w, (the inheritance
that your fathers) left you, 4Q542 fg 1 i:12; etc.

(3) accusative, direct object: 19%P 131210 825D, they were cutting
down all the trees, 1QapGen 13:10; XT[R]5 23PN 58, do not cut down
the cedar, 1QapGen 19:16; M5 RwND NN, it kept afflicting him, 1QapGen
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20:17; 82D STIAR 92 vIOS, he delivered Lot his nephew, 1QapGen 22:11;
797 777 8, he kept pursuing them, 1QapGen 22:9; 7P RS 1SWR, he
gave Ahiqar authority, 4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21); w1 oyvs ow, people will
trample people, 4Q246 fg 1 ii:3; T3> rMOWN, he found Enoch, 1QapGen
2:23; etc.

B. Location. (1) in, at (spatial): X135, in the east, 1QapGen 21:17;
X0 2T XPRYS . .. 1NN, they met . . . in the valley of Siddaya, 1QapGen
21:25; XIMD1 ®T27IRD RN N5, [ walked in the land to its length
and breadth, 1QapGen 11:11.

(2) duration, extent (temporal): 1773w 79070 PO, at the end of two years,
1QapGen 20:18; 195y 2997 5935, unto all the generations of eternity, 4Q212
fg 1 iv:18 (En. 91:13); DSy 5199, for all ages, 1QapGen 20:12-13; ’]105
]bx 872w wnr, at the end of these five years, 1QapGen 19:23; etc.

(3) belonging to, possession: TT77DW X®73 19 NN, he has a beautiful
daughter, 4Q197 fg 4 i:17 (Tobit 6:11 aUté); T MR 37, what belongs
to you, 1QapGen 22:22, 29; IR NS N8, does the rain have a father?
11Qtgfob 31:5 (MT Job 38:28 qwn3); 9nw 5 7w, much wealth is mine,
1QapGen 22:32; '[5 '[11.‘[5, you will have, 4Q197 fg 4 1i:18; 135 5w NS, you
have no peace, 4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:4); etc.

C. Benefit. (1)for, against, to (dativus commodi et incommodi): TTNTAV NN
"5, what have you done to me? 1QapGen 20:26; 177 "5 73w, do justice for
me, 1QapGen 20:14; 27P 19 73y, he will make war for him, 4Q246 fg 1
ii:8; 8177 OW 1D1aRD 2P0, you shall perpetuate for your father a name of
joy, 4Q541 fg 24 ii:5; > 81303, he took her for himself (as a wife), 1QapGen
20:9; 1129 M, woe to you, 4Q534 fg 7:2; 1177 M5 88 81D, how beautiful
for her is her breast! 1QapGen 20:4; ]%jj "5 1959, she bore me sons, 1QapGen
6:7; iPM Y0 ‘[5 IR, [ will be for you a support and strength, 1QapGen
22:30-31; ‘[UﬁT‘? 73wR3, they shall do harm to your offspring, 4Q554 fg
13:20; etc.

(2) for the purpose of (causal): 39D RT3 1IN, they met together for
battle, 1QapGen 21:25; N8RS, for the journey, 4Q196 fg 13:1 (Tobit 6:5);
10NN 5w, for peace you have come, 4Q197 fg 4 iii:4 = 4Q196 fg 14 ii:7
(Tobit 7:1); N3323 DW?P'?, for truth was I planted, 1QapGen 6:1; oSy ﬁp"‘?,
(wisdom will be with you) for eternal honor, 4Q213 fg 1 i:10; etc.

D. Other. (1) with regard to: T <111 5905, regarding each one, 4Q204 fg
1 vi:1 (En. 13:6); 1 P\W‘? 4 1R, 4 cubits to each street, 4Q554 fg 1 ii:20;
etc.

(2) “ethical dative” (5 of subject): 72 PO, go up (to Ramath Hazor),
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1QapGen 21:8; 83777 NYpa3 15 a0, he settled in the Jordan valley, 1QapGen
21:5; 31935 %5 NN, [ came to my house, 1QapGen 21:19; '[D‘? T, observe!
40Q201 fg 111:6 (En. 4:1); ‘[5 "W, go away, 1QapGen 20:27; etc.

(3) by (agent of passive): 11750 585 073X 7773, blessed be Abram by
God Most High, 1QapGen 22:16 (possibly under D.1).

(4) figure-ground reference: "2 77 NV 1, this boy resembles
Tobit, 4Q197 fg 4 iii:5 (Tobit 7:2); 7> 2[5 N, you are related to her,
4Q197 fg 4 i:18 (Tobit 6:12); RNITIDS IO MO PV, a sidewalk around
the block, 5Q15 fg 1 i:1 = 4Q554 fg 1 1i:13; o 1730, second (in rank) to him,
4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22); etc.

(5) resultative: ]’7’?535 MTavnS, to make it into bracelets, 4Q202 fg
1 ii:27; 192151 m5owS 130, (lest) you come to be in a low and shameful
state, 4Q542 fg 1 1:6; 1’?35:.7 '[;‘IS‘? 2ran", he will be chosen (to be) an eternal
priest, 4Q545 fg 4:19; etc.

(6) of, genitive: R MTP 851195 11 0373, on the first day of the first festival,
1QapGen 12:14; '['1’537 585 7712, a priest of God Most High, 1QapGen 22:15
(MT Gen 14:18 585); XvaR 251 5155 7171, lord of all the kings of the
earth, 1QapGen 20:15; etc.

E. With infinitive: purpose: [waR 23]5y Sron> 80771, the gall is to
put on someone’s eyes, 4Q197 fg 4 i:14 (Tobit 6:9); 177 mn‘? 71PN, you
shall rise to give judgment, 4Q542 fg 1 ii:5; etc.; as verbal complement: N=W
RwnwR®, [ began to tell, 1QapGen 19:18; 17521 Sr1w1 5127 8D, Reuel
will not be able to withhold her, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13); RS 17v3
Nra[R]S ﬂp&]b‘?'ﬁ, they were seeking to cut down and uproot the cedar,
1QapGen 19:15; "NNIR NonnS ... S SX, may he not have the power . . .
to defile my wife, 1QapGen 20:15; 812 Dﬁphi? 595 85, he was not able to
touch her, 1QapGen 20:17; NTORS 5SS RO, he continued to fear God,
4Q198 fg 1:1 (Tobit 14:2); ﬂ58h‘7 ROnoM 15N SR, do not neglect to

learn wisdom, 4Q213 fg 1 i:13; etc.
See also 7235 (72), 15 (1), T°5 (1), 855, Yavd (vay), 855 (x5w), 53p5 (53p).

RO, 11O neg. no, not. Before verbs: (a) imperfect: TY52RN 8D, you shall
not eat, 1QapGen 11:17; 17DW" NS, they are not more beautiful, 1QapGen
20:6; MaNNY 8D w1, your offspring will not be counted, 1QapGen 21:13;
512 85, he will not be able, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13 ov pn); NI” 85, he
will not die, 4Q536 fg 2 ii:11; M0 8O, you shall not be, 4Q541 fg 24 ii:6;
23 85, he does not turn, 11Qtgfob 33:4 (MT Job 39:22 85); 370 85, |
will not answer, 11QtgJob 37:5 (MT Job 40:5 857); etc. (b) perfect: N> WP R,
I was not killed, 1QapGen 20:10; 55 85, he was not able, 1QapGen 20:17;



125 25

n23 85, she did not weep, 4Q197 fg 4 i:4 (Tobit 5:23); v 17 8, he did not
know, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:33); 132112, they did not build, 4Q544 fg 1:3; 8>
'["5:)’ 1373, we were not able, 4Q544 fg 1:6; 8120 NS, they did not return,
11QtgJob 32:3 (MT Job 39:4 851); etc. (c) participle: TOr QW XM 8O, the
name of her reproach will not be effaced, 4Q213a fg 3:16; NITIN ?*'DD’ 8o,
we are not able, 4Q204 fg 4:2 (En. 89:31); etc.

Before nouns: w3 857 RN 797 [8]5, we are not bones and not
flesh, 4Q531 fg 19:3; ¥ R &S, I have no sin, 11Qfgfob 22:3 (MT Job 33:9
’53), etc.; with 77: 7723 85 71, without sons, 1QapGen 22:33; 1731 NS 7,
without number, 4Q243 fg 26:2; 10 85 57, without end, 11 Qigfob25:1 (MT
Job 34:24).

Before prepositions: 17372 NOY LWP3, in truth and not in falsehood,
4Q204 £g 5 ii:30 (En. 107:2 00); 173722 81 17°55m0 "y vwp3, you should
speak in truth with me and not in falsehood, 1QapGen 2:7; 85191 510 m NP
[p]hw 233 510 m NP 17w 512 1M, not from any stranger or from any
watchers or from any sons of heaven, 1QapGen 2:16; 92353 853 8NIwWea
235, in uprightness and not with a divided heart, 4Q542 fg 1 1:9; etc.

35 n. m. mind, soul. 353 Pawn, I thought in my mind, 1QapGen 2:1;
11235, (with all) your heart, 4Q196 fg 17 ii:1 (Tobit 13:6 xapSiq); I>w 7135
"3nwn, my mind was changed for the worse, 1QapGen 2:2; 1778 "5y 125
"INWN, greatly then was my mind changed for the worse, 1QapGen 2:11;
T3 <paT> 71253 1, he loved her and his heart was attached to her, 4Q197
fg 4 iii:1 (Tobit 6:19 [S] kapdic; [AB] wuyn); 225, 11QtgJob 18:2 (MT Job
31:9 939), 11Qtgfob 19:1 (MT Job 31:27 32%); etc.

235 1. m. heart; mind. (1) heart (literal): 8212 3352 00 1M, what medicine
is in the heart of the fish? 4Q197 fg 4 1:12 = 4Q196 fg 13:3 (Tobit 6:7 [S]
Kapdiq); 235 11 2[0], take some of the heart, 4Q196 fg 14 i:11 (Tobit 6:17
[S] kapdiav); 2235 NN, internal burning (lic., fever of heart), 4Q560 fg 1 i:4.

(2) mind, soul: 33253 77 = N=nW, T hid this secret in my heart, 1QapGen
6:12, cf. 4Q213b fg 1:3; 3357 2253, with a divided heart (lit., with heart
and heart), 4Q542 fg 1 :9; 827 32353, with a pure heart, 4Q542 fg 1 1:10;
5335, my mind, 11QigJob 3:3 (MT 20:2 *2wi); 1215 171133[5], their heart
for anger of [x], 11QtgJob 27:7 (MT Job 36:13 35); etc.

T35 . f. incense. X125 DY MwnN3 X5 D, soaked in oil with incense,

1QapGen 10:16; XNN2D, 11Q18 fg 20:5 (broken context).
Stadel 2008: 20 (possible Hebraism).
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w139 [Vo3S] n. m. clothing, 1813781 113 77 3w w135, much clothing
of fine linen and purple, 1QapGen 20:31; [Fw]ia 71N, they seize my
clothing, 11QtgJob 16:8 (MT Job 30:18 "w13%); mw[13%] 1323w NMw3, in
making clouds its garment, 11Qfgfob 30:7 (MT Job 38:9 wa%); qunab,
11Qigfob 29:7 (MT Job 37:17 57723); etc.

]:‘D [H 125] n. m. whiteness. 871335 512 115 990w 82, how beautiful
is all her whiteness, 1QapGen 20:4.

Wﬂs vh. PE. to wear. wa5n AP™M 7M™, splendor and majesty and
honor you shall wear, 11QfgJob 34:6 (MT Job 40:10 W;‘?m); nwad iy}
I wore (it) like a tunic, 11QtgJob 14:9 (MT Job 29:14 "mwa%); w35 mmS
X237 837D, the high priest shall wear [x], 11Q18 fg 14 ii:5 (broken context);
1w3a% 119715 12 [a12], their priests shall wear [x], 4Q537 fg 12:1 (broken
context); etc.

HaPH. to cause to wear, clothe. {17122 MY XwaSr®, to clothe the
cloud with power, 11Qtgfob 29:7 (MT Job 37:16, no Heb. equivalent).

n:5 See N25.

'[35 vbh. Pe. to plow, till (?). mwpPa3 [7]357, will he plow in the valley?
IZthfob 32:9 (MT Job 39:10 'I'NQ")
Sokoloff reads [TT]o7, noting “what the eds. read as lg is in fact an s” (1974: 154); but 25
appears to be the correct reading,

WO [Vor15, ‘to toil’] n. f. trouble, toil. [1123] KOO 95 8[7 &S], this is
not trouble for me from you, 11QigJob 4:1 (MT Job 21:2, no Heb. equivalent).
See Kaufman 1973: 319.

&bﬂb prep. beyond, with 1. R[>]5m m OIS, beyond these valleys,
4Q204 fg 1 xii:25 (En. 30:3 émékevo); 1‘9& S bl ) xor[>], beyond
these mountains, 4Q204 fg 1 xii:27 (En. 31:2 émékewva); 4Q204 fg 1 xii:23
(fragmentary).

Tﬂ'b I conj. therefore. 2I3pY" MR 17TMN ]:‘b, therefore hold on to the
command of Jacob, 4Q542 fg 1 1:7.

Tﬂb 11 prep. except. 117 [1]15 115 "8 [85], he has no one except Sarah,
4Q197 fg 4 i:18 (Tobit [S] 6:12 TwAQV).

—conj. but rather. 21D 37 1712 17 73077 8D, this one will not inherit
you, but rather one who comes out (of your loins), 1QapGen 22:34 (MT Gen
15:4 @R~"2); P 2]9> 1715 177 1[5 8], not for this generation but
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rather for one far away, 4Q201 fg 1 i:4 (En. 1:2 &\\&); 827 3253 1712, but
rather with a pure heart, 4Q542 fg 1 1:10; ‘[D'? m 1:‘[‘7 1onw 233 1] 85], not
from the sons of heaven, but rather from Lamech, 1QapGen 5:3—4; NITON '[:‘b
%3271, but God has condemned us (and not man), 11Qigfob 21:5 (MT Job
32:13, no Heb. equivalent); etc.

The basic function is to introduce the contrary of a negative statement. Because of the
lack of sufhcient context, some occurrences of '[.‘b may be taken as either I or II, e.g,
4Q540 fg 1:3, 4Q547 f 3:4, 4Q550 fg 2:1, 11Q18 fg 15:1.

PIRID See M5,

ﬂ'lb n. m. tablet. XM 77 303, he took this tablet, 4Q537 fg 1+2+3:5;
X1 XM 30, take the tablets and read, 4Q537 fg 1+2+3:3; XM 13w
83[°]3n, a copy of the second tablet, 4Q203 fg 8:3; 8 1» NS 1503, they
lifted the tablet from the water, 2Q26 fg 1:3; etc.

D\b vh. PE. to curse. [11]D15S‘1 127137, you will curse your days, 4Q201
fg 1 ii:14 (En. 5:5 xatapdoeabe); 831995 15, he cursed the tyrants, 4Q530
fg 2 ii+6-12(?):2; NS, I cursed, 4Q157 fg 1ii:8 (broken context; MT Job 5:3
2P,
DJD 31:28 (Puech) reads the ITnpE. [0]5RAR1 at 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):3, but the reading
is highly conjectural.

D'Ib [V12] 1. m. curse. DO 1195, for an eternal curse, 4Q201 fg 1 ii:16
(En. 5:6 KGTépGV); v D15[5], for a curse and for pain, 4Q530 fg 11:2;
S, 11 QigJob 19:5 (broken context; MT Job 31:29, no Heb. equivalent).

3515 n. m. branch. [X]%3915 11 wAD 373, when it separates from
the branches, 11Q18 fg 14 ii:1 (broken context); ]’:51%, 4Q558 tg 31:3
(fragmentary).

P19, NN prep. to, toward, with. >1mmm 53 2198 mb 1°0X, all his
friends come to Job, 11Qtgfob 38:4-5 (MT Job 42:11 1958); 8737 M, wich
the wolves, 4Q206 fg 4 ii:17 (fragmentary; En. 89:14); with 1m: 11 !5 v
1IN, Lot separated from me, 1QapGen 21:5, cp. 21:7.

RIAD, D adv. very. N7 Mm@ 170233, with very many
possessions, 1QapGen 20:33; RIS NOW, very beautiful, 4Q197 fg 4 ii:1
(Tobit 6:12 [S] Maw); 5 192w, they shall become very numerous, 1QapGen
22:32; RN "W, very much, 1QapGen 13:15, 4Q544£g 1:2, [RT]AS 17873 [w],
4Q545 fg 1a-b ii:15; RS, 4Q542 fg 3ii:13 (broken context); etc.

i ﬂ‘? n.m. bread, food. Mo MY 15N, they ate bread with him, 11QigJob
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38:5-6 (MT Job 42:11 an2); 71> an[>], bread for your life, 4Q563 fg 1:6;
XS NN, two (loaves) of bread, 2Q24 fg 4:14; [Xn]MS 3770 N, two
rows of bread, 2Q24 fg 4:8; NS ]15(.‘?", they shall lift the bread, 2Q24 fg 4:5
(broken context); []]ﬂrmn‘a, their food, 11Qigfob 15:9 (MT Job 30:4 D?;Ij‘?);
9w RPAS MOY, upon the bread they placed [x], 11Q18 fg 8:3 (broken
context); etc.

T2 vb. PE. to oppress. [8]3V5 ?I‘I'??D‘? 199, they began to oppress the
PP y Deg PP
flock, 4Q206 fg 4 ii:18 (En. 89:15).

iiplaps) [V ‘to hammer, sharpen’] adj. smith. w952 13> M SYa
QYT U0 8O 0T w13[X2], in the vigor of his youth he will be like a smith,
like 2 man who does not know anything, 4Q534 fg 1 i:4.

This word has been read in several incompatible ways. The original reading of Starcky
(1964) w >, followed by DJD 31: 132-133 (Puech) is closest to the present reading
(see esp. PAM 43.591 where all the letters are sufficiently clear), instead of 3m5n (Beyer
1984: 269), 137122 (Fitzmyer 1965), or w52 (Carmignac 1965). However, the meaning
suggested by DJD “étre intelligent” (‘intelligent being’) is contrary to the context, which
stresses the figure’s ignorance before enlightenment.

ﬂb’b n. m. night. '[%%3?5 T8RS “Hun 15953, in the night of my entering
the land of Egypt, 1QapGen 19:14; 112 [0 85953 973N, it shone in the
eighth night (in the month), 4Q209 fg 1 i:5; Tywn 85753, on the ninth
night, 4Q209 fg 1 i:7, similarly throughout 4Q209; 17 85953 m5n3a, in my
dream in this night, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):16; 77 87553, this night, 4Q197
fg 4 ii:3 (Tobit 6:13 [S] vikTa); 89595 97 831113, in the vision of the night,
1QapGen 21:8; 899753 N WAR, [ woke up in the night, 1QapGen 19:17;
825953, 11Qtg]ob 26:6 (broken context; MT Job 35:10 [12793); etc.

n"b, noS [ﬂn*x + N5] neg. there is no, not. 125 05w NS, you have no
peace (lit., there is no peace to you), 4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:4 oUk EoTwv).
See N,

W\D‘? n. m. brazier. IP? w0, a burning brazier, 11Qtgfob 36:6 (MT Job
41:12 T172).
Attested also in Tg Zech. 12:6 137 w1252 (MT @ 73723). See also Samaritan Aramaic
w2 ‘Aame’ (Tal DSA 439); Sokoloff 1974: 165.

TD‘? conj. therefore. 125, 11Qtgjob 3:3 (fragmentary; MT Job 20:2 1257).
Possibly a Hebraism as used here (Kaufman 1973: 318, Zuckerman 1980: 114; Stadel
2008: 107; pace Sokoloff 1074: 109, Fassberg 1992: 65).

N2 [BH o < v15r1] u. f. behavior (2). X938 233 035 i3, all the
behavior of the sons of the earth, 1QapGen 6:16 (broken context).
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Stadel 2008: 22.  Beyer (2004: 92), followed by Muraoka (2011: 80), reads N2, “wrath”
(< {\é(k) There may be another (illegible) letter before the end of the word: 1°35 or
n°as.
xhs, S [ + 5] interr. why, what reason. 198 212 5 815, what
use are all these things to me? 1QapGen 22:32-33; [[173705 RIPR 85 815,
why should I not call Tobias? 4Q196 fg 8:1 (Tobit 4:2 1i); ms, 11QtgJob 11:2
(broken context; MT Job 27:12 1'21). — For ' 7 11Qtg]ob 21:4, see s.v.
RO

nD‘? n. f. jaw. MmN 23PN N3, will you pierce his jaw with your
stylus? 11QtgJob 35:5 (MT Job 40:26 17112).

V3IYS, YIVD [Vyay ‘o hurry + 5] adv. quickly. XTYR vavs, it
passes away quickly, 11Qtgfob 3:7 (MT Job 20:5 v27?); 817237 v2w> ndw,
he sent quickly (and) took her away, 1QapGen 20:8-9; v, 4Q545 fg 1a-b
i:17 = 4Q544 fg 1:3 (broken context).

VIIYD [V ‘o meet’ + 5] prep. toward. 133575 070 Ton poI,
the king of Sodom went out toward them, 1QapGen 21:31 (MT Gen 14:17
ﬁnxqp‘?); YIS P5D, he went up toward him, 1QapGen 22:13.

799 [BH 7°85] 1. m. torch. 1195 177985 1B 13, from his mouth
torches come forth, 11Qtgfob 36:4-5 (MT Job 41:11 @>12Y).
Stadel 2008: 122-123, contra Greenfield and Sokoloff 1992.

T"D'I'Pb [19m77p “former things’ + 5] adv. first. 17RO MW 15RW, they
greeted him first, 4Q197fg 41ii:3 (Tobit 7:1 [S] mpéor); 19mTPH 92 115 195,
a son was born to him first, 1QapGen 12:10; [2]D[v]> pr:'(’rpb 53, (the lot)
fell first to Elam, 1QapGen 17:7; 811223 1m7P5 31 115, to Gomer he
gave (land) first in the north, 1QapGen 17:16; RMTP XYINI 1MTTPS PO, it
comes out first in the first gate, 4Q210 fg 1 1i:7; etc.

HP5 vb. PE. to take. 717713 W 52 1P, all che rest of its light is taken,
4Q209 fg 6:9.

DP‘? vbh. PE./Pa. to gather, collect. TPON[], 4Q558 fg 58:3 (fragmen-
tary).
'[Wb n. m. tongue; flame; inlet, bay. (1) rongue: mawS 1N Sana, will
you thread his tongue with a cord? 11QigJob 35:4 (MT Job 40:25 133).

(2) flame: o *3w>3, with tongues of fire, 11Qtgfob 36:5 (MT Job 41:11
> T9772); 711 7 772w, tongues of fire, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):9; 713 ~3w[>2],
4Q206 fg 1 xxi:3.
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(3) inlet, bay: XpPW XM 1 PDI 3T MO O WSO, the bay of the Reed
Sea that comes out of the Red Sea, 1QapGen 21:18; 17 NS 7V, adjoining
this bay, 1QapGen 17:11; 399R5 13D 2T K0 '[IZ?5, the inlet of the sea that
faces west, 1QapGen 16:18; 17 NS 13 7 8K, the islands within this inlet,

1QapGen 17:13; etc.
The reading of 1QapGen 16:18 follows Machiela (2009: 65).
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N7 See rn.

AN n. f/num. hundred. 7181 1932, one hundred staffs, 11Q18 fg 17 ii:5;
nen 'pn‘?m 81, one hundred and thirty-six, 4Q545 fg 1a i:3; XX® non
Swy N8N, three hundred and eighteen, 1QapGen 22:6 (MT Gen 14:14
DINM); INMA YwMI 79D5R 1970, two thousand and nine hundred, 11Q18 fg
18:3; 1ownwn 15 198[ [8n], a hundred hundreds were serving him, 4Q530
fg 21i+6-12(?):17. Dual: 172N 19081, two hundred goats, 1Q23 fg 1+6+22:3;
[r]r"ax 773001 19081, two hundred and eighty cubits, 11Q18 fg 6:1; etc.

7981 [BH 1781] adv. where. 1955V 19811 1737 1980 80w 237[v], the
vessels of heaven, where they set and where they enter, 4Q209 fg 23:5.

The meaning ‘whence’ (from where) is more usual for this word in BH, but it sometimes
means simply ‘where,” e.g,, Nahum 3:7. In this passage it must mean ‘where,” since the
heavenly bodies are not setting “from” the west. See the discussion in Drawnel 2012: 361.

SORM [Voox] n m. food. mnwRIY "W So8n3, with much food and
with (much) drink, 1QapGen 19:27; Fnwm? So8n, food and drink, 1QapGen

22:15.

DJD 23: 158 (Garcia Martinez et al.) reads [R]D3%7 at 11Qigfob 33:10 and DJD 3: 190
(Baillet) 8521 at 5Q15 fg 11i:10. Of the first, only the 5 is clear; of the second, only 8.

ANNRM, NN [VAnR] n m. command, word.  [1nR 1773V 193, all of
them do his bidding, 4Q201 fg 1 ii:12 (En. 5:2 &mitaynv); MRND TINNN
792w, his command is like the command of heaven, 4Q541 fg 9 1:3; 7NN Sy
X3 13203, does the eagle fly high at your bidding? 11QtgJob 33:8 (MT Job
39:27 TD); NLLIP M D12, every word of truth, 4Q542 fg 1 ii:2; 1IN
23pY nn3, hold on to the command of Jacob, 4Q542 fg 1 i:7; ﬁ%ﬁ"*y ann
1°wTPI, the command of watchers and holy angels, 4Q212 fg 1 iii:21 (En.
93:2); rﬁr:&n, 4Q553a fg 2 ii:4 (fragmentary); TIRNM Sv, at his command,
11QtgJob 28:9 (MT Job 36:32 07122?); 71N, 4Q543 fg 2a-b:1 (fragmentary);
etc.

IRM n. m. vessel (container). N MW 2INMD 79MIT 10 10, from there rise
the vessels of the heavens, 4Q209 fg 23:7; maxn3 r[], he grasped his vessel,
4Q558 fg 53:2 (broken context).
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131 [BH 5130] . m. deluge, the Biblical flood. =N3 77w 1NN
851an, two years after the deluge, 1QapGen 12:10; N5S1an Tn3a 11, after the
deluge, 1QapGen 12:9, 4Q244 fg 8:2; Ry S 5131, the deluge upon the
earth, 4Q533 fg 4:3 (broken context).

Fassberg 1992: 59, Stadel 2008: 27-28.

Y727 [Vyai ‘to bubble up’] . m. spring.  v13n, 4Q531 fg 4:1 (fragmen-
tary).

The restoration 3U[1]3n at 4Q537 fg 24:1 (DJD 31: 188 [Puech]) is very uncertain.
V2N [inf. Vi3] n. m. rejoicing.  [1°] w7 wan, rejoicing of the wicked,
11Qtgfob 3:6 (MT Job 20:5 N237).

Greenfield and Sokoloff 1992: 83.

57JD n. m.tower. NOTn, the tower, 4Q243 fg 10:2 (fragmentary), 4Q244
fg 9:2 (fragmentary); 82571 1[17] Sw, on the right of the towers, 5Q15 fg
1 1:13; T19Tan, its towers, 4Q554 fg 2 1i:15 (broken context); 17PD3 NS,
the towers extend, 4Q554 fg 2 ii:22 (broken context); etc.

San [V523 ‘to clear away’] n. m. sickle. 1792 8>, the sickle (was) in his
hand, 1QapGen 15:10.

TN [V55 “to roll’] n. m. scroll.  mwaw [1]5mmm mn[>am mln Ao, a
scroll sealed with seven seals, 4Q550 fg 1:5.

AN [n. 7m3] . m. censer. I TP WIDS, a burning brazier and
censer, 11QigJob 36:6 (MT Job 41:12 1138).

721 [V122 ‘to protect] n. m. shield. T°5w 731 IR, [ am a shield over you,
1QapGen 20:31 (MT Gen 15:1 121).

721 [Akk.] adv. freely, without cause. 1am T[], (you took pledges
from) your brothers without cause, 11Qtgjob 6:5 (broken context; MT Job
22:6 0I).

D21 vh. Pa. to cast down. [1]59amn 52, all who cast down (your towers),
4Q196 fg 18:1 (broken context; Tobit 13:12 [S] dvarpémove).

M2 [VA3T] #om. altar.  Xmam1 85y [FJMSy npoxy ma-m a0 N3,
I built there an altar and offered upon it a burnt offering and a grain offering,
1QapGen 21:20; [R]wrtd ma-m, the altar of bronze, 4Q547 fg 9:5; 19pon
NS 8OMaT, offering up the sacrifices on the altar, 4Q537 fg 12:2;
N3 TS 73R xpof’c[b], to offer some of them on the altar, 4Q214b fg 2—6
i:3 (Athos Bwpov); 813N "5, the sides of the altar, 4Q214b fg 2-6 i:8
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(Athos Buoiaotnpiou); [8]3338 [ R]A2T, the altar of stones, 4Q547 fg
8:3; [R]r127m N3P w39, the four horns of the altar, 171Q18 fg 22:1; [n]37p
R[]a[7]n, 4Q156 fg 2:2 (MT Lev 16:18 ma1miT); etc.

N3N n m. wilderness, desert. 3 WIR 8D 7 937 YON, a land of
desert in which there is no man, 11Qigjob 31:3—4 (MT Job 38:26 137n);
X237 873, the great desert, 1QapGen 21:11-12; 837 813 1MW,
Desolation, the great desert, 4Q530 fg 7 ii:5; 8727 77 XK, the way of
the wilderness, 1QapGen 21:28; 7727133 7 17D 5985, to El-Paran which
is in the desert, 1QapGen 21:29-30; 8171031 X133, in its deserts and
mountains, 1QapGen 11:16; etc.

171 [Akk.] n. [ tribute. X7 13195V 17w, they imposed a tribute upon
them, 1QapGen 21:26; @2 215 77NN 19371 R, they kept giving
their tribute to the king of Elam, 1QapGen 21:26-27.

Kaufman 1974: 67.

7771 See 2.

129771 [V127] n. f land, nation, city. 71371 i 535, to any land or
nation, 4Q213 fg 1 1:15; m[2]5 S 130 m wi T v oy, people will trample
people, and a land, (another) land, 4Q246 fg 1 ii:3; 1°13n N3N 51D, all the
cities of Egypt, 1QapGen 20:28; pwnaT N MY, to the city of Damascus,
1QapGen 22:5; 11T20° M5 81321 92, all the nations shall bow down to him,
4Q246 fg 1 1i:7; RNPIT RN, in distant lands, 4Q571 fg 1:13, 4Q529 {g
1:13; 13na7[n], 11Qigfob 27:8 (broken context; MT Job 36:14 BRI read

as ONIM); etc.

The word 730715 in 1QapGen 22:4 is usually taken as this word plus the 3rd masc. pl.
sufhix 71()-; however, it is likely that the text is corrupt at this point, and that a form
of 12771 is not original to the text. For a full discussion of the passage and its likely
corruption, see Kaufman 1984: 91-92.

1377 [VI2T] . m. east.  RYIR M3, to the east of the earth, 4Q206 fg 1
xxvi:19 (En. 32:2 &vatohdg); [R]3wn 8M37m 10, from east to west, 4Q554
fg 1 ii:16; X1D25T XMITTSY RIWNDI KIS 7, look to the east and
west and south and north, 1QapGen 21:9; Nr13TR5 80D 0P, in front of the
cover to the east, 4Q156 fg 1:6 (MT Lev 16:6 2TR); 13731 1102 M35,
toward the north-east of Hebron, 1QapGen 21:20; XM 7 <X>N"7, the
eastern corner, 4Q554 fg 1 ii:9; TN ]153‘73, toward the north-east of
them, 4Q206 fg 1 xxvi:17 = 4Q204 fg 1 xii:30 (En. 32:1 &vatoAdg); pl. 17218
XMW 913N, going to the east of heaven, 4Q209 fg 23:6 (En. 77:3); etc.

V7T See v,
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2T, N [VT] nom. dwelling.  Am5n vyaxa 77, (1 pue) his
dwelling in a salty land, 11Q#gJob 32:5 (MT Job 39:6 1°0322Wn1); (177 NN,
the place of his dwelling, 11Qigfob 7A:4 (MT Job 23:3 4n212M); 1171 917N
[219, another dwelling he shall live in, 4Q540 fg 1:4 (broken context).

1, 81 interr. pron. what? "5 mnTaY 879, what have you done to me?
1QapGen 20:26; 2333300 11, what will you give me? 4Q203 fg 3:4; OO N
8312 3253, what medicine is in the heart of the fish? 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit
[S] ti); 2% Tawx mn, what shall T do for you? 4Q550 fg 5+5a:4; T X1
53p, what will he receive from your hand? 71 QtgJob 26:2 (MT Job 35:7 1m);
etc.

—interj. how!: RiTDIN M5 N7 227 8D, how pleasing is her nose! 1QapGen
20:3; [wn]dy 5n 0w ¥, what a breath of a word do we hear! 11Qtgfob 10:5
(MT Job 26:14 im); 172w 8 81w, her arms, how beautiful! 1QapGen
20:4; etc.

— indef. pron. what, which, that. T3 8217 8n v, know what will
trouble one who seeks, 4Q541 fg 24 ii:4; 8[2]2 NN 7 1N, whatever you
want, (command me), 4Q550 fg 5+5a:6; 7713 37 7 52, all that is in them,
4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4); 015U RN 87w 8, (do you know) what God
placed on them? 171QtgJob 29:6 (MT Job 37:15, no Heb. equivalent); ¥n 5w
7T MR 7TWR, on what were its foundations fixed? 11Qfgfob 30:4 (MT Job
38:6 1); 35 MmN 8, what he says to me, 11Qfgfob 7A:6 (MT Job 23:5 rn);
etc.

71 vh. ITHPA. to become like water. NIRRT JOINN 1D Sy, therefore
am poured out and have become weak as water, 11QtgJob 37:8 (MT Job 42:6
I
The gloss is based on the Syriac adjective ,cas, ‘watery’ (LS2 383 [Sokoloff Lex. 719]) or
‘weakened’ (LS2 376 [Sokoloff Lex. 719]). A derivation from “mn (DJD 23: 17 [Garcia

Martinez et al.], Sokoloff 1974: 167) is unlikely, since 1 is not normally weakened to i in
QA. See also Beyer 1984: 623, “fliissig sein” (‘to be fluid’).

TN [V ‘to believe’] adj. reliable. 117 LwIP3, in reliable truth,
1QapGen 5:8.

TN [V ‘to make sound’] #. £ cumult, noise. XnrM S NM, he
laughs at tumule, 11QtgJob 32:6 (MT Job 39:7 13nT).

T’JTVD n. f. du. scales, an astrological sign, Libra. %8211, 4Q318 7:2, 7.

T [V15°] n. m. birth. 7TSM 179 YN, do you know the time
of their birth? 11QigJob 32:2 (MT Job 39:2 1a0T2); “Mnw) MM 1757,
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his birth and the spirit of his breath, 4Q534 fg 1 i:10 (broken context); 17
[7]5m, the time of his birth, 4Q535 fg 2:1; etc.

TR [Vond] n foath. {3 8251 5 813, the king swore to me with
an oath, 1QapGen 20:30; [FT]7RIA, 4Q197 fg 5:12 (fragmentary; Tobit 9:3 [S]
oprov); 4Q560 fg 1 ii:5 (broken context).

A0 [BH 101] #. m. instruction. 705 1TIR X912, he will
uncover their ears to instruction, 11QtgJob 27:3-4 (MT Job 36:10 0Ink);
MDY 1011 719D, letters and instruction and wisdom, 4Q213 fg 1 1:9; e

20137, letters and instruction, 4Q213 fg 1 1i+2:8.
Fassberg 1992: 59, Stadel 2008: 42.

TV [BH Tvin] n m. festival. 1319175 17w nd 13mwnlB], for
their festivals, their new moons, and their signs, 4Q209 fg 28:1 (En. 82:9);
[7]w3m 8195, for a day of festival, 4Q548 fg 3:2 (fragmentary); 3TV, 11Q18
fg 30:4 (fragmentary); [T]1, 4Q546 tg 7:5 (fragmentary).

27 . f trough. [8P1]509 1 815 T3, he poured into the troughs,
11Q18 fg 13:5.
Cp. DJPA 296b.

D1 vh. Pe. to die.  05wa N, he died in peace, 4Q196 fg 18:12 (Tobit 14:2
[S] améBavev); N1 73N, perished and died, 4Q532 fg 2:8 (fragmentary);
NIRRT Supny, 1 shall be killed and die, 4Q531 fg 23:3; 50w AR 2713
TR, when I die, I will go naked, 1QapGen 22:33; nin° 85, 4Q156 fg 1:5
(MT Lev 16:13 mn2); nin® 1133, an obligation to die, 4Q536 fg 2 ii:12
(broken context); [[1]A[2r]3 851 137133, they die and not in wisdom, 4Q157
fg 1ii:6 (MT Job 4:21 aman?); mm3, 11Qigfob 5:5 (broken context; MT Job
21:25 NnIn?); MR, 11Qigfob 24:9 (broken context; MT Job 34:15 w127); etc.

Arh. to kill. 7°nmn3, those who kill, 11Qtgfob 27:8 (MT Job 36:14, but
influenced by 33:22 oanmn®?)].

Cf. DD 23: 142 (Garcia Martinez et al.); for the preferred understanding of 17111, see
s.v. Dnn.

DA [Vn] n m. death. 83w N, the death of our souls, 4Q530 fg 2
1i+6-12(2):1; [¥272]8 121 8N 11, from death and destruction, 4Q548 fg 1
ii+2:4 (broken context); NI 77T XN, the year of his death, 4Q545 fg 1a i:3;
etc.

AN [Vans] n m. seat, dwelling. amm, 4Q552 fg 3:12 (broken
context).
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bT?D [Akk.] n. m. constellation. N mw nSin 512, all the constellations of

the heavens, 1QapGen 7:2.
Kaufman 1974: 69.

M7 [BH 1] nom. east.  [79717°] 3971 3[2]8n 273 mmm, (the east is
called) mizrah, because it is where [moons] arise, 4Q209 fg 23:7 = 4Q210 fg
111:17-18.

Fassberg 1992: 67, Stadel 2008: 92.

TR [Vormn] o f plague.  Rnmm, 4Q560 fg 1 i:5 (broken context).
The reading 7 80 (from DJD 37: 299 [Puech]) supersedes the reading *930m» found
in the Concordance (869) and elsewhere. However, his construal as Peal ptcp. from the verb
i (q.v.) is less likely (it would have been spelled 8nomn).

TAMR #. m. harbor. XTI Sw1 817 70PN, (on) the high waves of the sea

and on the harbor, 4Q552 fg 1 1i:10 (broken context).
Stadel 2008: 75 (possible Hebraism), Kaufman 1974: 68 (early Canaanite loan).

T [Vo1m] i m. appearance, look.  8i1[>]72 11trm, the appearance of her
hands, 1QapGen 20:5; T, his appearance, 4Q553 fg 1 ii:1 (fragmentary).

MITAN [Varr ‘to return’] n. freturn (2).  [R]NItn, 3Q14 fg 5:1 (frag-
mentary).
Cf. DJPA 300a.

17 vb. PE. to smite, strike. 1°SUPY 7M™ 19121 173w, they were taking
captives and plundering and smiting and killing, 1QapGen 22:4; 77112 81371
79127, they were smiting and plundering, 1QapGen 21:28; NIRD1D I, they
smote the Rephaites, 1QapGen 21:28; RIRIA AP T ﬂ:s'%P, your hand is near
to strike, 1QapGen 0:12; etc.

ITHPE. to be attacked, wiped out, effaced. FTOM Ow XARAR KO, the
name of her reproach will not be effaced, 4Q213a fg 3:16; XIN713 112 [MPNY,
we shall be effaced from our forms, 4Q531 fg 19:4 (broken context); 72NN
TIINR 11, attacked from behind, 1QapGen 0:15 (broken context); 1303,
4Q562 fg 7:2 (broken context); etc.

997 [BH 7°mn] n. m. price. 717123 7911 B[2] "nax 85, there is no price
equal to it, 4Q213 fg 1 1i+2:4 = 4Q214b fg 8:1.
Stadel 2008: 42.

51'[?3 vb. Pe. to neglect, abandon. ’15&?25 ROnon 15N 58, do not
neglect to learn wisdom, 4Q213 fg 1 i:13; X2AW T2 119N 5N, do not
neglect it with a slack hand, 4Q541 fg 24 ii:4; T"5mMAN, 4Q213 fg 4:6 (broken
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context); INDMN, 4Q558 fg 34:3 (fragmentary).

The root appears with related meanings in JPA (DJPA 300b, ‘to forgo, remit a debt’) and
in MH (‘to forgive’), the basic meaning being ‘to let drop.” Cf. Cook 2012.

7O [Vion] . m. fortress. MPNR T730MM, strengthen your fortresses,

4Q536 tg 2 ii:10 (broken context).

For the translation, cp. hsn, (DNWSI 393) and BH 10m; it is probably not a causative
passive participle from the root (cf. DJD 31: 168 [Puech] “tes possessions il saisit” [‘your
possessions he seized’]).

[PTI1 vh. Pa. to level, smooth.  Pass. ptcp.: [1]oprna[n] 2R, his limbs
are smooth, 4Q561 fg 1 i:4-5.

DM . f next day, only attested in adv. 3nMAS: 12 NS npbo, 1
went up the next day, 1QapGen 21:10; Anrmn5[, 3Q12 fg 1:2 (fragmentary).

The form is construct plural (see Ginsberg 1959: 148), and does not mean “on my next
day” (contra HALOT s.v. nrm).

TN See M.

SN vbh. Pe. to arrive. MM SXDT TV, until Raphael arrived, 4Q203 fg
8:12; §1030mN, 4Q537 fg 8:1 (fragmentary); [N]um3, 4Q558 fg 21a-b:l
(fragmentary).

moun [Vo5u] n. f shelter. 1750m, 4Q558 fg 33 ii:2 (fragmentary).

T0R, LR [V wom. hiding place.  TMLA [TIMDE 8],
they will not find its hiding places, 4Q213 fg 1 ii+2:1 = 4Q214a fg 2-3 ii:2
(Geniza, Cam F 23 mmminwn); 8mnwln], 4Q214h fg 8:2 (fragmentary) =
RN, 4Q213 fg 1 1i+2:6 (?; broken context).

QN nom. rain. 727 LN PN, storms of rain go along, 11Qrgfob 28:5
(MT Job 36:27 =tam); 170 "wni[ D], dew and rain are made to fall, 4Q211
fg 11:2; [7]wom S5, for dew and rain, 4Q204 fg 1 x111:26 (En. 36:1); XMW 11
11 870N5, who set a time for the rain? 11Qigfob 31:2-3 (MT Job 38:25
ARED); a8 XINS MR, does the rain have a father? 11Qrgjob 31:5 (MT
Job 38:28 LnY); etc.

1M [Vawa] n. f watch, protection. SPnLn, 4Q543 fg 4:3 (fragmentary).

'["D n. m. pl. water(s). 1 D3N, surface of the water, 11QigJob 29:1 (MT
Job 37:10 @); 191 191, living water, 11Q18 fg 10 i:1; 1o NIOMT XYY, the
earth was covered with water, 4Q206 fg 4 i:18 (En. 89:3); 827 81" ", waters
of the Great Sea, 1QapGen 16:11; 8973 5P‘rﬁ ), waters of the Tigris river,
1QapGen 17:7; 871 3PS50, the water went up, 2Q26 fg 1:2; X5V 7D 1137w
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X 11, the ship was floating on top of the water, 4Q206 fg 4 1:20 (En. 89:6);
T3 TR 521 81, the waters and all that is in them, 4Q210 fg 11i:3 (En.
76:4); MPNT 1M, the waters iced over, 11QtgJob 31:7 (MT Job 38:30 om);
etc.

P13 vb. Pa. to mock. [17]p 0 sy T[»], you may mock my knowledge,
11QtgJob 4:2 (MT Job 21:3 27w5n).

AW [VAw» “to be straight’] #. m. plain.  ®"wMI RNRYPI 512, all the
valleys and plains, 1QapGen 17:13.

713 [V2n] adj. humble.  %"52w1 %721, the humble and lowly, 1QapGen
0:7.

ARDRA, 3IRDN [VarD ‘to hurt’] n. m. wound. 12731821 7123, the
scourges of your wounds, 4Q541 fg 6:3; 17a82n, 4Q541 fg 6:1 (fragmentary);
1[>]axon, 4Q541 fg 2 ii:3 (fragmentary).

Stadel 2008: 4849 (possible Hebraism).

21 n. m. (unknown). INDN[, 4Q546 fg 15 ii:1 (fragmentary).
Whatever word these letters form (the reading is not certain), it is unlikely to be a Pael
ptep. from Hebrew root 1123, as stated in DD 31: 368 (Puech).

oYOn [V512 ‘to hold, contain’] #. f measure. 197213, in a measure,
11QtgJob 13:7 (broken context; MT Job 28:25 I1n3).

<213 vb. Hopn. to be made low, humble. ~nnax’% nonit mn, (my) spirie

was humbled to my wife, 11QigJob 2:6 (MT Job 19:17 i1712).
A Haphel derivation is also possible, “I lowered (my) spirit for my wife” (Sokoloff 1974:

31). Beyer’s “Ein Dimon hat meine Frau erniedrigt” (1984: 285; ‘a demon has humbled

my wife’) is less likely.
WNDN [Vona] n. m. plague, disease. NwRD 177 wn2n® 171, whether for
plague or the earth, 11QigJob 29:3-4 (MT Job 37:13 D:W‘D), 'wTon MmN, a
spirit of plague, 1QapGen 20:16; 17 FwNIMR 1 F3908Y, to heal him from
this plague, 1QapGen 20:19; 87221 8°wn2n, plagues and scourges, 1QapGen
20:26; RWNDON N ODNK, the plague was removed from him, 1QapGen
20:29; "2vwnon, 4Q196 fg 18:4 (fragmentary; Tobit 13:14 [S] pdomiEv);
[137]5 va wndn, a plague will afflict them, 4Q584 fg g:1.

3‘7?3 [Vo5n] adjfull.  8O7 895N RITOID RV, all the earth was full of grass,
1QapGen 11:12; 851 AN[R], a place full of [x], 4Q5534 10:1 (fragmentary);
85n, 4Q556 fg 1:10 (fragmentary).
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-[NB?D n.m.angel. PN 58 ‘[&5?3, you will be called the angel of God,
4Q543 fg 2a-b:4; NOX5n 58123, the angel Gabriel, 4Q529 fg 1:4; Rv378
‘[*5&5?:, four angels, 1QapGen 15:14; NITOR "O85n 5o, all the angels of
God, 11Qtg]ob 30:5 (MT Job 38:7 DTOR 723); SR MR T RIND 5n
XDXON5, words of the writing that Michael spoke to the angels, 4Q529 fg
1:1; [8ow]Tp NIORON, the holy angels, 4Q553a fg 2 ii:1; ‘[&['773], the angel
(of the Lord), 4Q196 fg 17 i:5 (Tobit 12:22 &yyehog); etc.

ﬂ‘??) [Vo5n] u. f word. [un]da 85n vy 8, what a breath of a word
do we hear! 11QtgJob 10:5 (MT Job 26:14 727); Xw[*82 ]F15n, an evil word,
4Q550 fg 7+7a:2; 175m 187w, many words, 4Q541 fg 9 i:5; "on MIAR], 1
will tell my words, 11Qrgfob 21:9 (MT Job 32:17 “w7); MOR 951 21000 m,
who will write these words of mine? 4Q536 fg 2 ii:12; X2nD 35n, the words of
our mouth, 4Q557 fg 1:4; XwIP "S53, words of truth, 4Q204 fg 1 vi:8 (En.
13:10 Adyoug); etc. In titles: T1am "5, the words of Enoch, 1QapGen 19:25;
[%]owp “5n 92D, the book of the words of truth, 4Q204 fg 1 vi:9 (En.
14:1 Moy wv); 2333 "5 7 8A[S]2 5n, words of the prayer that Nabonidus
prayed, 4Q242 fg 1-3:1; DO”Y NITA 95n 3N, book of the words of the
vision of Amram, 4Q543 fg la-c:1; 580 TR 9T 83N "5, words of
the writing that Michael spoke, 4Q529 fg 1:1; 13 "5 ano, the book of
the words of Noah, 1QapGen 5:29. With name of speaker: 8w 171 “Snb,
the words of the lord of heaven, 1QapGen 7:7; wp M "5n, the words of
Horkanosh, 1QapGen 20:8; !5 5n, the words of Lot, 1QapGen 20:24; S
[>]x27, the words of Raphael, 4Q197 fg 4 ii:19 (Tobit 6:18 [S] Aéywv); etc.

15N optative part. if only.  [[1aM]2wxy w738 819m, if only I could know
and find him, 11Qtgfob 7A:3 (MT Job 23:3 107=m); 11Qtgfob 7A:7 (broken
context; MT Job 23:6 T8 X5).

See Zuckerman and Reed 1993: 7.

ﬁb?ﬁ vb. PE. to salt. 71912 15, he salted all of it (the sacrificial animal),
11Q18 fg 13:2; I 5n w83 71770, (1 put) his dwelling in a salty (lit., salted)
land, 11QtgJob 32:5 (MT Job 39:6 on); ﬁﬂg[‘?]?ol [M]3a[x ﬂPO&‘D], to offer
up its limbs salted, 4Q214b fg 2—6 i:9 (Geniza, Bod D 3—4 {17728 rpoIT>
r5n; Athos fi\opéva); [FIr9]5m, 4Q196 fg 13:1 (Tobit 6:5 [S] Nhtopévov).

mon [VASn] . m. sale. 377> 72371 XASH 371933, 1 pue salt on all of them,
1QapGen 10:17; 837 8r1on 03[%], to the great sea of salt, 1QapGen 16:17;
NS o 77837 813, this great sea of salt, 1QapGen 21:16.
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51 vh. Pa. to fll. 73795 7177 19517 85, they will not ordain them (lic..
fill their hands) to serve as priests, 4Q562 fg 1:2; 21 XONN 3[PD], my
mouth I would fill with rebuke, 11QtgJob 7A:5 (MT Job 23:4 XPnN).

ITHPE. to be filled with. monm[Y myw]a N"5nNY, (the earth) was filled
with wickedness and crime, 4Q201 fg 1 iv:8 (En. 9:1); [Rv]x 85nnn, the
earth shall be filled with [x], 4Q243 fg 25:3 (broken context); >R[], 4Q561
fg 3:2 (fragmentary); 1"5?35'1’, 11QtgJob 23:2 (broken context; MT Job 33:25,
no Heb. equivalent); etc.

‘[‘DD vb. PE. to reign, be king. 1[17MmoN8 {72]m1} oM, Esarhaddon
became king, 4Q196 fg 2:4 (Tobit 1:21 éBaocikevoev); S¥ 1125107 [1]w
RYIIR, some years they shall reign over the land, 4Q246 fg 1 ii:2; 13251 7]
N3, those who reign after me, 4Q550 fg 1:7; 772w ‘[5?03["], he will reign for
[x] years, 4Q243 fg 21:1 (fragmentary); etc.

-[5?3 I[V5n] n.m. king. w52 5w 79n, king over all crawling things,
11Qtgfob 37:2 (MT Job 41:26 72n); [R]55nS ", he told (it) to the king,
4Q196 fg 2:1 (Tobit 1:19 Baothei); N5 vnw, the king heard, 1QapGen 20:8;
8051 M5D”A, accounts of the king, 4Q196 fg 2:6 (Tobit 1:22 Baoteiag
[sic]); 825m 733727, the nobles of the king, 4Q244 fg 1-3:1; 825n na[T],
court of the king, 4Q318 8:7; r:‘vm 77072, priests and kings, 4Q213 fg 1
ii+2:15; [2]v 3m7 1925, kings sitting on (their thrones), 11Qtgfob 27:1 (MT
Job 367 D’:‘??;); NINY 05N, kings of the Gentiles, 4Q243 fg 24:4; etc.
Various combinations: 8251 991, my lord the king, 1QapGen 20:25; ‘[5?:3
05wy 519, king of all ages, 1QapGen 2:7, 4, 10:10; 837 N25n, the great
king, 4Q196 fg 18:5 (Tobit 13:15 Baoihéa); R[]nw '[5?:, the king of heaven,
1QapGen 2:14. With proper nouns: (a) geographical: 9in8 5n, king of
Assyria, 4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22 [S] Baothéwg); 171380 ‘[5?3, king of Egypt,
1QapGen 20:14; 05w 82350, king of Salem, 1QapGen 22:14 (MT Gen 14:18
T2m); DTI0 7T 8OO, the king of Sodom, 1QapGen 22:18 (MT Gen 14:21
2n); etc.; (b) personal: 82[5m] 1370, king Esarhaddon, 4Q196 fg 2:9
(Tobit 2:1 Baoihéwc); 8251 w1377, king Darius, 4Q550 fg 1:6.

-[5?3 11 [V5n] 1. m. counsel. 751 512 S 5713 85, not afraid of any
counsel, 4Q531 fg 14:2; [1]F 1125m 11 1353 21M3 [RD], none of us shall turn
from this counsel, 4Q201 fg 1 iii:2 = 4Q202 fg 1i:7 (En. 6:4 yvodpnv); T2on
[rTn]Rmaw, his counsel and insight, 4Q534 fg 1 1:7.

1251 [v5n] n. f kingship, reign. 05y m195n a5, his kingship
is an eternal kingship, 4Q246 fg 1 ii:5; 8M2T2 N195n, the reign of the
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priesthood, 1Q21 fg 1:2; FMW 19513, in the reign of Uzziah, 4Q558 fg
29:4; F19M137 N195A, the kingdom of your greatness, 4Q203 fg 9:6; 8912
ntiniyl ]rrm:br: 72 N1 27, like the shooting stars that you saw, so will their
reign be, 4Q246 fg 1 ii:1-2; etc.

55?3 vh. Pa. to speak. 558 TINT XY YR, please listen and I'll speak,
11QtgJob 37:6 (MT Job 42:4 137R); 2°n% 851 NS5 717, 1 have spoken
one time and will not answer, 11Qigfob 37:5 (MT Job 40:5 *n737); noS%n
13N TIP, I spoke before them (all the visions), 4Q204 fg 1 vi:7 (En. 13:10
aviyyetha); ['[]*5.‘[11: '['155?3", let them speak in psalms, 4Q196 fg 17 ii:7
(Tobit 13:10 [AB] Aeyérwoav); '[155?32’ Sy 7ORIN 599, all kinds of
mockery against him they will speak, 4Q541 fg 9 1:6; /RN "5y 55nn ny,
she speaks with me and says to me, 1QapGen 2:13; ]’55?3?: Ul'm‘?ﬂ minfi=}=}
with one voice (lit., mouth) the three of them were speaking, 1QapGen 20:8;
Y 855mn v [[1R], 1 am speaking with you truthfully, 1QapGen
2:18; 8550 wn 7172737, rulers ceased to speak, 11Qrgfob 14:3 (MT Job 29:9
D79n3); etc.

7311 1. m. money. 1597 muwp [n]n[R], the honest man will distribute

the money, 11Qig[ob 11:8 (MT Job 27:17 5j921).

Reading with DJD 23: 108 (Garcia Martinez et al) Sokoloff suggests r[12]n[1], “and
charity” (1974: 119); Beyer (1984: 287) reads 11[2]8, “sein Gut” (‘his goods).

N2 MR n (unknown). MARD MY 173 X2 POIN ANWILY
N9, his sneeze kindles fire between his eyes like the ? 11Q1gJob 36:3-4 (MT
Job 41:10 aMw~2YDYD).
The last letters 39 have been taken as meaning ‘dawn,’ as the Hebrew suggests, and the
other letters have been explained as a corruption of Mn<2>n ‘shining’” (Sokoloff 1974:

164); for other suggestions, see DJD 23:167 (Garcia Martinez et al.). Possibly we should
restore ¥DW XD, ‘like the breaking forth of dawn.’

DN [V n m. manner of death. 1°nmn3, in (all) kinds of death,

11QtgJob 27:8 (MT Job 36:14, but influenced by 33:22 oannk).

For this understanding, see the discussion by Sokoloff (1974: 139). The evidence for
nominal vs. verbal understanding of 1°nnn3 is about evenly balanced.

11 prep. from, out of, of. [The invariant core of this preposition is the
schema of movement from within a location to a location outside of it.
Different aspects of this schema can be highlighted in different functions.]

(1) from, out of, starting point: MX N 11 NPBI, I came out of my
mother’s stomach, 1QapGen 6:1; XT1IN 71927 1 707, he shall come from the
south of the land, 1QapGen 15:11; nSa8 10 11, from there I was brought,
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4Q204 fg 1 xiii:25 (En. 36:1); RNWIN2 ITNR 81D 11, from the north evil
is coming, 4Q583 fg 1:1; 277 "DIR 10 210" 85, he does not turn away from
the sword, 11QtgJob 33:4 (MT Job 39:22 "32mn); 82w 11 5o, he escaped
from captivity, 1QapGen 22:2; beginning of range, from ... fo: 77 XU 2
N<»>yaen 8yan [T]Y, from this gate to the middle gate, 4Q554 fg 1 i:13;
[X]29wn XM 10, from east to west, 4Q554 fg 1 ii:16; [¥]0S v=n n,
from gate to gate, 5Q15 fg 1 ii:6; 872 '[m"’:t 1, (beginning) from the Gihon
River, 1QapGen 21:15; temporal: 17T 172 FTNPDI 27 017 10, since the day you
went out from Haran, 1QapGen 22:28; 1UD 1», from now, 4Q542 fg 1 ii:1;
etc.

(2) from a source: 87T WX 1, (all who were) from this land, 1QapGen
22:25; RARIT 7977 11, the conception was from the watchers, 1QapGen
2:1; 77 RYAT T, this seed is from you, 1QapGen 2:15; 1131 238 N3 10
"nrown, (he was) of my father’s house and of my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit
1:21); ¥5nD1 733 11, (we are) of the sons of Naphtali, 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit
7:3 €k); XRW 0 TN 8D, you will not be of the enemy, 4Q541 fg 24 ii:6;
etc.; ORI N 758, he begat from Miriam, 4Q549 fg 2:8; 11721 1303 1M,
they would become pregnant from them, 4Q201 fg 1 iii:16 (En. 7:2); N7
", she conceived from me, 1QapGen 6:7; etc.; with verb of knowing: v-13[3]
‘[[W]FHWD T, we would know from you their interpretation, 4Q530 fg 7
i:10; 8512 r1an v1mY, to know everything from him, 1QapGen 2:22; causal,
because of: X3MWT T2V 11, because of the action of our herdsmen, 1QapGen
21:5; "smwvw Son 11, because of my speaking, 11Qtgfob 7A:2 (MT Job 23:2,
no Heb. equivalent).

(3) separative, away from: 83 TIR 1 85D, he saved us from destruction,
1QapGen 12:17; T wAD» 85, he will not separate from you, 1QapGen 14:12;
21 SPNIR XY, to defile my wife from me, 1QapGen 20:15; TT23 TI°
to withhold her from you, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13 [S] &md); 13 137 85D
27, all shall have rest from war, 4Q246 fg 1 ii:4; Xnw3> 10 N5D1Y, mist
(shall vanish) from the land, 4Q541 fg 9 i:5; 7w 21 17727, Sarai was taken
away from me, 1QapGen 20:11; 83N 11, (take) from here, 4Q197 fg 5:9 (Tobit
9:2); FTITIN 23, subtracted from its light, 4Q209 fg 7 ii:6; an 722N° 85
FDM AP, strength and wisdom are not taken away from you, 11Qigfob
37:4 (MT Job 42:2 5pmm); "naw 1, (I woke up) from my sleep, 1QapGen
19:17; 1.‘[‘713 m R5v>, (her beauty is) above all of them, 1QapGen 20:7; etc.

(4) of, partitive, with quantifier: 99737 273 11 71, one of the mountains
of Ararat, 1QapGen 10:12; XM 2NN 1 R, one of the two (loaves of )
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bread, 2Q24 fg 4:15; NI "W NaNTAY 11, very many of our servants, 4Q544
fg 1:2; IV 1Tw7 12 71, one of the herdsmen of the flock, 1QapGen 22:1-2;
8023 510 1 Wwwn, a tithe of all the possessions, 1QapGen 22:17; some of:
T pnb 717302, they were taking some of it for themselves, 1QapGen 13:9;
NS 73T xpo&[‘v], to offer some of them on the altar, 4Q214b fg 2-6
1:3; etc.

(5) comparative, than: [w]3% 52 11, (you have greater right to marry her)
than any man, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 [AB] #, [S] mwapd); 172w~ 85
RiTIn, (the women) are not more beautiful than she, 1QapGen 20:6; 777 173w
1710, differing each from the other, 4Q534 fg 11:3; 3777 11, (a house) larger
than this, 4Q204 fg 1 vi:28 (En. 14:15); etc.

(6) With prepositions: see 12 1 (AN3), 2373 11 (1°3), M5 11 (M), etc.

'[73 conj. after, because, since, followed by 7. 19721 1 N3N 2710, after you
returned from Egypt, 1QapGen 22:29; [130]71 197198 7 1[20 nmim] 27 11,
because I supposed that they were gods, 4Q242 fg 1-3:8; ‘[.‘OIS T 1, after we
20, 1QapGen 0:11; 77 27 11, after [x] died, 4Q559 fg 4:6 (broken context);
1Q21 fg 1:1; 4Q244 fg 12:3 (broken context); etc.

T?D interr. pron. who? oK “5n 3000 1, who will write these words of
mine? 4Q536 fg 2 ii:12; 85D TR 10, who showed you all this? 6Q8 fg 1:3;
Tmw 13, what (lit., who) is your name? 4Q552 fg 2 ii:5; X1 150 T2 11,
who stretched the line over it? 11QigJob 30:3 (MT Job 38:5 "m); 11 03 1»
XT752 P2, from whose belly comes forth ice? 11QtgJob 31:6 (MT Job 38:29

“n); 71 1377, (this spirit), whose is it? 4Q206 fg 1 xxii:6 (En. 22:6 Tivog); v
NP2 RN Tm, on whom will the guilt be? 4Q213 fg 4:3; as indefinite pron.:
mowr[n 7] 33 525, (bring) all whom you find, 4Q196 fg 2:12 (Tobit 2:2
Ov £Qw); etc.

See also 1n.
N2 [Akk.] #. m. mina, weight. 81 17[n]N, eighty minas, 4Q539 fg
2-3:4 (broken context).

Kaufman 1974: 69.

IRIND, 7RI [ + 1] interr. from where? —adv. whence, where. 18
IR 7308, where are you from, my brothers? 4Q197 fg 4 iii:5 (Tobit 7:3
60ev); 1M 1T 1981, (the East), it is where moons rise, 4Q210 fg 1
ii:18; [1°°]5w 1831 1737w pa{Ja{{8]}n, where (the stars) set and enter,
4Q210 fg 1 1i:16 = 1°55V 1°8M1 1937V 1°R8M, where (the stars) set and enter,
4Q209 fg 23:5.

See also 7™81.
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The orthography in 4Q210 shows copylst confusion with BH 178n, MH 172n. Compare

also Targumic 721. For the meaning “where,” see the comments on 1°8m. Both 181 and
7981 in 4Q210 and the parallel passage in 4Q209 have been interpreted as forms of the
word 118% ‘hundred” or 181 ‘vessel’ (Beyer 1984: 255; cp. Stadel 2008: 91).

VI, VIN [VuT] n m knowledge. v oM, wisdom and
knowledge, 4Q212 fg 1 iv:13 (En. 93:10); 171321 w7301 im2[r], wisdom
and knowledge and might, 4Q213a fg 1:14 (Athos yvdouw); UT° RIT
[8]97, he knows knowledge, 11QtgJob 29:8 (MT Job 37:16 @ w); 7°0mM
v, lacking in knowledge, 4Q582 fg 1:2 (broken context); ¥ S[5n],
words of knowledge, 4Q204 fg 1 vi:12 (En. 14:3); [17]pn “vTa[n], you
may mock my knowledge, 11Qigfob 4:2 (MT Job 21:3 2727); w3, by
his knowledge, 11QtgJob 10:3 (broken context; MT Job 26:12 4121303); etc.

QYTTIN, QYN [ + v7m] n. m. something, anything. 5 praw &5
[ow]Tan 5o, nothing at all was left to me, 4Q196 fg 2:2 (Tobit 1:20 oUdev);
DY ¥1° 89 97, one who does not know anything, 4Q534 fg 1 i:4.

1A [Voan] u. f portion.  TTNIM, 4Q536 fg 2 i+3:13 (fragmentary).

121 interr. pron. who? w138 512 ®371 131, who is it (of ) all men, 4Q212 fg
1v:17, 20, 22 (En. 93:11-14).
Sokoloff 1979: 223 n. 124.

M1 1. [ grain offering.  ®ANS 83125 v mwna 850 8DWI N0,
fine flour soaked in oil with incense for a food offering, 1QapGen 10:16; OV
N1, a burnt offering and a grain offering, 1QapGen 21:20; [ ]&15&],
burnt offerings and a grain offering, 1QapGen 21:2.

According to Stadel (2008: 26) a Hebraism, but there are non-Jewish Aramaic occurrences.

9 vb. PE. to count. '[‘7 198 97 91D "9, count all that belongs to you,
1QapGen 22:29; 315 w1IR 73 512 Mow 85, no man will be able to count
it, 1QapGen 21:13; 137177V 21, number their times, 4Q545 fg 9:5 (broken
context).

Pa. to appoint. 333198027 77 IR MY 1, he appointed with me men
who would take me out, 1QapGen 20:32; N3 17377, have you ever in
your life appointed [x]? 11QtgJob 30:9 (broken context; MT Job 38:12 n71x);
"IN, 4Q558 fg 4:2 (fragmentary).

ITHPE. to be counted. RN 8O SwT, your offspring will not be
counted, 1QapGen 21:13.

ITHPA. to be appointed. 35V 11303, they will be appointed over it,
11Q18 fg 26:2 (fragmentary); 133003, 4Q530 fg 2 i+3:3 (fragmentary).
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772 [Vom] nm. number. 0 XD 7 “mw 1°3m, the number of his
years is without end, 11Qtgjob 28:4 (MT Job 36:26 =@om); 7 85 7,
without number, 4Q243 fg 26:2 (fragmentary); ['[]%ﬁ":’:?:, 4Q243 fg 26:1
(fragmentary); 1°3m3, 4Q536 fg 2 i+3:13 (broken context); etc.

S (unknown). S, 1Q21 fg 42:1 (fragmentary).

Possibly connected to Arab. manal, acquisition.

21 vb. PE. to withhold.  Yn, 4Q543 fg 22:3 (fragmentary).

DJD 23: 121 (Garcia Martinez et al.) reasonably restores [va]AR at 11Qtgfob 18:9 (MT
Job 31:16 wany).

2321 See pua.

13031 [Vina] u fgife. 189 [1]an . . . 55 3715, he gave me many gifts,
1QapGen 20:29-30.

TxDD n. m.shoe. 1NRORT RPIW, strap of a shoe, 1QapGen 22:21 (MT Gen
14:23 Sv).

N3ON [BH m3aon] « f siege (?). Sv nadm owa1 [87I03 oX], if ic
thunders in Taurus, (there will be) a siege against [x], 4Q318 8:6 (broken

context).

The reading of the O is uncertain, as it does not resemble the normal © of the text. Beyer
(2004: 167) believes that D has been written over P, and reads N22n (“pains”) < I8DN.
A. Yardeni suggests the letter might be 2 (Greenfield and Sokoloff 1995: 510). See also
Wise 1994: 23-27 (= “changes”).

O n. /- sufficiency, in the expression NORD.  1NOR[2], (they were salted)

as much as was sufhicient for them, 4Q214 fg 2:8 (Geniza, Bod D 12 13710002,
Athos altdpkag); Aona, 6Q8 fg 6:1 (fragmentary).

1201 [Akk.] n. m. poor person. X7320m 25213, in the cords of the poor,
11Qtgfob 27:2 (MT Job 36:8 72v7); 12300mn[ npwr], the outcry of poor folk,
11Qtgfob 25:4 (MT Job 34:28 57); 190, 11Qtgfob 8:5 (broken context; MT
Job 24:14 739281); 8300n 53[11], the life of the poor man, 4Q197 fg 2:1 (Tobit
4:21 emtwyeloapev).

Greenfield and Sokoloff 1992: 89.
S0 [BH moom, 150m7] 1. m. path. L@ NMA% $50m3, in the paths of
the ways of truth, 1QapGen 6:3.

10N vb. PE. to hand over. 1713 %5 901 97, that he handed over to me in
the number of [x], 4Q536 fg 2 i+3:13 (broken context).

I10R, MT7I0N [VIoR ‘to bind?] . f company, array. 12 n=on
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NI 87w 821, the company of all the living will be great, 4Q534 fg 1
i:9; 1IN7oNR 525 '['lﬁ]tiﬁ[tﬂ:], according to their dominion for all their
companies, 4Q209 fg 28:2 (broken context); ]Wﬂ"ﬁ%[ﬂl] N710m3, in the array
of their lights, 4Q204 fg 1 1:19 (En. 2:1 tetaypévog?).
The word must be related to the Hebrew word /101 in 1QM 3:3, 13. For discussions of
the exact meaning, see DJD 31: 141 (Puech), Milik (1976: 187), and the literature they

cite. —The word is read in 4Q201 fg 1 ii:1 according to Langlois (2008: 139), but this is
unlikely (Puech 2010: 630).

SN0 [VAno] n m. shelter.  19w3 1977973 550 113X, you seek shade and
shelter, 4Q201 fg 1 ii:7 (En. 4:1).
Stadel 2008: 85 (possible Hebraism).

TAVN [VI3Y] n m. deed, action. RT72avD 510 81, lord of all deeds,
4Q542 fg 1 i:2.
Stadel 2008: 52 (use influenced by Heb. owwn).

Sawn [BH 5 wn] n. m. robe.  5un3, 1QapGen 6:4 (broken context).
Stadel 2008: 19.

'["3.7?3 n. m. pl. viscera, stomach. M8 Ui 11 NP, I came out of my
mother’s stomach, 1QapGen 6:1; [3]/1wn, (throw away) its viscera, 4Q197 fg
4 1:9 (Tobit 6:4 [S] Eyxarta).

Sun [V55W] n. m. entrance; setting (of sun). (1) entrance: SXPW Sv
77 MW, to the north of this entrance, 4Q554 fg 1iii:19 = moUn Sxnw Sy
17T, 5Q15 fg 1 ii:2.

(2) setting of sun: Nwnw S[wn], setting of the sun, 11Q18 fg 24:1
(fragmentary); [Rwn]w Swn, 11Q18 fg 28:3 (fragmentary).

2ANYN [Vay 1] n m. west. 39AS 139 97, that faces west, 1QapGen
16:18;713°wvn ]’D’5, to the south-west, 11Q18fg 20:2; [R]3°wn5 8™ m,
from east to west, 4Q554 fg 1 ii:16; NNITTOY RIWNSY RMMS oth
ND25Y, look to the east and west and south and north, 1QapGen 21:9;
RS 83wnS [1]o, turning west, toward Ashur, 1QapGen 17:8; 12772
R2UN 17P, accordingly they call it west (because there the vessels [727V]
of heaven set [1737W]), 4Q209 fg 23:5; etc.

OV n. fcave. 8NW[n], 4Q558 g 56:1 (fragmentary).

WY [num. wY] #. m. tithe, tenth. %7033 515 11 wwn 715 37, he
gave him a tithe of all the possessions, 1QapGen 22:17 (MT Gen 14:20 Twyn);
WP WwYR, a holy tithe, 4Q213a fg 3:18; [T v wn =wwn, a tenth of one
ninth, 4Q211 fg 1ii:3 (cf. 4Q211 fg 1 ii:5, 4Q211 fg 1 iii:6); R™WYN, 11Q18
fg 12 i:2 (fragmentary); etc.
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HBDD [VoDp3] /- ruin, fall. mn5an3, (let his eyes look) on his fall,
11Qtgjob 5:1 (broken context; MT Job 21:20 97°2); 112723 n5on, the ruin of
your sons, 4Q531 fg 26:2 (fragmentary); [%]3Aw n5on, the fall of our people,
40558 fg 39:2.

DDM [BH n2in] n. m. miracle.  1°n0n, 4Q546 fg 10:2 (fragmentary).
Stadel 2008: 61.

R [VP2n, ‘to suck, squeeze’] n. m. sap. 7738793 PR, sap of the punctured
T q p- 1 7 p p
(trees), 4Q553a tg 2 ii:3 (broken context).

DJD 37: 84 (Puech) translates “il a succé des trou(é)s” (‘he sucked from holes’), construing
the word as a Peal pf. The word had been read previously as 191, ‘water’ or ‘kind’ (e.g;,
Beyer 2004: 45).

I8N0, VXN [Vysn ‘to be in the middle’] n. f middle. ny-[2n3]
8NP, in the middle of the city, 4Q554 fg 1 11:20-21 = 5Q15 fg 1 1:5; T TWN
NNYun1, their gate in the middle, 4Q554a fg 1:5; 803 NY[22n], the middle
of the building, 5Q15 fg 1 ii:9.

BN [Vyen ‘to be in the middle’] adj. middle. 8°wa2n [Ryn)], the
middle gate, 4Q554 fg 1 ii:7; R<»>Y 21 RYIA, 4Q554 fg 1 i:13; 27 ROW]En
RNP NY3[2n3, the middle (street) in the middle of the city, 5Q15 fg 1 i:5.

37 See vun.

WP [Vw1p] n. m. temple.  XwTpn S[¥n]w Sv, to the north of the
temple, 4Q554 fg 11i:17; 5Q15 fg 1 i:4; RwIPN, 4Q540 fg 1:5 (fragmentary);
11Q18 fg 9:6 (fragmentary).

10PN [Vawp ‘o give off smoke’] #. £ incense. R [w]> "nwpn 1
P‘?D, the odor of my incense went up to heaven, 1QapGen 10:17.

QP12 [Vop] . m. position, oftice.  TmPR ONM APW 27, his ofhce will be
marked by deceit and crime, 4Q541{g 91:7;2pn, 4Q531 fg 18:1 (fragmentary).

For the translation “ofhce,” compare Tg¢ Isa. 22:19; hardly “existence” (D]D 31: 242
[Puech]).

N, 771, 970 n m. lord, master, owner. (a) master, lord (human):
RV 8, the master of the flock, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:33); 8™ TN 8°
", O my brother and O my lord, 1QapGen 2:9; NO5n 59N, my lord the
king, 1QapGen 20:25; BI3R "N, my lord Abram, 1QapGen 22:18; T,
your master, 4Q569 fg 1+2:6 (fragmentary); 7371°87n, their masters, 4Q552
fg 11+2:11 (fragmentary); ]WDWD‘D, 1QapGen 10:9; "R, my lord, 4Q544 fg
2:13; etc.
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(b) Lord (God): 85y 1171, lord of eternity, 1QapGen 0:18; XY X,
4Q202 fg 1 iii:14 (En. 9:4 Baoiheic?), 4Q529 fg 1:6, 7, 11, 12; Nonby mn,
the lord of ages, 1QapGen 21:2; 83w 717, lord of heaven, 1QapGen 7:7; 7171
8212, lord of all, 1QapGen 5:23; 8M137 1171, lord of greatness, 1QapGen 2:4;
RYIR 951 5199 11, lord of all the kings of the earth, 1QapGen 20:15—
16; 8912 Sy 15wy 11n, lord and ruler over all, 1QapGen 20:13; 510 8N
8>73v0, lord of all deeds, 4Q542 fg 1 i:2; 873[n], the Lord, 4Q202 fg 1
iv:5 (En. 10:9 kUp1og); *m, my Lord, 1QapGen 20:14; 2n, 4Q213a fg 1:10
(Athos xUpte); 837 837, our great Lord, 4Q202 fg 1 iii:14 (En. 9:4 kUpiog);
RON 2N, my lord God, 1QapGen 22:32 (MT Gen 15:2 1™ 237TR); X,
11QtgJob 24:7 (broken context; MT Job 34:12 TL); etc.

On the evidence of the texts, the final etymological & has quiesced and the base form was
mare, mar before sufhxes. Some historical spellings with ¥ remain.

Y31 [num. ¥37R] adj. square. 77U 513 51 173D RMNDI XD, the

length and breadth 51 by 51 staffs, square, 4Q554 fg 1 ii:11-12; nw 1°0§]
V39 [Nw3, six cubits by six, square, 5Q15 fg 1 ii:4-5.

T vb. PE. to rebel. 713 17 WY N5N Nw3, in the thirteenth year
they rebelled against him, 1QapGen 21:27 (MT Gen 14:4 1771); 717,
4Q584 fg g:1 (fragmentary).

1T [VoT7 ‘to beat’] n. [ punishment. 779 TN, punishment of

those who bear children, 4Q560 fg 1 i:2.

The translation “bear (children of) rebelliousness” (i.e., from vT71; Naveh 1998: 260) is
less likely.

B39 [van] # m. height. [ n1], in his high place, 11Qigfob 9:5
(broken context; MT Job 25:2 193 13).

AT 1. m.spout.  [1] 79DDW TYIW 193771 Vi, there were seven spouts
pouring out water, 4Q206 fg 4 i:16 (En. 89:2).

YN [Vyn ‘to be sick’] n. m. sickness. T 7191, fear and sickness,
4Q318 8:9; v, 4Q541 fg 17:2 (fragmentary); 1770, 1QapGen 1:4 (broken
context).

NODTN [MH no2an] «. f balcony.  8nonan, 11Q18 fg 13:8 (fragmen-
tary).

[P 12 vh. Pa. to wipe clean. [1°]33% p=ms 1913, with them he wipes clean

the clouds, 11QtgJob 29:1 (MT Job 37:11 raw2).
Sokoloft 1974: 142-43.
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ST vh. Aph. to embitter. Passive ptcp.: TWPRY 77Mn 1IN 1INI[K],
you shall be embittered and hardened, 4Q537 fg 9:2.

17 [Van] w fgall.  [wax +3]5w Sron® 87, the gall is to put on
someone’s eyes, 4Q197 fg 4 1:14 (Tobit 6:9 xoAf).

AW [Voaw] #. f abundance, large amount. 1WA 1S INSWN,
a great number of them will be wicked, 1QapGen 15:9; S5V Nwn, the
abundance of its leaves, 1QapGen 13:14.

WM I vh. PE. to measure. “MID [A]ow NN 173p m@[n], he measured
eighteen staffs in width, 5Q15 fg 1 i:4; 7] Xvan 7w mwn 17 Xva[n 0]
[82°Wn, from this gate he measured to the western gate, 4Q554 fg 1 i:20-
21; 0D rwn, he measured its width, 4Q554 fg 1 ii:21; XDON N122 Fwn,
he measured within the vestibule, 4Q554 fg 1 iii:14; and freq. in the New
Jerusalem texts 4Q554 and 5Q15.

TTWM 11 vbh. Pe. to anoint.  113[wn mit5], he will be anointed, 4Q547 fg 9:7.

The letter identified as 1 is dubious (it appears to be ® instead), and the restoration (DJD
31:388 [Puech]) is therefore unlikely.

W [Vrwn 1] n m. oil. mwna 85 85I NS0, fine flour soaked in
oil, 1QapGen 10:16; [ ]y mwn, oil and wine, 11Q18 fg 29:4 (fragmentary);
[®]n129 mwn3, with oil of anointing, 4Q555 fg 2:2.

DR [Viwn 1] #. f measurement. T TIMWH 1ITDINRY 1ITND, their
width and length were a single measurement, 4Q554 fg 21i:16; T2 712D
T AN, 5Q15 fg 11i:3; 893 YN NMwnD, (the gate was) equal to the
measurement of the outer gate, 5Q15 fg 1 ii:2; AW QW 2, who set its
measurements? 11Qigfob 30:3 (MT Job 38:5 12mn); '[ﬂ‘?: N 10 n[rjen,
the measurement of all the blocks, 4Q554 fg 1 ii:14; etc.

W [BH] vb. Pe. to pull.  110@mn, 6Q8 fg 4:3 (fragmentary).

2DWN [Vasw] n. m. bed. m1aswn Sw 3], when he sleeps on his bed,
11Qigfob 22:10 (MT Job 33:15 22wmn).

TDWD [Viow] n. m. tent, tabernacle. X7 12w, the tent of meeting,
4Q156 fg 2:4 (MT Lev. 16:20 D7IR); R32wn, 4Q243 fg 34:1 (fragmentary).

rown [BH nm%wn ] n. f troop (of angels). K372 nASwn3a, in the
troop of the Holy One, 1QapGen 6:13; N33 RWITP nrow(n], the troop of
the great Holy One, 1QapGen 6:15; mow '[1::‘7 '[nbwr::, by troops of angels

he sent to you, 1QapGen 1:26.
Stadel 2008: 22.
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YWD [Vunw] n. m. hearing. nwnw 178 Ynwn®, by the hearing of the
ear | have heard of you, 11Qtgjob 37:7 (MT Job 42:5 3.7?_3!&75)

A2WnN [BH mmown] «. f family.  “nmown jn1 228 003 12, (he was) of
my father’s house and of my family, 4Q196 fg 2:9 (Tobit 1:22 [S] cuyyeveiag).

Stadel 2008: 80. The form "MW also appears in the Geniza text of Aramaic Levi, Bod
B 16.

WD [Vow] . f encampment. NRIWR DR 5[], at every site of
my encampments, 1QapGen 21:1; [R]N3wm, 4Q556 fg 1:3 (fragmentary);
Mwn3, 4Q558 fg 40:2 (fragmentary).

DWW n. m. service (7). RNwn, 11Q18 fg 15:1 (broken context).

See DJD 23: 359 (Garcia Martinez et al.). Beyer takes the word to be a form of »wn
(2004: 499).

DWW [Vanw] nom. drink.  Own3aY aw So8n3, with much food and
with (much) drink, 1QapGen 19:27; mnwmn? S5o8n, food and drink, 1 QapGen
22:15.

AW [Vonw] n m. wedding feast.  13[31° [7¥aw mnnwn T3y, he made
the wedding feast for seven days, 4Q545 fg 1a 1:6; TMINWNI "NWRY 50N,
he ate and drank at the wedding feast, 4Q545 fg 1a i:7 = 4Q543 fg 1a-c:7;
XMINwn 1i[7], the days of the wedding feast, 4Q545 fg 1a i:8; [ 1% Taw3]
RPN, we will make the wedding feast for her, 4Q197 fg 4 ii:4 (Tobit 6:13
[S] yéyov).

D [Akk.] #. m. land. 715 =17 97 71377721 N 535, to any land or nation
that he goes to, 4Q213 fg 1 i:15; 3N inlalp 1153.7” 7w, until they enter the
land of Egypt, 4Q570 fg 2:4; 8N, 4Q570 fg 1 ii:5 (fragmentary); 8NN3, in
the lands (?), 4Q536 fg 2i+3:6 (fragmentary).

Kaufman 1974: 71. For the supposed occurrence in 1QapGen 2:23, see s.v. TP 1L

D [Von] adj. dead.  nn waR M7, the spirit of a dead man, 4Q206 fg 1
xxii:3—4 (En. 22:5 vekpoug); 1°0m, 4Q545 fg 1a-b ii:15 (broken context).

S5nn [Vonn ‘to compare’] n. m. parable, elevated speech. =11 203
M5nn, Enoch took up his speech, 4Q212 fg 1 iii:23 (En. 93:3), 18; 3[03]
[*]Snm 125 N, 1 take up my speech to you, 4Q541 fg 3:2; [>]m5nn, his
parables, 4Q201 fg 1 i:2 (fragmentary; En. 1:2 mapafolijv); etc.

bpnn [V 5pn 11 ‘to weigh’] n. m. weight. 8n n5n 1°5pn Spn(n]
[1°w]nrm, a weight of three hundred and fifty shekels, 4Q535 fg 3:3.
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N2, M2 precative part. please. X3 vnw, please listen, 11Qrgfob 37:6 (MT
Job 42:4 R2); 82 TON, tie up please, 11Qigfob 30:1, 34:3 (Mt Job 38:3, 40:7
81); 83 2TV, remove please, 11QtgJob 34:6-7 (MT Job 40:10 83, 40:11 no
Heb. equivalent); 2[?55 TV N3 OTN, go please to Lamech, 4Q204 fg 5 ii:29
(En. 107:2); 09385 M M1 1390K, please return Sarai to Abram, 1QapGen

20:25.
Stadel 2008: 34-35 (not a Hebraism, contra Fassberg 1992: 65).

X933 n. m. prophet. XX°3) AR 73T OV, concerning this the prophet
said, 4Q556 fg 1:7 (broken context); 18723 55n 971, which the prophet spoke,
4Q562 fg 7:1 (broken context); 87p[w] "8°33, false prophets, 4Q339 fg 1:1;
etc.

1533 [BH m532] 1. f. shameful state. 192351 15505 1371, (lest) you be

in a low and shameful state, 4Q542 fg 1 i:6.
Stadel 2008: 53.

222 [Van)] n m. dry (southerly) wind. 1323715 7179 27 [2377 M1, the
south wind, which they call the dry one, 4Q210 fg 1 ii:8 (En. 76:7).

The root 323 ‘to be dry’ is Aramaic, but the term 233 (south) is not. Hence if the term
refers primarily to the direction, it is a Hebraism (Fassberg 1992: 59-60); but probably the
idea of dryness is also present. See also Stadel 2008: 93.

=122 1 vh. PE. to proceed (inirans.), stretch, pull (trans,). (1) to proceed: 1123
Y, (Arnem, Eshcol and Mamre) went with him, 1QapGen 22:7; N33, 1
proceeded, 1QapGen 19:8, 10; RN27 RNSM <I7T> RMATR RIDON 1733, the
kings proceeded along the way of the great valley, 1QapGen 22:4; etc.

(2) to stretch, pull: X OV T3 1, who stretched the line over it?
11Qtgfob 30:3 (MT Job 38:5 i3); 82112 170 TN, will you pull a sea-
serpent with a hook? 11QigJob 35:3—4 (MT Job 40:25 S[wnn); pass. ptcp.: TN
7923, his nose is long (lit., stretched), 4Q561 fg 1 i:2.

722 11 vh. ITHPE./ITHPA. to be scourged. N25m =1 T3 wN2MA, (the
plagues with which) my lord the king is afflicted and scourged, 1QapGen
20:25.

T2 [VT 1] 1. m. scourge. RT3 XMWNIM SN 1732, the plagues and
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scourges increased, 1 QapGen 20:18, 24; 1233182 2722, the scourges of your
wounds, 4Q541 fg 6:3.

723 [BH T33] prep. corresponding, equal to. 1723 79rm 5[] "N &5,
there is no price equal to it, 4Q213 fg 1 ii+2:4.
Stadel 2008: 42-43.

122 n. m. dawn, first lighe. 08P 82, the dawn rising (?), 4Q552 fg
1 ii:1 (broken context, translation uncertain); 8123 237[w3], at the time of
dawn, 4Q580 fg 1 ii:15.

See also 823, 4Q113 fg 7 ii-8:16 (Dan 6:20). It is not certain that 8212 is the subject
of the verb OXP in 4Q552.

123 [Akk.] n. /. island. 795 955 27 8PIRAI D12, all the islands next to Lud,
1QapGen 17:17.

An Akkadian loanword occurring in several other Aramaic dialects (pace Kaufman
1974: 75).

122 See M.

723 vb. PE. to afflict. [11”]% V130 WNon, a plague will afflict them, 4Q584
fg o:1; ﬂp:]&"?\ mwan®, to afflict it and oppress it, 4Q204 fg 4:9 (En. 89:35);
pass. ptep.: [R@WIRI ] I8 Tw w13, those afflicted by a demon or evil spirit,
4Q197 fg 4 1:13 (Tobit 6:8 [S] &mavinpa).

The Greek translator of Tobit ev1dentll had a text reading "v"18. — Milik’s original

reading of 4Q204 (1976: 206) was rTv335. Beyer (1984: 667) read Twad>, but the present
reading is sufhciently clear in the photographs.

FTWAI [Vwal ‘to urge’] n. f. urging ().  vnw 85 v 5w nwa), the urging of
the ruler he does not hear, 11QigJob 32:6-7 (MT Job 39:7 NRWR?).
As DJD 23: 157 (Garcia Martinez et al.) notes, this word is probably an “ad hoc borrowing”
from MT, specifically the word @332 (see also York 1973: 286; Stadel 2008: 119). Other
translations are “driving” (DJD), “(cris d)’excitation” (van der Woude and van der Ploeg
1971: 75), “clanging” (Sokoloff 1974: 91; Greenfield and Sokoloff 1992: 83), “Antreiben”
(‘goading’, Beyer 1984: 296).
7773 vb. PE. to flee. 7373 N[ ]N3w N7, cthe sleep of their eyes fled
from them, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):4.
See also Y5 N7 N, 4Q113 fg 7 1i-8:16 (MT Dan 6:19).

1773 [Pers.] n. m. sheath. 81373 125 "PnAw), my breath within its sheath,
1QapGen 2:10.

13 See R2.
273 [Vam] nom. lighe. 810 93123, (my life) shall see light, 11Qeg]ob
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23:7 (broken context; MT Job 33:28 1I83); 22w 713, the light of his cloud,
11Qtgfob 29:6 (MT Job 37:15 73R); 713 53 1 1977, empty of all light,
4Q209 fg 6:9; T M3 MW, its light is equal in it, 4Q209 fg 1 i:12; 722
W 173w [T, there is subtracted from its light five sevenths, 4Q209
fg 7 ii:6; T NW 5o I'I’P‘?, all the rest of its light is taken, 4Q209 fg 6:9;
XT3 510 S 15w, ruler over all the light, 4Q544 fg 2:16; 873712 733, the
children of light, 4Q548 fg 1 ii-2:16; etc.

773 [Vam] adj. shining, bright. =7 vwP o[on 152, every wise
and honest man is shining, 4Q548 fg 1 ii-2:12; '[11?[5 79772, they shall be
shining, 4Q548 fg 1 ii-2:10 (broken context); [87]97713 11921, the shining
(ones) will be revealed, 4Q536 fg 2 i+3:3 (broken context).

The construal of 4Q536 is not certain; the verb could belong to another sentence, and the
noun could be read as [8]77773 or [8]7772.

99712 [Vama] w.om. lighe.  13295w 71773 712", and he will shine his lighe
upon you, 4Q542 fg 1 i:1; NSOV 293 1IN, you will rejoice in the eternal
light, 4Q541 fg 24 ii:6; 4Q542 fg 2:12 (fragmentary); etc.

The reading 899712 at 4Q571 fg 1:14 could also be 891712 (broken context). See also
4Q112 fg 3 i+17:4 [R]7w[ mnw] 875, light dwells with him, (MT Dan 2:22 Ketiv).

199773 [adj. 7°m13] n. f- light, illumination. XM13573 8w 5[N], illu-
mination shall shine on the people, 4Q548 fg 1 ii-2:14.
See also [177]m3, 4Q113 fg 1-4:3 (MT Dan 5:11 17°72); [11°]13, 4Q113 fg 1-4:11 (MT
Dan 5:14 37971)).
2T vh. Apn. to make shine. 1125w 71739713 9713, and he will shine his
light upon you, 4Q542 fg 1 i:1.

7 nom. river. 777310 27, the river of Egypt, 1QapGen 21:11; 1130
8712, the Tina River, 1QapGen 16:15, 17:16; 87713 0D, the Euphrates
River, 1QapGen 21:17, 28; 87 829D, the Carmona River, 1QapGen
19:11; 77 87T "WRD NYAW, the seven extremities of this river, 1QapGen
19:12; 773727 122, like great rivers, 4Q531 fg 7:6; 1772 173, between
two rivers, 1QapGen 21:24; ['[1]?["?03 T10w["] ?’ﬁﬂ[:], (where) rivers pour
their waters, 4Q581 fg 1:10 (broken context); 89T 7770 193 77 XYUIN, the
land between the two rivers, 1QapGen 17:9; etc.

M3 vh. PE. to rest, have rest. 1T "W 1 T N XM, the ark
came to rest on one of the mountains of Ararat, 1QapGen 10:12; 71 11137 852
29, all shall have rest from war, 4Q246 fg 1 ii:4; [37r7 11 8W]R M, the
earth shall have rest from war, 4Q212 fg 1 ii:16 (En. 91:17?); Snwn [173m7]
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[r]30 79211, sometimes you (or: it) will toil, and sometimes you (or: it) will
rest, 1Q21 fg 3:1-2 (Geniza, Bod A 6 man).

ApH. to give rest.  [11]93n 952 11, without one who gives rest, 4Q157 fg
11i:5 (MT Job 4:20 oown).

An Ittaph. form is found in ['[1]13:3119’, 4Q212 fg 1 v:18, according to Milik (1976: 271);

but restoration is uncertain, and the placement of the fragment on which the traces
appear is arbitrary.

01] vh. P. to sleep. 32w 5w mn[am3], when he sleeps on his bed,
11QigJob 22:10 (MT Job 33:15 ninina).

113, 73 n.m. fish.  ®31 2252, in the heart of the fish, 4Q197 fg 4 i:12 =
4Q196 fg 13:3 (Tobit 6:7 1xBVog); 1731, 11QtgJob 35:10 (broken context; MT
Job 40:31 @77); 1137 723, fish of the sea, 4Q201 fg 1 iii:21a (En. 7:5 ixBUowv);
X[*2]939 8293, the great fish, 4Q531 fg 2+3:3; an astrological sign, Pisces,
821, 4Q318 7:9; etc.

M12 #. m. branches on top of tree. M2 12 SO 1R NP ! N
NP, [ saw some of their branches entering into the branches of the first
one, 1QapGen 14:17 (similarly 14:16).

72 vb. Aph. to shine. =730 RSV WY, the eternal sun will shine, 4Q541
fg 9 1:3; 27N 82wn Sy, it will shine on darkness, 4Q541 fg 9 i:4; 7N
113 r173mn 85753, it shone in the eighth night (in the month), 4Q209 fg 1
i:5; 17 8955 9Rw3a 97K, it shone the rest of this night, 4Q209 fg 7 ii:4, and
passim in 4Q209; 3, 4Q545 fg 3:3 (fragmentary); etc.

M n.om. fire. 37 mw‘a, tongues of fire, Q530 fg 2 ii+6-12(?):9; “3w[5]
91, tongues of fire, 4Q206 fg 1 xxi:3 (En. 21:3 Trupi); NILPR ¥ Sy Rann,
the fat I burned upon the fire, 1QapGen 10:14; 71712 72V 1 PD27, he makes
his fire go forth from a cloud, 11QigJob 29:1-2 (MT Job 37:11 17IR); 8712
R, that fire, Q205 fg 1 xi:5 (broken context; En. 23:4 mupdg); 8112 11100
NUIN 213D 5123, its fire will be hot in all the ends of the earth, 4Q541 fg 9
i:4; 533 P57 877, the fire burns in all [x], 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):10 (broken
context); 8712 p‘a‘m FNwLY, his sneeze kindles fire, 11QtgJob 36:3—-4 (MT
Job 41:10 3R); 8712 Sy 9w, he placed it on the fire, 11Q18 fg 13:3; ™71
8712, troops of fire, 4Q529 fg 1:2; etc.

When the gender is clear, it is always masc. as in Tg Onk., although in some other
dialects both genders are used.

F72 vb. PE. to withdraw (?). & w [>w2n]3 3 [172]213, stars withdrew
into the gates of heaven, 4Q211 fg 1 ii:4; r1an M9 113, she withdrew from
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him, 4Q535 fg 3:6 (broken context).

There is not enough evidence to say this is a Hebraism (pace DJD 31: 159 [Puech]), since
the verb is infrequent in both languages. (BH m17 [Exod 28:28; 39:21] can be construed
as from T [BDB], mt [HALOT] or m13.) There may be a connection with JBA 112
‘to depart’ (DJBA 739a); see Greenfield and Sokoloff 1992: 83, Stadel 2008: 94, Drawnel
2012: 414.

773 [Pers.] n. m. spear.  Tr3{1} 12w, blade of a spear, 11Q1gjob 33:5 (MT Job
39:23 nam).
For the emendation, see Sokoloff 1974: 156.

PTJ vb. ITHPE. to be hurt. X3 710172 ]WPTJh% 8O, they will not be hurt in
the day of judgment, 4Q205 fg 1 xi:1 (En. 22:13 TipwpnBiicoviat).
For the construal of 4Q534 fg 1 1:7 P, see s.v. PPT.

M n fonostril. 730 DY MM cf?b, from his nostrils comes forth smoke,
11Qtgfob 36:5 (MT Job 41:12 197r1).

‘7“3 n. m. ravine. R[5 m X5r5, further on from these ravines, 4Q204
fg 1 xii:25 (En. 30:3 papayywv).

Q773 vh. Pa. to comfort. TTOWNA 52 Sy 1, they comforted him for
all the distress, 11Qitgfob 38:6 (MT Job 42:11 anrmamM).

W13 I n. m. bronze. [w]r3 2‘['[ '["J’]%W, armor of bronze, 4Q202 fg 1 11:26
(En. 8:1); [®]wma r2m, the altar of bronze, 4Q547 fg 9:5.

W 11 #. m. omen. [w]Aw “wna A58 Sxw[npw], Shamshiel taught the
omens of the sun, 4Q201 fg 1 iv:4 (En. 8:3 [Syn.] onpeia); [1’]ﬁ:13 wr,
omens of the stars, 4Q202 fg 1 iii:3 = 4Q201 fg 1 iv:3 (En. 8:3 onpetwTikd);
U [>]wr, omens of the earth, 4Q202 fg 1 iii:4 (En. 8:3 [Syn.] onpeia).

1WA [Pers.] n. f slaughter. 137w, slaughters, 4Q246 fg 1 i:5 (broken

context).

For a justification of the reading, see Cook 1992: 51. See also 811717, Geniza Levi,
Bod A 3.

1M vbh. Pe. to move down, descend. 17 N0 S538wS nona, 1 came
down to the foot of this mountain, 1QapGen 12:8; MM XYIRD XMW '[D'?W,
the ruler of heaven came down to earth, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):16; “wn7
702, my tears coming down, 1QapGen 20:12; Xa5n '[1:‘[’53.7 (3], snow
falls on them, 4Q209 fg 23:10; [8]A"5y nmy, the boy went down (to the
river), 4Q197 fg 4 i:6 (Tobit 6:2 katéBn); etc.

HapH./APH. to cause to move down. "NMN, they lowered me,
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11QigJob 16:9 (broken context; MT Job 30:19 "7, read as "277?); [ Su]

RN Sv] 70 AR, dew and rain are made to fall on the earth, 4Q211

fg 11:2; 9237 YR Sy AN, to bring (rain) down on a land of desert,

11Qtgfob 31:3-4 (MT Job 38:26 T unm?); [17m 3]0 {inm> "mw, his

clouds bring down drops of water, 11Qtgjob 28:5-6 (MT Job 36:28 151).
For 11QtgJob 16:9, see Sokoloff 1974: 126.

5DJ vh. PE. to raise, esp. eyes. “TIIW Stna, when he raises his eyes,
11QtgJob 35:3 (MT Job 40:24, no Heb. equivalent); n5w[37]3°w, I have raised
my eyes, 4Q196 fg 6:8 (Tobit 3:12 [S] &véBAeya); NI 239w NSW3, I raised
my eyes and saw, 4Q543 fg 5-9:4; NS NSy, I raised (my eyes) to heaven,
4Q213a fg 1:8 (Athos fN]pa); NS '[15&’", they shall lift the bread, 2Q24 fg
4:5; Xm0 NS 1503, they lifted the tablet from the water, 2Q26 fg 1:3.

102 vh. Pe. to keep, protect. [N¥N]N17° ... 1IN, you have kept the
inheritance, 4Q542 fg 1 i:11-12; 203° 17 [ 8], (who will) keep this
command of mine? 4Q534 fg 7:3—4 (broken context); [1°>1] 13am NI, |
kept back words from them, 11QfgJob 21:7 (MT Job 32:15 3P RnwiT?); ILmn>,
4Q558 fg 64:2 (fragmentary); [1]317013, 4Q530 fg 2 i+3:5 (broken context);
etc.

192 [Vm3] #. m. calm, peace. 1233 7w S5m0, will he speak calmly with
you? 11QigJob 35:6 (MT Job 40:27 Ni27).

MM [BH 1] n. m. incense offering. MM 1199, odor of incense
offering, 11Q18 fg 33:1; 11Q18 fg 29:6 (fragmentary); [1]>M1I7) (BN, a fire
offering of incense, 4Q565 fg 1:3 (fragmentary).

Stadel 2008: 71.

=9) See M3 1.

022 vb. Pe. to slaughter animal for sacrifice. ©371, and he shall slaughter,
4Q156 fg 1:7 (broken context; MT Lev 16:15 truh).

17021 [Akk.] n m. pl. possessions, flocks. 17023 1707, they have
multiplied possessions, 11QigJob 4:6 (MT Job 21:7 Sn); 17021 1P, they
shall acquire possessions, 4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:13); 19022 112 3P 11>
198w, Lot acquired many possessions, 1QapGen 20:34; 872UT 1902 017,
the younger will lack possessions, 4Q540 fg 1:1; 2728 377170V 50 2003 m,
from my possessions comes all the wealth of Abram, 1QapGen 22:22-23; 51
NN3W1 820D, all the property and goods, 1QapGen 21:3; 70221 TNV, your
wealth and possessions, 1QapGen 22:31; “11023 FY7 R, he was pasturing
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his flocks, 1QapGen 21:6; 31022 592, all his possessions, 1QapGen 22:1 (MT
Gen 14:12 3w27); etc.
Kaufman 1974: 77.

7722 [V23 ‘to be strange’] adj. stranger, foreigner. [*]7235 iy, my
maidservant (accounts me) as a stranger, 11QfgJob 2:4 (MT Job 19:15 913);
29935 112 80T XY, he is not like a stranger in (that land), 4Q213fg 1 i:16; 58
]’&WDJ‘? 71200777 1300, do not give your inheritance to strangers, 4Q542 fg
1 1:5; 8992 Y7 11517, fear and sickness because of foreigners, 4Q318 8:9.

73 See 772

202 vh. Pr. to take; marry. (1) take: M 77 303, he took this tablet,
4Q537 fg 1+2+3:5; ‘[‘7 "R 9T 91D 7 20K 18, if [ take from all that belongs
to you, 1QapGen 22:22 (MT Gen 14:23 rpR); [87n 07] In 309, he shall
take some of the bull’s blood, 4Q156 fg 1:5 (MT Lev. 16:14 Mp37); 2015
7D 5o ]1”5, to take for themselves all their needs, 4Q546 fg 2:4; 17303
Tan '[11‘[5, they were taking some of it for themselves, 1QapGen 13:9, 10, 11;
XS 20, take the tablets, 4Q537 fg 1+2+3:3; etc.

(2) marry, take in matrimony: FNIRS 75 KANION, I took her for myself
as wife, 1QapGen 20:27; NPIRD 119 81302, he took her for himself as wife,
1QapGen 20:9; []AI8S 75 330N, you will take her for yourself as wife,
4Q197 fg 4 ii:3 (Tobit 6:13 [S] Anpydpeba); [172n] R332 11 mnax 1S 303,
he took a wife from the daughters of Egypt, 1QapGen 20:34; 71072 201, to
marry his daughter, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 Nofeiv); etc.

702, W1 vh. Pe. to carry. 11027 "MTP[ 1], from before him they carry,
11Qtgfob 11:4 (broken context; MT Job 27:13 amp?).
ItHPE.  1WINS, 4Q203 fg 7a:7 (fragmentary).

Not enough context remains for a reliable translation of the citation from 4Q203, which
may instead be from the root "3 ‘to forget.’

02 [V 03] n.m.leader. D32 N, I/you have become like a leader, 4Q569
fg 1:5 (broken context).

-[DJ vb. PE. to pout, cast. [RD1]5207 1 815 703, he poured into the
troughs, 11Q18 fg 13:5; 85122 [[13 1]9970), (the folds of his flesh are) cast
on him like iron, 11QigJob 36:8-9 (MT Job 41:15 P3x?).

ITHPE. to be poured out. NN TOINN 1D Sy, therefore [ am poured
out and have become weak as water, 11QigJob 37:8 (MT Job 42:6 OXRN).

091 adj. pleasant. B39[1], 1QapGen 20:3 (uncertain).
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The reading is commonly held, but very unclear. The reading NDNSYI in 4Q548 fg 1
ii-2:13 (DJD 31: 394 [Puech]) is precarious.

7"Y3 vb. PE. to pierce, puncture. Pass. ptcp.: 19272 P, sap of punctured
(trees), 4Q553a fg 2 ii:3 (fragmentary).

M1 vb. Pe. to forge with bellows. %557y moa[n], (will you) forge the
cloud? 11QtgJob 29:8 (broken context; MT Job 37:18 ¥9p1m).

5’53 [VoD3] 1. m. titan, giant. 85703270, the Fence of the Giant (Orion),
11QtgJob 31:8 (MT Job 38:31 5’@3); RUIR 25903 52, all the giants of the
earth, 4Q530 fg 7 ii:8; N5 TR 2T 81T, the blood that the titans shed,
1QapGen 6:19; '[’5"531 17733, giants and titans, 4Q531 fg 1:2; 17WTP 10
(3 2]599151 8291, the conception was from the holy angels or giants, 1QapGen
2:1; etc.

Stadel (2008: 12-13) takes this for a Hebraism, with Fassberg (1992: 60), but it could be
a common West Semitic culture word.

B3 vb. PE. to fall, prostrate oneself. (a) fo fall: 117597 837113, they will
fall by the sword, 11QigJob 27:6 (MT Job 36:12 1m2y); [R0n] ma5 5o,
he fell into the trap of death, 4Q198 fg 2:4 (Tobit 14:10 [S] #meoev); 523
]’&‘J:o?ﬁ, he fell into pits, 1QapGen 21:33; [B]5[w]5 '["?'DEIP5 503, (the lot)
fell first to Elam, 1QapGen 17:7; etc. (b) to bend, prostrate oneself: NS5 1IN
"0 Sy, I fell on my face, 4Q531 fg 14:3; ["DIN Sv] n5o), I fell on my face,
4Q204 fg 1 vi:27 (En. 14:14 Emecov); 807D QTP 503, he fell before the
throne, 4Q246 fg 1 i:1; "2 S[v 5]2[3], he bent upon my neck, 4Q538 fg
1-2:6; etc.

(a) and (b) are differentiated by whether the act is involuntary (a) or not (b).

APH. to cause to fall. '[‘l'?*D’ 1RV, they shall make idols fall, 4Q541
fg 1 ii:2 (broken context); A2 599[R], he cast down his garment, 4Q531
fg 12:2 (broken context).

PDJ vb. PE. to go/come out. N5 D31 7112 103 1M, from whose belly comes
forth ice? 11Qtgfob 31:6 (MT Job 38:29 827); 13 7w71v> 0710 5n P3, the
king of Sodom went out toward them, 1QapGen 21:31 (MT Gen 14:17 83M);
7M1 1R TNPD 7T 017, the day you went out from Haran, 1QapGen 22:28;
3[ ]woTp P2, the great holy one shall come forth, 4Q201 fg 1 i:5 (En.
1:3 éEehevoetan); moI2] PD3, (the moon’s) sphere goes out, 4Q209 fg 6:9;
0OTP M7 P2 RMTP RYINI, from the first gate an east wind comes out,
4Q210 fg 1 ii:4; X130 81 1D, they went out and did not return, 11Qtg]ob
32:3 (MT Job 39:4 1827); 130 PD? 111771 31, from his nostrils comes forth
smoke, 11Qigfob 36:5 (MT Job 41:12 837); K “wn 1 APBI, [ came out of
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my mother’s stomach, 1QapGen 6:1; NIRRTV PD) DY, the second lot
went to Shem, 1QapGen 16:14; PDD‘M mnnS annS, to once again come and
go out, 4Q209 fg 7 iii:2; etc.

HapH./APH. to cause to go/come out. TRWM Soxn DN, he brought
out food and drink, 1QapGen 22:14-15 (MT Gen 14:18 ®2237); |PDIN
M[2351 N, take out its gall and heart, 4Q197 fg 4 i:8 (Tobit 6:4 [S]
€Cele); T2 72W 11 P, he makes his fire go forth from a cloud, 11Qtgfob
29:1-2 (MT Job 37:11 P9D3?); FIRAT N APDITS, to bring forth sprouts
of grass, 11Qigfob 31:5 (MT Job 38:27 U’Dgﬂ‘?); %ﬁPDJ’ 97 @338, men who
would take me out, 1QapGen 20:32; etc.

W1 n. f. throat; soul, life, person; self. (1) throar: 80N 177133 MDY, his
throat spews out coals, 11Qigfob 36:6 (MT Job 41:13 JwD2).

(2) soul, life, person: 732N MwD1 SW, you shall lie in wait for his life, 4Q545
fg 6:3; 225973 “wo) vubon, my life will be safe because of you, 1QapGen
19:20; wDl Sv ﬁ%['r ]9n8nn, judgment is pronounced on his soul, 4Q530
fg 2 1i+6-12(2):2; [®mw oINS ws|3], my soul exalts the king of heaven,
4Q196 fg 17 ii:6 (Tobit 13:9 [AB] yuy®); "wD35, 11Qtgfob 10:9 (broken
context; MT Job 27:2 "wD3); 113!&75[3 5o3], with all your soul, 4Q196 fg 17
ii:1 (Tobit 13:6 yuyi)); 25 9RO XD Y5 3, give me the persons that are
mine, 1QapGen 22:19 (MT Gen 14:21 wWDIM); etc.

(3) self: "wB[1 7wIR], (for whom I should keep) myself, 4Q196 fg 6:12
(Tobit 3:15 gpautnyv); etc.

19802 [Akk.] . m. rich food. 137p 77 822103 N, [ saw the rich foods
that they brought, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:2 Sya).

From Akk. naptanu, “meal, banquet” (CAL 2012 s.v.; pace Beyer 2004: 443, according to
whom it is from Heb. nD3).

7" 1 [Vp23] n. m. blossom; brightness. 777 23 M3, like the form of a
rose blossom, 11Q18 fg 14 ii:4; RIT7DIN 72 592, all the brightness of her face,
1QapGen 20:3-4.

73 Il n.m. hawk. 823 pNO” AN 12, is it by your wisdom that the
hawk soars? 11QigJob 33:7 (MT Job 39:26 3).

AX32J vh. Pe. to plant. 27 07D N3, [ planted a great vineyard, 1QapGen
12:13; N35%) DW'IP'?, for truth was I planted, 1QapGen 6:1.

ITHPE. to be planted. [3]23nN 1533, all of it (the earth) shall be planted,
4Q204 fg 1 v:7 (En. 10:18 ¢uteubijoeran); 223AR [>7 801], the vine that
shall be planted, 4Q204 fg 1 v:8 (En. 10:19 guteioworv).
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T32) [Vazx)] u. f. planting, plant. [17 ]®772 N23x23, the planting of this
fruit, 1QapGen 2:15; LWIP naxao, as a true plant, 1QapGen 14:13; nax([1]
ROWIP, the true plant, 4Q204 fg 1 v:4 (En. 10:16 gutév); [Row]ip n3=[a],
4Q537 fg 13:1; ¥N22° N33, plant of truth, 4Q212 fg 1 1ii:19-20 (En. 93:2);
NIN2235, for our plantings, 11QigJob 26:5 (broken context; MT Job 35:10
D).

The example from 11QigJob 26:5 could also be construed as “for our firmness” (Sokoloff

1974: 79, 136).

M2 vh. PE. to be victorious. [1231n Sy nwbs Jrx), Philistia was victo-
rious over Egypt, 4Q545 fg 1a-b ii:19.

533 vh. ApH. to rescue. N12W 1T 51D Rinkie 52N, he rescued from them all
whom they took captive, 1QapGen 22:10; 05w ']5?3 m MRS3R 97, whom

you rescued from the king of Elam, 1QapGen 22:19.

The restoration [[12]235, 4Q201 fg 1 v:3 (fragmentary) by Milik (1976: 161) is unlikely,
since the Pael of the root is not normal in Aramaic. Langlois (2008: 324) suggests
[M2]235. —The form 8"5x[n] in 4Q544 fg 2:16 (DJD 31: 327 [Puech]), translated as
“les sauvés” (‘the saved’), should be read 875

722 vb. Apn. to produce blossoms. 13773 2, (as if) making blossoms
among them, 11Q18 fg 14 ii:2.

DJD 23:328 (Garcia Martinez et al.) read as 137722, “their shoot”; but the word is not
otherwise known.

NP3 [Vp3 ‘to be pure’] adj. pure.  [MTaN] QPN "5 81 89, T have no sin
and I am pure, 11QigJob 22:3 (MT Job 33:9 7).

Stadel (2008: 112-13) believes the word is a Hebraism in this meaning, but the word is
well-established in a variety of senses in Aramaic.

DPJ vh. PE. to pierce. MR 21pn 003, will you pierce his jaw with
your stylus? 11QigJob 35:5 (MT Job 40:26 23pm).

1323 [Vapa] n. f. female. 71321 927, male and female, 4Q531 fg 2+3:9;
133723, female children, 1QapGen 12:11, 12; XN3P3 NN, the trembling
of the female, 4Q560 fg 1 i:3; 8NN3 N{*}D<7>D, crusher of the female (?),
4Q560 fg 1 i:5; N3P, 1QapGen 1:1 (fragmentary).

PPA vb. Aph. to surround. *1DPR™ X23wN Mi[7], days of suftering sur-
round me, 11Qfgfob 16:6 (MT Job 30:16 "21IR°).

For the orthography, see Sokoloff 1974: 126. The same translation is reflected in the
Peshitta.

HWPJ [Vwpa ‘to knock against’] n. f. clanging, noise. 17 nwp:b, at the
clanging of weaponry, 11QtgJob 33:6 (MT Job 39:25, no Heb. equivalent).
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T2 . m. nard. 921 30 T3], choice nard and mastic, 4Q206 fg 1
xxvi:18 (En. 32:1 vapdou).

AW vb. Pe. to blow (intrans.) =NPNI 12w RMW M [v37R], the four
winds of heaven were blowing in strength, 1QapGen 13:16; TP 2wnN
XYIR Sy, will (the wind) blow before him on earth? 11QigJob 31:2 (MT Job
38:24 7O?).

QW3 vh. Pe. to flay. 870 vW), he flayed the bull, 11Q18 fg 13:1 (broken

context).

M2 See "02.

R W1 [VAw) ‘to pound fine’] adj. fine (flour). mMwn3 8570 8D NOD,
fine flour soaked with oil, 1QapGen 10:16; 58 maWw[3], fine (lour) mixed
[with x], 11Q18 fg 22:4 (fragmentary).

FTRWI [Vow) ‘to breathe’] #. f. breath.  X137313% “Nnw3, my breath within
its sheath, 1QapGen 2:10; 8527 55y rn[nwa], (if) his breath he withholds,
11QtgJob 24:8 (MT Job 34:14 Innw).

17wl [Vows ‘to breathe’] n. m. pl. breath. >mww3 M, the spirit of
his breath, 4Q534 fg 1 1:10 (broken context); [11]i 1w, 4Q541 fg 1 ii:3
(fragmentary).

PWJ vh. PE./Pa. to kiss. FPw) S8Iv9 W, Reuel jumped up and kissed
him, 4Q197 fg 4 iii:8 (Tobit 7:6 koTepiAnocev); [*n]2% 11 npw3, my hand
kissed my mouth, 11Qigfob 19:2 (MT Job 31:27 pwm); iTpPwI, 4Q550 fg
6+6a+6b+6¢:8 (broken context).

The orthography does not allow a definite assignment of Peal or Pael.

AW . m. eagle. [A]wid M3 1D, he flew with his hands like an
eagle, 4Q530 tg 7 ii:4; NI [0 TnNn Sy, does the eagle fly high at
your bidding? 11QtgJob 33:8 (MT Job 39:27 w3); w15, 4Q558 fg 22:2
(fragmentary).

39021 [BH 2°n3] n. m. path.  apw 3903, path of deceit, 1QapGen 6:3.

Iﬂ) vbh. Px. to give; put, place. (1) to give: with 5 of indir. obj.: 15 112
73X, let us give him his wages, 4Q196 fg 16:1 (Tobit 12:1 [S] SolUvat); 102
min)eint '[‘7, we will give you wisdom, 4Q543 fg 2a-b:2; XU 5 TN ‘[5.711'5
87, to your offspring I will give all this land, 1QapGen 21:12; 9225 M I
[17rR], if he gives her to another man, 4Q197 fg 4 ii:5 (Tobit 6:13 [ms 319]
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Soer); 1o 100 81, what will you give him? 11QgJob 26:1-2 (MT Job 35:7
nn); 1’&133‘? 1hi=lziahinhibinly 5N, do not give your inheritance to strangers,
4Q542 fg 1 1:5; MININ ']Uﬁ'f‘?\ ‘[5, to you and your offspring I shall give
it, 1QapGen 21:14; etc.; with 3: [Rrw] 533 133037 197775 153[7 1], from
generation to generation they shall give (joy) in you (i.e., shall account you
happy), 4Q196 fg 17 ii:14 (Tobit 13:13 [S] Swyoouotv); etc.

(2) to put, place: 717173 103 1Y, he shall put peoples into his power,
4Q246 fg 1 ii:8; [72372]33 773 1738 1M, to put them into the power of
Nebuchadnezzar, 4Q243 fg 13:3; 873w 113, we shall put destruction [on x],
4Q530 fg 1 1:5 (broken context); etc.

SN2 vb. Arn. to cause to fall off or out. 133% A3 SAIOY 11 NANY, (the

wind) caused some of its leaves and some of its fruit to fall, 1QapGen 13:17.

The Peal [1]03 at 4Q206 fg 4 ii:20 (Milik 1976) is unlikely for lexical and paleographic
reasons; read possibly [n]ra.
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IR0 1. f. seah, a dry measure. [RN]210 77RO XImN, eight seahs of fine
flour, 2Q24 tg 4:4; ¥no va[17], the fourth of a seah, 11Q18 fg 13:4, 5;
abbreviated © in 6Q26 fg 2:2, 3.

20 See 2.

530 b, Pr. to bear. 1%30[7], 4Q562 fg 2:1 (fragmentary); [5]3305,
4Q530 fg 18:2 (fragmentary); [53]oR, 4Q539 fg 2-3:6 (fragmentary).

V20 See vaw.

130 vb. Pe. to hope, suppose. N730, I hoped, 11Qrgfob 21:1 (broken
context; MT Job 32:11 sm2miT); [13n]71 1958 27 2[30 n™il, 1 supposed
that they were gods, 4Q242 fg 1-3:8; [12]on, 4Q539 fg 2-3:5 (fragmentary,
very uncertain).

720 vb. Px. to worship, bow down. 73730715 813771 52, all the nations
will bow down to him, 4Q246 fg 1 ii:7; 20, 4Q244 fg 5 1:3 (fragmentary);
10, 4Q538 fg 1-2:4 (broken context).

0 vb. See Mw.
720 adj. See XMW,

Phiphle) [V551 ‘to be round’] adj. round.  [M]1> 51530, it shall be round,
4Q561 fg 10:3 (fragmentary).

120 [Akk.] #. m. governor. 1MW 17210 5P, the voice of governors is
hidden, 11Qitgfob 14:4 (MT Job 29:10 @7712).

M0 vb. Pa. to harm., [*2292]207 17w 2w, evil ones will harm me, 11Qtgfob
2:7 (MT Job 19:18 208m).

Beyer’s restoration [17]30% (1984: 285) is less apt as a translation of the Hebrew text.

710 vb. PE. to hand over, deliver. 772 ‘[’&SW 120, he has delivered your
enemies into your power, 1QapGen 22:17 (MT Gen 14:20 130).

O n. m. stock for prisoners. 9371 8703 R[], he places my feet in the
stock, 11Qtgfob 22:5 (MT Job 33:11 T23).
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7TO vb. PE./Pa. to follow, come next. [[1979] 1315 710, night followed
for them, 4Q197 fg 4 i:5 (Tobit 6:1 [S] ETuyev).

This nuance is unusual for Aramaic; see D/D 19: 46 (Fitzmyer).

70 [VAT10] 1. m. row, line.  [RT1]nD S 717770, rows on the table, 2Q24
fg 4:7 (broken context); [R1]MS 2770 77N, two rows of bread, 2Q24 fg 4:8.

10 See W

A0 vb. Pe. to shut in.  8n2 1wT3 1007, will you shut in the sea with
doors? 11Qigfob 30:6 (MT Job 38:8 joM).

7230 #. m. mastic tree. 172107 837[DTI X1INR], cedar and juniper and

mastic, 4Q214b g 2—6 i:4 (Geniza, Bod C 17 8120, Athos oyivov).

The reading follows Beyer (2004: 105), but his translation “heliotrope” is unlikely, as is
“almond” (see Greenfield, Stone and Eshel 2004: 166), since all the named woods have to
be evergreens.

n‘DWD nf fine flour. Mwna 850 8HWI n‘awb, fine flour soaked in oil,
1QapGen 10:16; N0 M, fine flour, 11Q18 fg 13:3; [RN]>10 1980 RN,
eight seahs of fine flour, 2Q24 fg 4:4.

P10 vbh. PE. to end, cease (intrans). MO "YW AOWNI, evil and
wickedness shall cease, 4Q204 fg 5 ii:28 (En. 107:1 &moleitar); 9i[3]
1DI0° MDY 7377212WrT, may all their plans against him cease, 4Q534 fg 1
i:9; [8] 390 W, until the waters ceased, 4Q206 fg 4 ii:3 (En. 89:8?); RO
NJ08 77 R[27V], the time of our binding is ending, 1QapGen 0:13 qon‘%
NV, for the ending of wickedness, 4Q245 fg 2:2 (fragmentary); [1]90, (the
words of Job) are ended, 11QtgJob 20:2 (MT Job 31:40 an); etc.

APH. to cause to end, cease. F)07 XU 11 3717, he will make war cease
from the land, 4Q246 fg 1 ii:6; N2O[1], I caused to cease, 11Qrgfob 18:9
(fragmentary; MT Job 31:16 H5;§), 112700, you would cease, 11Qrgfob 21:2
(broken context; MT Job 32:11, no Heb. equivalent); " 11208, they finished
it, 1QapGen 13:11.

110 [VA10] 1. m.end.  m30 10X [85], there is no end (to all their number),
4Q212 fg 1 iv:26 (En. 91:17); 8n5n Rio 82 7w, thus far is the end of the
dream, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):12, 20; 198 X3 WM MO, at the end of these
five years, 1QapGen 19:23; 173w 1070 mob, at the end of two years, 1QapGen
20:18; [1]55n% =10 8wn, (when) will you put an end to words? 11Qtgfob 1:5
(MT Job 18:2 323D); 7w 7738 210 53, its whole end is destruction (and)
darkness, 4Q580 fg 1 i:12; 10 NS 97 W 71731, the number of his years
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is without end, 11th]ob 28:4 (MT ]ob 36:26 ﬁpﬂ), JJth]ob 25:1 (MT ]ob
34:24 WEU); MDD OW, at its end, 4Q212 fg 11iv:17 (En. 91:13); etc.

O vbh. Pr. to turn away, depart. 1°VWA 1D 1NN 11707, they
will turn away, a great number of them will be wicked, 1QapGen 15:9.

QIO MIMAD [VAmo] adv. around. XMTIRS MO M0 PAw, a
sidewalk around the block, 5Q15 fg 1 i:1; T1]A© =IO 17ME =13 S[wb]
[13715, tongues of fire circling them all around, 4Q204 fg 1 vi:22 (En. 14:9
KUKA); [0 71]mo KR[m]a[7]n [2]29p, the horns of the altar all around,
4Q156 fg 2:2 (MT Lev. 16:18 2939); [1]m0 1o, 4Q554 fg 1 ii:13; etc.

P10 vb. PE. to overthrow (2). = md[n], 4Q580 fg 10:4 (fragmentary).

MO vb. Pe. to go around, circle; travel. (1) to go around: 9IMO 19710
[13715 7o, (tongues of fire) circling them all around, 4Q204 fg 1 vi:22 (En.
14:9); P‘?[Oﬁ 9]ro 377 N3, a staircase going around and ascending, 4Q554
fg 1 iii:21; M>w [P]50[1 7]mo 8377, the stairs went around and ascended
on (the column), 5Q15 fg 1 ii:4; XMW 337y 53 1701 701N IO,
(in the north) all the vessels of heaven hide and gather and revolve, 4Q209 fg
23:6 (En. 77:3); 25w hikiniymini=Rhinini=}| x5], they shall not ever make their
return (lit., circle their circuit), 4Q197 fg 4 i:14 (Tobit 6:8).

(2) to travel from place to place: NI NAno, 1 traveled to the south,
1QapGen 21:18; RUAR [TNDY 9Mon®, (I began) to travel about and see the
land, 1QapGen 21:15; N7ID =25 nmo, 1 traveled on along the Euphrates,
1QapGen 21:17; 1QapGen 21:16.

APH. to turn away. 137T7DIR DRw” 233 1MO[R], the children of Israel
turned their face away, 4Q244 fg 12:1.

MO #. See 2N0.

MIAMO [VAno] n. f. circuit, journey. 055 [1]imnamo 13m0 85,
they shall not ever make their return (lit., circle their circuit), 4Q197 fg 4 i:14
(Tobit 6:8).

700 Pe. vh. to turn away. {2000, 11Qigfob 13:10 (broken context; MT
Job 28:28 710Y).

r]N"D See 7O L.

290 [Va10] . m. fence.  85D3270, the Fence of the Giane (Orion), 11Qfg]ob
31:8 (MT Job 38:31 Niown).

17270 See Ta70.



mple) 166

00 See ow.

R0, AR 1 [VA10] 1 m. end. XWX "DXD TV 25 TN, [ shall go to
the ends of the earth, 4Q568 fg 1:1; 8DR, 4Q558 fg 31:1 (fragmentary);
<om *2["0 ]2, at the ends of the boundary of [x], 11QtgJob 10:1 (MT Job
26:10 M52m).

r]’o Il n. m. sword. =)0 A7, the sharp edge of a sword, 11QrgJob 33:5
(MT Job 39:23; Heb. equivalent uncertain); HPNX Jr20mMm P]E’D:, with a
sword strengthen your fortresses, 4Q536 fg 2 ii:10.

530 [V520 11 “to be foolish’] n. m. fool. 8520 1125 M, woe to you, O
fool! 4Q536 fg 2 ii:11 = 4Q534 fg 7:2; [w]r71 520, (every) fool and wicked
man, 4Q548 fg 11i-2:12; [50]~ %20 851, does not the fool kill [x], 4Q157
fg 1 ii:7 (broken context; MT Job 5:2 D1x?).

‘7:0 ItHPA. vbh. to look at, consider. &MO% N712323 onNor, consider the
mighty works of God, 11QtgJob 29:5 (MT Job 37:14 1333n); "M>23w 5253
[Y5]2nom 85, they did not consider any of his paths, 11QigJob 25:3 (MT Job
34:27 15"2?;73); Sonom, 11Qtgfob 7:7 (broken context; MT Job 22:21 120i7);
35 98 80 SN0, 1 shall consider what he says to me, 11QigJob 7A:6 (MT
Job 23:5 137387); S2mo> [11], who will consider? 11Qtgfob 10:6 (broken
context; MT Job 26:14 123300).
The reading S[]2wnb, 4Q469 fg 1:1 (DJD 37: 355 [Puech]) is very tenuous.

Y590 See 1550

1320 . /. useful portion (?). NNIDDI XKW D, the separated portion and
the useful portion, 11Q18 fg 12 i:3 (fragmentary).

DJD 23: 323 (Garcia Martinez et al.) translates as “arranged” and suggests the form is a
participle (?) of 120, ‘to arrange.” But the context, which apparently deals with kinds of
offerings, suggests a possible connection with BH 120 ‘to benefit, profit, use.” Beyer takes
it to be a form of 1720, ‘knife’ (2004: 447).

D0 See mow.

M50 [BH rr150] 1. f. forgiveness. [119% [xm 5[0 min 1i1], whether
you shall have forgiveness, 4Q196 fg 17 ii:5 (Tobit 13:8 [AB] é\enpooivny).

P‘?D Pe. vh. to go up, ascend. P5O Nxn[wls "NTpPR 17, the odor
of my incense went up to heaven, 1QapGen 10:17; 77 8DD ) P‘?O, he
went up to the top of this crag, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); 1n OV 8n 1P‘7O
8r1[19], the water went up over the tablet, 2Q26 fg 1:2; P5D N [Ty I,
his groaning went up to heaven, 4Q206 fg 1 xxii:4 (En. 22:5 mwpoéBarvev);
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Po[o1 1]Mo 177 N3, a staircase going round and ascending, 4Q554 fg 1
111:19; 8377 7 XA npbo, they went up by the way of the wilderness,
1QapGen 21:28; [ ]S NSy DP5D, I ascended and entered heaven, 4QQ531
fg 46:2; etc.

ApH. vh. to offer on the altar. Xma1 85y [A]MSy NpoXY, 1 offered a
burnt offering and grain offering upon (the altar), 1QapGen 21:20; 15poOR
N2 S 8oMaT, offering the sacrifices on the altar, 4Q537 fg 12:2; TPON
F91D X3S, he offered all of it on the altar, 11Q18 fg 13:4; NPD§[5]
NF3MS 1331, to offer some of them on the altar, 4Q214b fg 26 1:3 (Athos
TIPOOPEPE<LY>).

B0 n. m. medicine, potion. 8212 9253 0o 1, what medicine is in the
heart of the fish? 4Q197 fg 4 i:12 (Tobit 6:7 [S] eappoxov); 1°DWD 170
[1°wn]m, potions, sorceries, and spells, 1QapGen 1:10; 4Q553a fg 2 ii:4.

A0 PE. vb. to support; place hands on. (1) support: [1]3210 7138 1277,
how they support (it), 4Q212 fg 1 v:23 (En. 93:14).

(2) place hands on: 1Y 977 TMOXK, I shall place my hands upon him,
1QapGen 20:22; [*]A[v° pm]ﬁ 7778 7207, Aaron shall place his two hands
(on the head of the goat), 4Q156 fg 2:5 (MT Lev. 16:21 Tn®7); >1° NOND
mw[8n] Sy, 1 placed my hands on his head, 1QapGen 20:29; '["D?DLEJ, 1Q23
fg 21:2.

TVO Pa. vb. to help, support. M133an5Y 207w, to support me and to

build, 1QapGen 7:19 (broken context).

The reading agrees with Beyer (2004: 93). The context is broken and the © is not
altogether clear, but is to be preferred to 23MTYS (Fitzmyer 2004: 78) or to IMTYO>
(Machiela 2009: 48, who wrongly states that “the yod directly follows the tav”).

TYO [VIvD] #. m. help, support. :PM Tvo T AN, I shall be for you
support and strength, 1QapGen 22:30-31.

VO ItHeE. vh. to take wing, soar. 832 WNDY NN 11T, is it by your

wisdom the hawk soars? 11QigJob 33:7 (MT Job 39:26 12R8?).
According to Stadel (2008: 120) a Hebraism, but the Hebrew root has a different meaning.

D0 AprH. vh. to lament.  [23pw]> 2R TOONN[ 8177, my father Jacob was
lamenting for me, 4Q539 fg 2-3:3.

900 . m.sapphire. 71372177001 [>n]wn3, with electrum and sapphire
and chalcedony, 4Q554 fg 2 ii:15; 172300 2580, you (Jerusalem) shall be
built with sapphire, 4Q196 fg 18:7 (broken context; Tobit 13:17 cameeipy);
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[%7]°00 vn, the gate of sapphire, 2Q24 fg 3:2; 87700, 11Qigfob 12:3
(fragmentary; MT Job 28:6 1°20).
Fassberg (1992: 60) and Stadel (2008: 66-67) believe this is a possible Hebraism, but
names of jewels tend to be or become culture words shared across languages.

550 n. m. bowl. [IO® NS '[’550, six bowls to give an odor, 11Q18 fg
18:1.

DO I n. m. document; (art of) letters. (1) document: [R]owp “5n =90,
the book of the words of truth, 4Q204 fg 1 vi:9 (En. 14:1; BiBog); [1]3mnon»
[Xn]ADr 92D, the books of wisdom will be opened, 4Q541 fg 7:4; 193
[F=]m San monwy 8D, among the documents was found a scroll,
4Q550 fg 1:4-5; 17920 a11[1]ax "98[0, the documents of his father were
read, 4Q550 fg 1:4; 87920 nn5n, the three books, 4Q534 fg 1 1:5; etc.

(2) (art of ) letters: DM O DY, letters and instruction and wisdom,
4Q213 fg 1 1:9; MA[2]A 011 DD, 4Q213 fg 1 ii+2:8-9.

For no. 2, see Greenfield 1993.

100 II #. m. scribe.  RwW7B S5O 711, Enoch, the famous scribe, 4Q203 fg
8:4; Xw1D 1BDOY, 4Q530 fg 2 1i+6-12(?):14; [Rw1D 1]0 71>, 4Q206 fg
2:2 (En. 15:1 ypappateys); 87190 N3, the house of the scribe, 4Q550 fg 2:4.

790 Pa. vb. to frighten. [737]90n 8% "na7m 17, if terror of me does not
frighten you, 11Qfgfob 22:1 (MT Job 33:7 nyan).
The restoration (DJD 23:130 [Garcia Martinez et al.] is reasonable, but uncertain. Only

a tiny bit of ink of the putative 7 is visible. The root is attested elsewhere only in Syriac
(LS2 497 [Sokoloff Lex. 1042]).

TDWD n. m. crab, an astrological sign, Cancer. RI070, 4Q318 7:1, 6; 8:2.

P’WD adj. barren. [np]%wé AT5s 71, if a barren woman gave birth, 6Q8
fg 1:6.
This reading of Milik (1976: 300) was accepted by Beyer (1984: 262) and Stuckenbruck
(DJD 36: 78); however, it is very unclear and the original reading |7 (DJD 3:117
[Baillet]) is reasonable. The meaning ‘barren’ is not otherwise known for P70, which

in later dialects means ‘worthless, empty’ (D/BA 831b); the noun P70 ‘unfruitful (tree)’
(borrowed from MH P9) is attested in LJLA (e.g., Tg. Ps] Gen 1:29).

B0 vb. Pe./PE. to seal up. non, 1QapGen 6:18 (broken context).
The form could be either Peal inf. or Pael ptcp.

SN0 vh. Ithpa. to be hidden. [[]ny 293y 55 1190N0° 713, in it all the
poor of his people shall be hidden, 4Q583 fg 1:2 (MT Isa. 14:32 1017°); [11]
[APn]No8 89w 7D, it was hidden from the birds of the sky, 11QigJob 13:2
(MT Job 28:21 mn92).
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SN0 [VAno] n. m. secret place, loin. 51T 8 "M {{n}}o3, in his

loins are terror and fear, 11QtgJob 33:2 (MT Job 39:20, 17m22); 1700, 3Q14

fg 6:1 (fragmentary).
In 11Qtgjob 33, a letter has been erased between = and ©, which DJD 23:159 (Garcia
Martinez et al.) read as M. The root, which they take to be a cognate of Ar. saxara ‘to snort,
neigh’ is not otherwise attested. Sokoloff (1974: 93) sees a form of 1193, ‘to announce,” or
w3 “flesh’ (the latter, however, does not normally appear in the plural). Beyer (1984: 295)
emends to M7 M3. For the present definition, cp. the Syriac translation of Job 40:16
1IR3 M2 = midms onwas (Sokoloff. Lex. 1024).
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7Y vh. Pe. to make, do. (a) to make, cause something to be: RUIN 837
73V, he made the earth, 11QigJob 24:7 (MT Job 34:13, no Heb. equivalent);
Snm 95 T3y, (the vineyard) produced wine for me, 1QapGen 12:13; T2V
1"5& M7aw 52, he did all these works, 4Q201 fg 1ii:11 (En. 5:2 émoinoev);
517D 97 71371 T3vR[5], to make swords of iron, 4Q202 fg 1 ii:26 (En. 8:1
TTOLELV); 05w Taw° 852, all shall make peace, 4Q246 fg 1 ii:6; TNINWN T3V,
he made the wedding feast, 4Q545 fg 1a i:6; XUIX 733, when [ made
the earth, 11QtgJob 30:2 (MT Job 38:4 27073); 3732w 7 RTOR, God who
made us, 11QfgJob 26:4-5 (MT Job 35:10 “v); 8731 7391, he made and
created (me), 4Q204 fg 1 vi:12 (En. 14:3); Xrmw) 831711 1395 73w, he will
make joy and gladness for you, 4Q542 fg 1 i:3; 7[]ay 17235, thus they
were made, 4Q206 fg 1 xxii:2 (En. 22:4 émoinoav); with 197 see s.v. 17T;
with 9 9P 73w, to do honor, 4Q242 fg 1-3:5; with 3p: 39p 173V
v73 OV, they made war with Bera, 1QapGen 21:24; 37 112 73w 8177, he
shall make war for him, 4Q246 fg 1 ii:8; 27 137 Y NT2W, I made war with
them, 4Q531 fg 22:4; participle: Xpw 273w, with those who work deceit,
11Qtgfob 24:2 (MT Job 34:8 "5yB); XIPWI YW1 ROMMT 9739, those who
do crime and wickedness and deceit, 1QapGen 11:14; NPI05n w1ab Ty,
those who make the royal garments, 4Q550 fg 1:2; NSw > 73v%, those who
exercise authority, 40550 fg 1:6, 7; etc.

(b) to do, carry out an action: TTAM 17TaY 17193, all of them do his
bidding, 4Q201 fg 1ii:12 (En. 5:2); T3wn> 5150 853, you can do everything,
11QtgJob 37:4 (MT Job 42:2, no Heb. equivalent); TAYR O ﬁ['IPD *1 510],
all that you command me I will do, 4Q196 fg 11:2 (Tobit 5:1 Troujow); TV
2w "nY, he did good to me, 1QapGen 21:3; T2V NS> T8, how everything
is done, 4Q552 fg 1 i+2:9 (broken context); with : 95 INT3w 87, what have
you done to me? 1QapGen 20:26; M99 TaYR 1, what shall T do for you?
4Q550 tg 5+5a:4; with 2: TMIYTD 12 T3avn, to do with them according
to his will, 4Q542 fg 1 1:3; etc.

(c) spena’ fime: 7120 N7V 17070, two (years) you spent here, 1QapGen
22:28; etc.

ITHPE. to be done, occur.  [1373]ATS Tavn 853, everything shall be
done at their times, 4Q198 fg 1:5 (Tobit 14:4 [S] oupProerar); Tavn? [RD]
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WX 27 53, nothing evil shall be done, 4Q529 fg 1:10; 73771 77 837 8T
T2wn, the great judgment that shall be done upon them, 4Q206 fg 1 xxii:3
(En. 22:4 Eotan); TavNn, 4Q202 fg 1 ii:25 (fragmentary); etc.

IsuTaPH. to be subject. TWwRAw? 8521 11 TAV[MW 12], they shall be

subject to him and all shall serve (him), 4Q246 fg 1 i:8.

The restoration 17739[~] (DD 22: 167 [Puech]) is unlikely since the Peal does not mean
‘to serve,’ as it does in Hebrew.

T3V [VT3Y] n. m. servant, slave. DY T3V, as a perpetual slave, 11Qrg]ob
35:7 (MT Job 40:28 7::75), TP 273w, I summoned my servant, 11QtgJob
2:5 (MT Job 19:16 *7;:_.7‘?); STV 11 M3, he chose from his servans,
1QapGen 22:6; 772V =25, for the son of thy servant, 4Q213a fg 2:10 (Athos
monddg); [77]aw N5, the prayer of thy servant, 4Q213a fg 2:8; etc.

TAY See T2 W.

T3V u m. grain. M2V [3]wWY 8OT, grass and plants and grain,
1QapGen 11:12; 7°72m3 [R1]7 83[13]w 77 nwnw, I heard there was grain in
Egypt, 1QapGen 19:10.

3Y [V02Y] . m. transgression (7). 9713w, 4Q531 fg 25:3 (fragmen-
tary).

The translation “mon messager” (‘my messenger’) in DJD 31:80 (Puech), as from 9313y,
‘passer-by,” is to be rejected. For the present interpretation, cp. LS2 508 s. V. yia=as
(Sokoloft Lex. 1033).

92V [V23w ‘to be thick’] adj. thick. [1]53v% 197371[1 7°]3, (his limbs are)
between thin (lit., segmented) and thick, 4Q561 fg 1 i:5; '[’::J'?, 4Q561 tg 2:4;
173w2, 4Q561 fg 3:7 (broken context); 193w, 4Q561 fg 3:15 (broken context).

T3V [VT73av] n. f. work, service; servants. (1) work: 835n N2y,
the service of the king, 4Q550 fg 1:3; 7128 NT72W, the work of your father,
4Q550 fg 2:7; [R]nToaw by 8P, he took charge over the work, 4Q550 fg 4:2;
NIV, 4Q550 fg 5+5a:7 (broken context); etc.

(2) servants: RIS "W RINTAY 11, very many of our servants, 4Q544 fg
1:2 (broken context) = [RT]AS 198i[w IRINT23Y [10], 4Q545 fg 1a-b ii:15
(broken context).

VY See wawS.

T3 vb. Pe. to cross a boundary (rans.); pass on, away (intrans,). (1) to
cross, transgress: N7 XM 1M 77T KDIMN 93y, this boundary crosses the waters
of the Great Sea, 1QapGen 16:11; 83777 137113Wn, (the day of) their crossing
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the Jordan, 4Q243 fg 12:3; [X>n n5n] 199w, they transgressed the word of
the Lord, 4Q204 fg 5 ii:18 (En. 106:13 mrapéfnoav).

(2) to pass: 72 =3wA[ ®2], (the priesthood) shall not pass from you,
4Q213 fg 1 ii +2:18; 1172V 112 1"0TP 171, the first heavens shall pass away
in (the tenth week), 4Q212 fg 1 iv:23-24 (En. 91:16); DT®i 8p>1 73y
X27wn, the allotment passes and goes west, 1QapGen 17:10; etc.

OpH. to be caused to pass. NDWn 9[703 [%]5Y N92YR, [ was made to
pass above the darkness, 4Q206 fg 1 xxvi:20-21 (En. 32:2 616Bnv [sic]).

MY n.m. pit, rue (7). 798253 5018 75, the king of Gomorrah fell
into pits, 1QapGen 21:32-33.
The reading 1°8°2%3 (e.g., Machiela 2009: 81) does not fit the visible traces in the
photograph. Cp. 878 “furrow’ (D/BA 79a),

‘733.7 n. m. calf. 77K '[’5:3.7, calves and lambs, 4Q553a fg 10:2; O

[%73m1], the white calf, 4Q206 fg 4 ii:12 (En. 89:12); [1]A[2]53[v], 4Q207 fg
1:3 (uncertain).

TJU vh. PE. to confine. X121V, he has confined us, 4Q203 fg 7b 1:5 (broken
context).

7Y [Vaw] #. m. confinement, prison. "2y na5 80D 78 10K,
these are the pits for places of confinement, 4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4
EMOUTYETLY).

Y 1 [BH Y] n. m. perpetuity. Tw>1 05U, forever and in perpetuity,

1QapGen 10:10.
Stadel 2008: 23-24.

ST 11 [BH Y] #. m. witness (). 793 838 [*°°°°], 1QapGen 2:4 (broken

context).

The material reading is disputed (Machiela 2009: 35), and no sensible interpretation has
been proposed. See also Fitzmyer 2004: 127.

Y prep. until, up to, unto. [Denotes the stopping point or goal of a physical,
temporal, or metaphorical path.] Locative: 177311 T2 837 817 11, from the
Great Sea up to Hauran, 1QapGen 21:11; 1RONT 8P TV LI 11, from
thread to shoe-strap, 1QapGen 22:21 (MT Gen 14:23 Tw7); [8 0w “Jyan T,
to the gates of heaven, 4Q202 fg 1 iii:10 (En. 9:2 péypr); A% Tv 81 DX, g0
to Lamech, 4Q204 fg 5i:29 (En. 107:2); 8<>17310 Ny [7]Y, to the middle
gate, 4Q554 fg 1 1:13; RUIIN "DRD TV, to the ends of the earth, 4Q568 fg 1:1;
[Rwn]w Sun v, to the setting of the sun, 11Q18 fg 28:3; WP TV, as far as
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Qadesh, 1QapGen 21:11; 071D TV, up to the Euphrates, 1QapGen 21:12; TV
820, up to here, 11QigJob 30:8 (MT Job 38:11 TTW); 8D 7w, thus far, 4Q530 fg
2 1i+6-12(2):12; temporal: 837 8117 7Y, until the great day, 4Q202 fg 1 iv:11
(En. 10:12 péypr); [RnS]y 9m13 510 7w, for all the days of eternity, 4Q204
fg 1 vi:15 (En. 14:5 €ig); [T]3[n]n 173w 05wn 7Y, to the completion of eight
years, 4Q536 fg 1:2; 7v2 7w, until now, 1QapGen 19:8, 4Q203 fg 7b ii:3; etc.

—conj. until, while. With verb: [8] 390 7w, until the waters ceased,
4Q206 fg 4 ii:3 (En. 89:8?); M0 1172MN W, until you search out the end of
(words), 11QigJob 21:2 (broken context; MT Job 32:11 TTv); 58 oy Qip W,
until the people of God arise, 4Q246 fg 1 ii:4; '['I'? P37 W, until he reached
Dan, 1QapGen 22:7 (MT Gen 14:14 Tv); on 5897 T, until Raphael
arrived, 4Q203 fg 8:12; 17 0B XWX TV, while the earth was covered with
water, 4Q206 fg 4 1:18 (En. 89:3); N2 77w, until (the owner of the sheep) came
down, 4Q206 fg 4 ii:21 (En. 89:16); etc.; with 27 + verb: 1370 P37 77 TV
872, until it reached the river Tina, 1QapGen 17:16; 5% nab NP3 T W,
until T arrived at Bethel, 1QapGen 21:1; [10M3] . . . 973 77 773w 97 7w, until
tongues of fire came down, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):9; TID0ON 7T TV, until
they finished it, 1QapGen 13:11; 108 77 TV, until they came, 6Q8 fg 2:2; etc.

27TV nom. lot. NIRIN NIV D3 B, the second lot went to Shem,
1QapGen 16:14; [11]% =711 133 523 [read: 1377w] 73V, his lot fell between
Japheth, 1QapGen 16:12; 1758 1377w, his lot is shared (with the Holy Ones),
1QapGen 2:21; 27TV, 4Q543 fg 16:4 (broken context).

ITTY vb. PE. to pass away, depart. ‘[5 Ty OIR, go away and depart,
1QapGen 20:27; 82 17w, the darkness shall pass away, 4Q541 fg 9 i:4;
NTYN Yay®, it passes away quickly, 11Qigfob 3:7 (MT Job 20:5 »7w); 117w°
[®]ww= 233 513, all the children of wickedness shall pass away, 4Q542 fg 1
ii:8; ITTVN, 4Q536 fg 2 ii:13 (broken context); etc.

Hapu./ApH. to take away, remove. =127 DR 81 2T, remove the
heat of your anger, 11QitgJob 34:7 (MT Job 40:11 PDIT); 112 8 TV, remove
pride, 11Qtg]ob 34:6 (MT Job 40:10 17W); 821 7281 2 TUN, he has removed
and destroyed from it (the earth), 1QapGen 11:13; 22 2 [T]uxd, (they
will try) to take you away from me, 1QapGen 19:21; 1377 87TvN 8T, would
you even remove his judgment? 11Qigfob 34:3—4 (MT Job 40:8 712, read as
Qon).

[THPE./ITTAPH. to be removed. ]W‘OISCZm’ N2wn 933, the children of
darkness will be removed, 4Q548 fg 1 ii-2:11.
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1297V [VITW “to be fertile’] n. f. pleasure during lovemaking. > o

1397w SV, remember my pleasure, 1QapGen 2:9, cf. 14.

See Greenfield and Sokoloff 1992: 90. The appeal of Bitenosh to her husband to believe
that her pregnancy is from him and no other is based on the ancient belief that conception
occurs when both parties achieve orgasm.

1TV [V177w ‘to be fertile’] 1. m. luxuriant growth, pleasure. 7315w3 17V
73123827, luxuriance in their leaves and fruit, 1QapGen 11:12; 7727w P73,
with honor and pleasures, 11Qigfob 27:6 (MT Job 36:11 77v33).

Fassberg (1992: 60) and Stadel (2008: 26-27) consider this a Hebraism, but the root is
well-established in Aramaic.

'[-[3.7 I n. m. time, season. ]*n'rbm 177V, the time of their birth, 11Qigfob
32:2 (MT Job 39:2 Nw); 1°v w7 17V, the time of the wicked, 4Q536 fg 2 1i:13;
v73[7] 37 77V 99, until the time that he knows, 4Q534 fg 1 i:4-5; P 17w,
at the time of the pruning, 4Q558 fg 26:1; [177 82]7w2, at that time, 4Q196
fg 4:1 (Tobit 2:11 [S] xpovw); 83T, 4Q198 fg 1:10 (Tobit 14:5 [S] ypdvou);
73773 17377, judgements in their times, 4Q568 fg 1:1; [R]%27w, 3Q14 fg
4:4 (fragmentary); etc.

PTY n m. tastening (?). [2]pTw1, and my fastenings (sinews), 11Qrgfob
16:7 (broken context; MT Job 30:17 "p7wY).
Perhaps a copyist error for [*]P7Y (Sokoloff 1974: 126), “my veins/tendons.” The root

PV is probably the older form of P& ‘to fasten’ found in Late Jewish Literary Aramaic
(see Jastrow 17 s.v.), while the noun P, if read here, may be connected to {127, ‘strap.’

7TV vh. Pe. to help. ]1:‘[5 2Ty 8D, they have no helper, 11QtgJob 14:7
(MT Job 29:12 21v); [N0]7wr, did you help? 11QtgJob 9:10 (fragmentary;
MT Job 26:2 PI1Y).

TR See 1.

T2V, T3V [VT73Y] n m. deed, activity, work. Collective sg: T3
190w 33, the deed of the sons of heaven, 1QapGen 6:11; [Rn]w TS,
the activity of the heavens, 4Q204 fg 1 i:18 (En. 2:1 €pyo); NIPwW T2, the
activity of deceit, 4Q212 fg 1 iv:14 (En. 91:11?2); 83N T3, the action
of our herdsmen, 1QapGen 21:5; 173V, 11Qigfob 25:2 (broken context;
MT Job 34:25 Bi7773yn); 73w 1 7195 MA[R], T will tell you the secret
of his activity, 4Q545 fg 4:16; 7>[w]r 73w 53, all his work is dark, 4Q544
fg 2:14; "™12av3 123[13n]R, observe her work, 4Q201 fg 1 ii:1 = Na2NK
[[7]727w3, observe her work, 4Q204 fg 1 1:20 (En. 2:2 Epywv); TN 1NN
7272V, you changed your works, 4Q201 fg 1 ii:12 (En. 5:4); etc. Plural: 313
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[1157>72w 19715, he will tell them their deeds, 11Qtgfob 27:3 (MT Job 36:9
D‘?ST.Z@); T3V 173737, his works are great, 11Qigfob 28:1 (MT Job 36:24
ﬁ5¥@); '[‘1.‘["[::.75 '["5'(‘&, they go to their activities, 11QfgJob 29:2 (MT Job
37:120%yD53); 1758 73w 52, all these works, 4Q201 fg 1 ii:10, 11 (En. 5:1
EpywV); etc.

939V [V 2y ‘to be thick’] 1. m. thickness. 85012 9019 931y, the thickness
of the widch of the wall, 5Q15 fg 1 ii:12; [85]M12 “MD "3, 11Q18 fg 17
11:4.

V39V See va1v5.

Y adv. again, more, often with x>, TV ]1557)" NS, they would speak
no more, 11Qigfob 21:8 (MT Job 32:16 Tw); MW 85ons &Y, it shall no
longer be withheld, 2Q24 fg 8:6; 52 7w &9, he was no longer able, 4Q538
fg 1-2:5; v RTI° TV 85, he shall not see sorrow again, 4Q580 fg 4:5; 5o
FonwY T RS Apw, no deceit shall be found any more, 4Q537 fg 1+2+3:2;
TS, 4Q542 fg 1ii:4 (broken context); ['[S.?]D 1 T, from now on, 4Q204
fg 1 vi:14 (En. 14:5 pnkém); MW To[m wnwx 85], I shall not hear reproach
again, 4Q196 fg 6:5 (Tobit 3:10 [S] pnxér); 3nD TV, (he showed me) yet
another writing, 4Q541 fg 2 1:6; etc.

T n m. vuleure.  [[7]3p 0335 81, the vulture makes high his nest,
11Qtgfob 33:9 (MT Job 39:27 212; cf. LXX yUy).
Sokoloft 1974: 157. See m. Kelim 17:14 1.

7Y [V ‘to do wrong’] #. . iniquity.  -JN™Y 87103, with the multitude
of your iniquities, 11QtgJob 26:1 (MT Job 35:6 T>vuD).

MY [V 1] adj. blind. 79933y 83717, we became blind, 4Q564 fg 1 ii:2
(broken context, very uncertain).
DJD 37: 342 (Puech) reads 77 730.

Sy [Vow ‘to do wrong’] . m. crime, wrongdoing. MW 179w 17,
if he found crimes, 11QigJob 22:4 (MT Job 33:10 NINIIM); 501 S [5o]
AP, (not) any crime or deceit, 4Q537 fg 1+2+3:2; 539, 1QapGen 6:1 (broken
context).

For the 11QtgJob passage, a derivation from 1Y ‘pretext’ (cp. Dan 6:5-6) would be more
suitable in context and as a translation, but is not likely orthographically; cf. DJPA 404a.

1-[573.7 [V ‘to do wrong’] 1. f- wrong. M5 NN, destroy wrongdoing,
4Q204 fg 1 v:3 (En. 10:16 &dikiav).
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D"b'ﬂ] See DWW,

17V, IRV [BH 13y] #. m. iniquity. ywDI 181, iniquity and transgression,
4Q560 fg 1 4.
Stadel 2008: 104.

r]ﬂ] n. m. fowl. MW MY 532, all the fowl of the sky, 4Q531 fg 2+3:4;
RIS RAIAS, for wild animals and fowl, 1QapGen 6:26; XDV, 4Q541 fg
4 i:5 (fragmentary).

2V n. f. branch.  18"w 18°D1¥, many branches, 1QapGen 13:13.

The word is a singulative form from the collective "2V, ‘foliage.” For a different reading,
with discussion, see Machiela 2009: 58.

P'IU vh. APH. to oppress. HPU§51 MYInd, to affict it and oppress i,
4Q204 fg 4:9 (En. 89:35).

Y 1 vh. ITHPE. to wake up. W In 895953 NwAN, 1 woke up in the
night from my sleep, 1QapGen 19:17; 2°w naw 1n NTWNR 1IN, [ woke up
from the sleep of my eyes, 4Q547 fg 9:8; "naw 1» NWNR, I woke up from
my sleep, 4Q213b fg 1:2.

Y 11 vh. Pa. to blind, make blind. Pass. ptcp.: []ﬁﬁ]i’m rm"uw S0 rows,

he found all their multitude blinded, 4Q204 fg 4:5 (En. 89:33).
Milik’s (1976: 204) restoration [172]5 is questionable grammatically (no metathesis).

Y [V 1] #. m. blindness. w13 713, in blindness and error, 4Q245
fg 2:3.

VY See v,

APTY . f signetring. w1727 ANPTYa mvaw [1]5mnm mn[nm], sealed
with seven seals with the signet ring of Darius, 4Q550 fg 1:5; 271 fpw 27
191w, chief cupbearer and keeper of the signet rings, 4Q196 fg 2:7 (Tobit 1:22
SaxTuliou).

Y [BH 1Y) . /- temple courtyard.  8N7TY, 2Q24 fg 8:7 (fragmen-

tary).
Stadel 2008: 67.

DY [Vuws] n. f. counsel.  [17W7]wn N, counsel of the wicked, 11Qtg]ob
7:4 (MT Job 22:18 nzw).

@Y n. f.sneeze. X712 p‘a‘m FNwALY, his sneeze kindles fire, 11Qrg]ob
36:3—4 (MT Job 41:10 17M0y).
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QWY u. m. puff, light breath. [vn]dy 851 Y ¥, what a breath of a
word do we hear! 11QtgJob 10:5 (MT Job 26:14 ynuw).

In other Aramaic dialects, the word means ‘vapor, smoke, odor,” or the like; here the
meaning must be appropriate to the Hebrew word it translates, which probably means
‘whisper’ (see HALOT s.v. 1); cp. Beyer 1984: 287, “wie hdren wir (nur) den Hauch
eines Wortes!” (‘how we hear only the breath of a word’). Other translations: “what
a vague word” (Jongeling et al. 1976: 25); “what small thing” (DJD 23: 107 [Garcia
Martinez et al.]); “quelle fumée du mot” (‘what smoke of a word’) (van der Ploeg and van
der Woude 1971: 31).

1Y n. f. eye; appearance. (1) eye: M1 227w S3pw, lift up your eyes and
look, 1QapGen 21:9; 337y 230w, (I lifted) the lids of my eyes, 4Q204 fg 1 vi:4
(En. 13:8); 13797 N33, the pupil of his eye, 4Q562 fg 7:2; JNTM 737V, my
eye has seen you, 11Qfgfob 37:7-8 (MT Job 42:5 23°w); 37w naw, the sleep
of my eyes, 4Q547 fg 9:8; N1 1W o ﬁﬂ'? 778" 81D, how beautiful are her
eyes, 1QapGen 20:3; N51[3 7]3°w, T have raised my eyes, 4Q196 fg 6:8 (Tobit
3:12 [S] 69pBopiovg); [\]rnenm 1127, their eyes were opened, 4Q206 fg
4 iii:17 (En. 89:28); with preps.: 131727v3, (you shall be despised) in their
sight, 4Q542 fg 1 i:6; ]11‘[’3’&75, in their sight, 11QgJob 4:7 (MT Job 21:8
DU";’S}?); etc.

(2) appearance: 17 RIES 31 1502 17 XMIMN DR, this boundary coincides
with (lit., goes like the appearance of ) the waters of this inlet, 1QapGen 16:17.

For 1°v2 in 1QapGen 16:17, see Beyer 2004: 100 (but the reading follows Machiela
2009).

PV [VPw] nm. anguish. RP3[YD], 4Q204fg 1 v:1 (En. 10:13 Bdoavov).
Since the text is incomplete and the placement of the fragment that contains it is not
certain, the restoration (from Milik 1976: 189) is only possible.

7Y [VOY] n m. watcher (angel). 8w DY 877, the watcher and holy
one, 4Q206 fg 1 xxii:5 (En. 22:6 &yyelov); 27 8, the great watcher,
1QapGen 6:13; 8I[2]9, 4Q204 fg 1 v:19 (En. 12:3 éypriyopor); 212 11 8
[1°]Aw 233 512 1 821 1997w, not from any watchers or from any sons of
heaven, 1QapGen 2:16, cf. 2:1; [8°]Aw 297, the watchers of heaven, 4Q204
fg 1 vi:8 (En. 13:10 &ypnyopoug); 8217 3[33], the sons of the watchers,
4Q202 fg 1 iv:6 (En. 10:9 &ypnyopwv); 1WTPI ﬁ%ﬁ%y Ann, the command of
watchers and holy angels, 4Q212 fg 1 iii:21 (En. 93:2); T727v 17w, like
the watchers is his work, 4Q534 fg 1 ii+2:15; etc.

Sy prep. on, upon, against, concerning. [The basic function is to indicate
a relation of an action or thing to a state or entity that does not exist in or pass
into the state or entity, pass by or under it, or issue from it or out of it. Hence the
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relation so denoted is essentially external, and includes the concepts indicated
by Eng]ish on, ovet, against, by, next to, toward, above, or Conceptually about, for,
because of, concerning, regarding.]

(a) on, upon, against: SMSY 377 TIAON, I shall place my hands upon him,
1QapGen 20:22; DY Sy ‘[1‘[[?35], to tread on its dust, 4Q201 fg 1 ii:8 =
4Q204 fg 1 1:27 (En. 4:1); IwAR S 197570m N1, they kept being born on
the earth, 4Q201 fg 1 iii:17 (En. 7:2); 81371 25m12 Y, (to throw blood) on
the sides of the altar, 4Q214b fg 2-6 i:8; 520 238 BV, on the surface of the
world, 11QtgJob 29:3 (MT Job 37:12 53]); TN TN R Sv, on what were
its foundations fixed? 11QigJob 30:4 (MT Job 38:6 Sy); mby 1RRP, standing
on it, 4Q206 fg 4 i:19 (En. 89:5); RN RN 11 Sv, on whom will the guilt
be? 4Q213 fg 4:3; uSw 1o MMSY, a quiver hangs upon him, 11QtgJob 33:4
(MT Job 39:23 195w); etc.

(b) for, on behalf of, against: (a) indicating beneficiary: 272 Rowp 177 725w,
a just judgment he decreed for you, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:13 oou); mouR
8o5n Sy, 1 should pray for the king, 1QapGen 20:21-22; SO 11520, he
will pray for him, 1QapGen 20:23; 1177 "33 515 by =959, he will make
atonement for all the members of his generation, 4Q541 fg 9 1:2; Sy orn
NU9R, he had pity on the earth, 1QapGen 11:13; indicating ‘maleficiary’:
"S5y wR3, it had displeased me, 1QapGen 21:7; "3wmn "5y a5, my mind was
changed for the worse, 1QapGen 2:2; "5y IR NN, my face had changed
for the worse, 1QapGen 2:12; rmbx '['lﬂ"‘?SJ 127, God was angry at them,
4Q244 fg 12:2; N3 WIR 10 B L. MY, (the plagues grew strong)
against him and all the men of his household, 1QapGen 20:18; 71 '[ﬂ‘?:p
V2 YD Sv, 1 complain to you, my lord, against Pharaoh Zoan, 1QapGen
20:14; 113’5&7 ﬂ52p, complaining against you, 4Q203 fg 8:10; ]’5?3 TRMW
7178 Moy, many words they will say against him, 4Q541 fg 9 i:5; fin7
'[1.‘["5:7, he shot (arrows) at them, 1QapGen 22:8; 11:’5:7 71703, they will
despise you, 4Q542 fg 1 1:6; etc.

(c) concerning, about, with verbs of speaking or thinking: 5wy 85mo Sy
[%]7°712, (he taught them) about kohl and eye-shadow, 4Q202 fg 1 ii:28 (En.
8:1); 37 7N oY 71771, they were beginning a great dispute over me, 4Q544
fg 1:11; XN2WY 87022 510 5w, (I gave thanks) for all the property and goods,
1QapGen 21:3; etc.

(d) on the grounds of, because of: R1ADW D1 S¥ FANK, he was amazed at all
her beauty, 1QapGen 20:9; "5 5Y " w N3, Sari wept at my words, 1QapGen
19:21; 15 S 01ax8 803, Abram wept because of Lot, 1QapGen 22:5; Sy
177 801, (I was amazed) at this olive tree, 1QapGen 13:15; 837 891w Sy,
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(my mind was changed) about this boy, 1QapGen 2:2; etc.

() addition: »3w 11577 Sy 15 NDOIN 11X, I added a great amount to what
was his, 1QapGen 21:6; fOIN ) ].‘I"53.7, I will not add to them, 11Qigfob
37:5-6 (MT Job 40:5, no Heb. equivalent).

() over, above: 7175w 37 89150, the ceiling that was over them, 4Q554a
fg 1:13; XM M5y 1) 1, who stretched the line over it? 11QtgJob 30:3
(MT Job 38:5 m2y); 1375w 191 897, the waters covered over them, 4Q206
fg 4 iii:15 (En. 89:26); ‘["'DSJ 72 IR, [ am a shield over you, 1QapGen 22:31;
with verbs of ruling: T8 313 595 by '{"D"‘?W, rulers over all the descendants
of Adam, 4Q544 fg 1:12; Per]e o Sy . .. SwR, he gave him authority
over all the accounts, 4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21 érri); 2w 512 Sy vdwn,
given authority over all the darkness, 4Q544 fg 2:15; wr" 5o by ‘[5?3 N7, he
is king over all crawling things, 11QigJob 37:2 (MT Job 41:26 Sy); etc.

(g) by, at, next to: PwNT SR DY ®MW, situated to the north of
Damascus, 1QapGen 22:10; 8133 Sy 8NP waR 52 1w32nM, all the men
of the city gathered at the house, 4Q551 fg 1:4; 17 MoUn SRnw Sv, to the
north of this entrance, 4Q554 fg 1 iii:19; "IN Sy a0, will it lodge at
your stable? 11QtgJob 32:8-9 (MT Job 39:9 I7‘:_.7); &’P51ﬂ NR5N waN1 5y, at
the source of the three portions, 1QapGen 17:11; etc.

(h) with verbs of motion: down upon, Xa5n 11?["557 nr1[al, snow falls upon
them, 4Q209 fg 23:10; 172" 1315w ®OY N33, eternal blessings shall
dwell upon you, 4Q542 fg 1 ii:3; 970 N2Wwr S, it will shine on darkness,
4Q541 fg 9 i:4; to, toward (with animate objects): WM "5y 18, Horka-
nosh came to me, 1QapGen 20:21; '[.'I"'?:J N3N 85, they did not return
to them, 11Qigfob 32:3—4 (MT Job 39:4 in3); w13%n3 Sy NSy, I came to
Bitenosh, 1QapGen 2:3; 0728 Sy 8w m 15D, he escaped from captivity to
Abram, 1QapGen 22:2; 7131 DY 5Mnow, they sent him to Enoch, 4Q530 fg
2 ii+6-12(?):21; 11275v 132R[~], he will turn to you, 4Q196 fg 17 ii:1 (Tobit
13:6 Trpég); etc.

(i) with other particles: with : ¥5¥5 2°7P, near to me, 4Q541 fg 2 i:8;
MY5YS 1118, he shall come to you, 4Q541 fg 3:4; oW, 4Q545 fg 1a1:10
(broken context); with 1: [NWIR 5w 11, from upon the earth, 4Q196 fg 6:8
(Tobit 3:13 &mro); 12 Sy, therefore, 11QigJob 37:8 (MT Job 42:6 '[;"73]).

&53.7 adv. upwards, above. X>U> ["nbw3, they carried me upward,
4Q204 fg 1 vi:20-21 (En. 14:8 &vw); 85V, 4Q555 fg 1b:1 (fragmentary).
—prep. followed by 11, over, above, on top of: XF[15] 11 85 871 P50,
the water went up over the tablet, 2Q26 fg 1:2; '[ﬂ‘?D m OV, (her beauty
is) above all of them, 1QapGen 20:7; X 11 XSV [M7D 1137W, the ship was
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floating on top of the water, 4Q206 fg 4 i:20 (En. 89:6); [®n]> 11 R[>v]
8w, above the Red Sea, 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2 émdvw); 1R 0X 112
[1way 1]?3 XOW, closed windows above the beds, 5Q15 fg 1 ii:11; preceded by
m: [R]5vn 8TORD, to God above, 11Q1gJob 19:3 (MT Job 31:28 Swnn); etc.

OV 1 [V25y “to be high?] n. /. burnt offering. 1175v 585 xrm1 8OV,
a burnt offering and a grain offering to God Most High, 1QapGen 21:20;
'[1"537 585 mrany '[&15:.7, burnt offerings and a grain offering to God Most
High, 1QapGen 21:2; [®ma-m Sv] 8ASY, the burnt offering on the altar,
4Q214b fg 2—6 1:6-7 (Geniza, Bod C 21 RN>Y; Athos GAokautdoewg); etc.

H‘DU Il n. m. leaf. 7723821 '[1.‘1’5!.73 777V, luxuriance in their leaves and
fruit, 1QapGen 11:12; 70NN '[ﬁ"?i?'or ['[]*j"?*&, trees whose leaves are long-
lasting, 4Q201 fg 1 ii:5 (En. 3:1); 1°P17° 113 '[ﬁ"%:? [Tl]ﬁ"jﬁ", their leaves
on them blossom green, 4Q201 fg 1 ii:9 (En. 5:1 pUA\a); 823598 52 5w, the
leaves of all the trees, 4Q211 fg 1 i:4; SISy 777 8N7T, this olive tree and its

leaves, 1QapGen 13:15; etc.
Stadel 2008: 29 (not a Hebraism).

"155.7 prep. upon. RUIN "oy 1, from upon the earth, 4Q203 fg 4:4;
11Q18 fg 8:3.

"5SY [Va5 “to be high’] adj. high, Most High. 1n 85v5 80w 875y
'["I'DWD, her beauty is high above all of them, 1QapGen 20:7; 113 N°Sva
8127, by the Most High, the lord of greatness, 1QapGen 2:4; 17028 77 8Oy

'(’571'[, the Most High whom you fear, 4Q550 fg 7+7a:1; etc.

The form 85w, 11Q18 fg 18:2 (broken context) may belong here; it cannot mean
“above” (DJD 23: 334 [Garcia Martinez et al.]), which would be 85V (q.v.); see also
possibly 8708 TV 859[n], from the heights to the depths, 4Q544 fg 2:16.

Sy [V5w “to be high’] n. f. upper room. [Max] f"3 N5Y5, to the
upper room of her father’s house, 4Q196 fg 6:2 (Tobit 3:10 [S] Umrep&Hov);
RMOW, 11Q18 fg 21:3 (fragmentary); XNPSUS, 11Q18 fg 9:1 (fragmentary).

The form [R]A"5w, 4Q558 fg 53:1 (broken context) may belong here; less likely is
“feuillage” (‘foliage’) (DJD 37: 219 [Puech]).

295V [Pass. ptep. VASY ‘to oppress’] adj. sad, depressed. 7172 TN
8275w, (why is) your spirit so sad? 1QapGen 2:17.

TW"?U [BH 19°%y] adj. highest, (God) Most High. With 58: 773
'[1"53.7 58 11Pa8, blessed are you, God Most High, 1QapGen 20:12; RS
]1’557 585 8w, (blessing) the lord of heaven, God Most High, 1QapGen
12:17; 1QapGen 20:16, 21:2, 20, 22:15, 16, 21, 4Q552 fg 6:10; without S:
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P '[1"'7‘3.7 93, they will call him the son of the Most High, 4Q246 fg 1
i:1; '[’J\"D:.?D 7717 853, he will reveal secrets like the highest (ones), 4Q536
fg 2 1+3:8; etc.
Fassberg 1992: 57, Stadel 2008: 28, 60, 78.

D’bU, mpbr Rl [VB5Y ‘to be vigorous’] n. m. boy, servant.  Xn¥9>w HR[w]
[8ox]5nS, the boy asked the angel, 4Q196 fg 13:2 (Tobit 6:7 Ttoddprov);
051y, 11QtgJob 23:3 (broken context; MT Job 33:25 <wam); mnT Nm2
22905 77T N1 5w, how this boy resembles Tobit! 4Q197 fg 4 iii:4—5 (Tobit 7:2
veaviokog); MR 173 17 N1, this boy is his son, 4Q204 fg 5 ii:30 (En.
107:2 téxkvov); RIT XIDIW SW 23nwn v 935, my mind was changed for
the worse about this boy, 1QapGen 2:2; 7w 7 NI, my servants who were
with me, 1QapGen 22:23 (MT Gen 14:24 @ waT); ‘715 111, young
men saw me, 11Qigfob 14:2 (MT Job 29:8 2w2); etc.

M7V [n. 25v] u. f. strength, vigor of youth. 175y AN TN,
before him runs vigor, 11Qigjob 36:7-8 (MT Job 41:14 F7287T); "»1"> 2N
[F7]n°5w, he returned to the days of his youthful vigor, 11QtgJob 23:3 (MT
Job 33:25 1m35Y); M by, 4Q534 fg 1 i4.

S5 1. Pe. to come, enter; to set (of sun, etc.). (1) come in, enter: with dir.
obj.: YN '[155.7" 8O, they will not enter its gates, 4Q213 fg 1 ii+2:1; with
5: 8525715 115v[], they will enter the temple, 2Q24 fg 4:3; %33 xS ROV
ort, we came to the land of the sons of Ham, 1QapGen 19:13; ]1315 '[5:.7" 2,
(virgins and brides) who enter the bridal chamber, 1QapGen 20:6; Y385 ">wn
13921, my entering the land of Egypt, 1QapGen 19:14; n[7]75 170i[2 ]5%
NOOn, Bagasraw entered the the court of the king, 4Q550 fg 6+6a+6b+6¢:7;
0Y92n ARS '[15:.7”, they enter the land of Egypt, 4Q570 fg 2:4; with Sy: NSy
wINN3 5w, I came to Bitenosh, 1QapGen 2:3; 83710 11 11 S 5B, he came
to one of the bulls, 4Q206 fg 4 i:13 (En. 89:1); oY ]’5557 53[2], whenever
they enter unto her, 4Q197 fg 4 ii:8 (Tobit 6:14 [S] eloemopevovto); with 135,
13: 7 1O B, they entered into Media, 4Q197 fg 4 i:15 (Tobit [S] 6:10
elofiABev); XNMTTP M3 122 S5, (some of their branches) entering into the
branches of the first one, 1QapGen 14:17; with 3: 87w33 S5, entering the
flesh, 4Q560 fg 1 1:3; with 1°3: 1371372 Swa[> 8]% M9, no air comes between
them, 11Q1gJob 36:2 (MT Job 41:8 8337); used alone: [@]%wa 15y, enter in
peace, 4Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:1 [S] fi\Bate); SOv mo[]R, its length, going
in, 5Q15 fg 1 ii:1; etc.

(2) enter, set, referring to movement of heavenly body: v 37w, (the sun)
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set and entered, 4Q209 fg 6:8, passim in 4Q209; 83710 ¥y1A> SY[1] 37w,
it set and entered the second gate, 4Q209 fg 7 ii:8; 1937V 1981 XMW v37[v]
'[’553.7 1811, the vessels of heaven, where they set and where they enter,
4Q209 fg 23:5; Rwnw NSV, the sun set, 4Q209 fg 35:1; [Rwnw] D1 pDY, the
sun rises and sets, 4Q211 fg 1 1:3—4; etc.

vb. ApH. to bring in, cause to enter. S5un av av v, he who sows
good brings in good, 4Q213fg 1 i:8; migkinbs 7138 SuR, he brought them into
his house, 4Q197 fg 4 iii:4 (Tobit 7:1 [AB] elofyayev, [S] fiyayev); 335u8
PP 815, he brought me into the city, 4Q554 fg 1 ii:11; 815 SuN
RDON, he brought me into the vestibule, 4Q554 fg 1 iii:15; etc.

vh. OpH. to be brought in. N>YR1 N5[*3]X, I was carried and brought
in, 4Q538 fg 1-2:2.

55y [V55W] #. m. entrance. 755y MoN, the vestibule of its entrance,
4Q554 fg 1 1i1:17.

oY . m. eternity, age, world. In cstr. phrases: (a) sg.: DOV 73w, perpetual
slave, 11Qtgfob 35:7 (MT Job 40:28 0o29y); ooy AP", eternal honor, 4Q213
fg 1 1:10; a5y 1Y, eternal curse, 4Q201 fg 11i:16 (En. 5:6 aicviov); n195n
05y, eternal kingship, 4Q246 fg 1 ii:5; 8RSy 1, the lord of eternity,
1QapGen 0:18, 4Q202 fg 1 iii:14 (En. 9:4 aldvwv), 4Q529 fg 1:6, 7, 11, 12;
XnSY 37[7], eternal generations, 4Q196 fg 17 ii:15 (Tobit 13:12 aidvog);
NSOy LwP RS, the way of eternal truth, 4Q212 fg 1 iv:22 (En. 91:14);
NnSY N2, the eternal priesthood, 4Q213a fg 5 i:3; NS 99713, eternal
light, 4Q541 fg 24 ii:6; NnOY NDN3, eternal blessings, 4Q542 fg 1 ii:3; Nw
M5y, eternal sleep, 4Q549 fg 2:2; etc. (b) plural: 055y 510 ‘[5735, the king
of all ages, 1QapGen 2:7; [1]"M5v 777, eternal generations, 4Q212 fg 1 ii:17,
iv 18; 1"?2‘75.7 ]BI‘M‘?, for eternal security, 4Q537 fg 10:2; '[’?3‘75.7 23511 592, all
the sinners of the ages, 4Q542 fg 1 ii:6; T"?D5S.7 ]ﬁ55, an eternal priest, 4Q545
fg 4:19; 05w 198, God of the ages, 4Q542 fg 1 i:2; etc.

In prepositional phrases: DMmSYS, forever, 1 QapGen 11:15; DS 595 Tw,
for all ages, 1QapGen 10:10; NSy 910 T, 1QapGen 21:14; oSy 9105,
for all ages, 1QapGen 4:3, 21:10, 12; '[’?35:7 505, 4Q212 fg 1 iv:25 (En.
91:16), 4Q542 fg 1 i:1, 11Q18 fg 19:4; @SWS, forever, 4Q197 fg 4 i:14 (Tobit
6:8 [S] €ig Tov aidva), 1QapGen 11:13; '[’?:5!.7'[ 05w, for an age of ages,
4Q201 fg 1 ii:11 (En. 5:1 €l¢ mavag Toug aibvag); 1MOVD, forever, 4Q534
fg 11:11, 4Q536 fg 2 ii:13, 4Q542 fg 1 i:4; [R]n>w 11, from of old, 4Q202 fg
11ii:15 (En. 9:4); Rn5w 11, 11Qtgfob 3:5 (MT Job 20:4 Tw=23m); 815w [11]
[%nS]y 7w, from age to age, 4Q547 fg 6:4; etc.
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Substantive: 8PSV T AKX 89D, all is coming to the world, 4Q246 fg 1
i:3; 85w 233 512, all the children of the age, 4Q547 {g 9:6.

RAPY, [VB5Y ‘to be vigorous’] n. m. girl. 825952 87 8n[n]5¥3 55nn
17, you should speak with this girl this night, 4Q197 fg 4 ii:3 = [R]AA[5va],
4Q197 fg 4 ii:6 (Tobit 6:13 [S] kopaoiou).

513.7‘73.7 n. m. storm wind. ]"515.75373, like storm winds, 4Q530 fg 7 ii:4
(broken context).

QY n. m. people, nation, pl. Gentiles. ~Collective sg.: W1 T ovs o, people
will trample people, 4Q246 fg 1 ii:3; 5% oy, the people of God, 4Q246 fg
1 ii:4; 820 Y, much people, 11Q1g]ob 28:6 (MT Job 36:28 n8); Ow Sy,
11Qigfob 25:5 (MT Job 34:29 931); 8nY 11U, the people will go astray,
4Q541fg 91:7; S5y 8wy 53, all the people shall enter, 4Q537 fg 15:1; ‘[D:J‘?,
4Q543 fg 15:1, tg 16:2; etc.; plural (often = Gentiles): T77°3 1027 1Y, he
shall put peoples into his power, 4Q246 fg 1 ii:8; XNV 5o 173, among
all the peoples, 1QapGen 15:18; [8°]AnY NI195n, the reign of the Gentiles,
4Q243 fg 16:3; RMmnY 1291, kings of the Gentiles, 4Q243 fg 24:4; Twnw[~]
XmnY, the peoples shall obey, 4Q556a fg 5 1:2; 10 XY 5995 1m0,
his wisdom shall go to all the peoples, 4Q534 fg 1 i:8; etc.

DY prep. with. (1) With, comitative: (a) personal: 7972n "08 512 v, (all
the conjurers) with all the healers of Egypt, 1QapGen 20:19; fnw 27 85N,
the kings who were with him, 1QapGen 21:26; 1138 TnY, I am with you,
1QapGen 11:15; 137MY RIMD, together with them, 1QapGen 22:1; n3[11]
1101y, | was with you, 4Q196 fg 17 i:1 (Tobit 12:18 [S] ped’ vpdov); NIy
MY 7, my servants who were with me, 1QapGen 22:23; W 12D, (who)
went out with you, 1QapGen 22:30; v 11377, take with you, 4Q197 fg 5:9
(Tobit 9:2 petd); w1IR MY 21, he appointed men with me, 1QapGen 20:32;
TPy 873w 77, (the persons [sg]) captured with you, 1QapGen 22:19; 1928
ord Ty, they ate bread with him, 11QtgJob 38:5-6 (MT Job 42:11 nw);
etc. (b) impersonal: 83135 0w, (flour) with incense, 1QapGen 10:16; 212 OV
17 872w, with all this beauty, 1QapGen 20:7; indicating possession: 822r1
XY 87w, much wisdom is with her, 1QapGen 20:7; Y 131 T05[w]
858, dominion and greatness are with God, 11QgJob 9:4 (MT Job 25:2
MY); temporal: DI OY, at its end, 4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:13); etc.

(2) indicating reciprocal actions: ¥13 QY 37P 172V, they made war
with Bera, 1QapGen 21:24; 7w 0 07, will he make a covenant with
you? 11Qtgfob 35:6-7 (MT Job 40:28 Tny); T=-nwKR® 1Y, to contend with
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them, 4Q531 fg 22:5; Y 553, he will speak with you, 11QtgJob 35:6 (MT
Job 40:27 ’[",5:3)2 ]’55?311 MY LIP3, you should speak with me in truth,
1QapGen 2:7, also 2:8, 13, 18; 2t "y 73w, he did good to me, 1QapGen
21:3; etc.

“TRY [BH] vh. Pe. to stand.  1°TnY, 4Q548 fg 3:1 (fragmentary); <TRY 130
n5v>, (his) praise remains forever, 1QapGen 11:13.
The reading of 1QapGen is very uncertain; see Machiela 2009: 54.

TNV . m. column. X311 8113 T, a column in the interior, 5Q15 fg
1 ii:4 = 4Q554 fg 1 iii:21; [R]TMY N™wn, base of the column, 1Q32 fg
1:1; [8712 2] 1w, columns of fire, 4Q204 fg 1 viii:29 (En. 18:11 oTUAoug);
TIRY, 11Q18 fg 11:6; Xy1m[v], 5Q15 fg 2:4; etc.

PV [VPnY ‘to be deep’] adj. deep. 1[7]p w3 131301, observing deep
things, 4Q541 fg 3:3; [RNP]MY, 4Q541 fg 7:1 (fragmentary); [P~]nY, 4Q541
fg 2 1:9 (fragmentary, uncertain); etc.

SN vb. PE. to toil. [Mm]3n 12amm1 Snwn [12am7], sometimes you (or: it)
will toil, and sometimes you (or: it) will rest, 1Q21 fg 3:1-2.

Sny [Vonw] n. m. labor, trouble. ®wax 733 52 50, (they consumed)
the labor of all humanity, 4Q201 fg 1 iii:18 (En. 7:3 xomoug); XS Sny,
(there will be) trouble for the nation, 4Q318 8:7; [5]PW 19, days of trouble,
11QtgJob 17:4 (MT Job 30:27 23w); 111on[v], 4Q537 fg 24:4 (broken context);
etc.

PRY [Vpnw ‘to be deep’] n. m. valley.  pnw XM 8w ppYI Nw 0728
No5n, Abram encamped in the valley of Shaveh, that is, the valley of the king,
1QapGen 22:13-14 (MT Gen 14:17 pry); MM N7 PRy, the valley of the
hill of Hazor, 4Q537 fg 24:2; NTO 0T Xpnw, the valley of Siddaya, 1QapGen
21:25 (cp. MT Gen 14:3 pny); 1QapGen 21:32.

SMY vh. PE. to inhabit. 123 Tnw, 4Q550 fg 5+5a:7 (broken context);
[179]nwn, 4Q538 fg 1-2:8 (fragmentary, uncertain).

Pa. to settle. mnY™ DPTOD5, to stay and to settle, 4Q545 fg 1a-b ii:13
= YN PR, 4Q544 fg 1:1.

'[3.7 n. f. flock of sheep. 1v 7 927, a ram of the flock, 4Q197 fg 4 iii:11
(Tobit 7:8 TpoPdtwv); T TV 5o, one ram of the flock, 2Q24 fg 4:18;
N2V 8, the master of the flock, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:33); 8N W 81y, the
straying flock, 4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); [®T 8]aw 27 89979, to the ram of
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this flock, 4Q205 fg 2 iii:29 (En. 89:44 trpofdroig); i1 1YT 11 I, one of
the herdsmen of the flock, 1QapGen 22:1-2 (cf. MT Gen 14:13); ["2]w 225>,
the dogs of my flock, 11QtgJob 15:5 (MT Job 30:1 238%); [R]3vS ]/‘H5?:5, to
oppress the flock, 4Q206 fg 4 ii:18 (En. 89:15); etc.

1Y n. f. time, as a euphemism for sexual intercourse. NPV 013, in the heat

of the time of intercourse, 1QapGen 2:10.
Fitzmyer 2004: 130; DJPA 412a.

7Y vb. Pe. to answer, begin speaking. =X 3198 X1V, Job answered and
said, 11Qigfob 37:3 (MT Job 42:1 1w™); 11QtgJob 7A:1 (MT Job 23:1 1w);
9nRY M3, he answered and said, 4Q550 fg 6+6a+6b+6¢:8; 2178 RTOR XY,
God answered Job, 11Qtg]ob 34:2 (MT Job 40:6 1w1); 13w, they answered,
4Q543 fg 32:1 (fragmentary); etc.

7Y [Vaw 1T “to be poor’] adj. poor. 3y 7127, remember the poor, 4Q569
fg 1-2:8; NS NATW IR, I saved a poor man, 11Qigfob 14:6 (MT Job 29:12
IY); 17V nbﬂ:p, the complaint of the poor, 11QtgJob 25:4 (MT Job 34:28
0v3y); [[1]ny 233y 53, all the poor of his people, 4Q583 fg 1:2.

'["33.7 [Vo3v 1] n. m. matter, content. 1373, its matter [i.e., the indication
of the opening words of a scroll given on the outside label], 4Q550 fg 1:5.

TJU n.m. cloud. 1712 72 11 P07, he makes his fire go forth from a cloud,
11Qtgfob 29:1-2 (MT Job 37:11 72w); 13v2, like a cloud, 11QigJob 16:4 (MT
Job 30:15 2y2); ¥2v3 N85 95 nRIT, it became a sign for me in the cloud,
1QapGen 12:1; 833w, 4Q156 fg 1:4 (MT Lev 16:13 12v); "D]0 130732 5121w,
[1°2 his clouds bring down drops of water, 11QtgJob 28:5-6 (MT Job 36:28
DYPMY); 19279p 1733v, swift clouds, 11Qigjob 31:3 (MT Job 38:25 T1112?);
(11339, 11Qigfob 29:1 (MT Job 37:11 3y); etc.

PV vb. Pa. to remove branches. 719 172031 115 122wn, (the winds) were

blowing off its branches and breaking it, 1QapGen 13:16.
Fitzmyer 2004: 166.

WIY vh. Pe. to punish. wIVA, 4Q537 fg 23:2 (fragmentary), fg 23:1 (frag-
mentary).

90 [num. Y] adj. tenth. 0w, 4Q201 fg 1 iii:9 (En. 6:7).

VY n. m. wood. 1°ww w[v 0], ewelve (kinds of ) woods, 4Q214b tg 2—6
i:3; [8OpP] vy, camel’s thorn wood, 4Q214b fg 2-6 1:5-6 (Geniza, Bod C
19 XOPT "WR).
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See also UN.

YWY . f. parapet. [¥N°]vyw, the parapet (will be made of gold), 4Q196
fg 18:8 (Tobit 13:16 Trpopoy@veg); AT MNIWY, its parapets were of gold,
400554 fg 2 11:15.

Cp. Syr. <¥uss (LS2 537 [Sokoloff Lex. 1121]). Although targumic "wx (Tyg. Jon. Judg

5:28) has been taken to mean ‘lattice’ because it translates BH 22wR, it is possible that its
meaning was also ‘parapet.’

[PDY vb. Pe. to embrace. “IpDYI MIN 5[v 5]o[3], he bent upon my neck
and embraced me, 4Q538 fg 1-2:6.

DY nom. dust.  XYIR 0YD Ty MawN, [ will multiply your offspring
like the dust of the ground, 1QapGen 21:13; 92w 131[11] MW, hide them
in the dust, 11QtgJob 34:8-9 (MT Job 40:13 22y3); DvPY "BYY, dust and
ash, 11QtgJob 37:8-9 (MT Job 42:6 79Y); 110V Sy T777[n°], to tread on its
dust, 4Q201 fg 1 ii:8 = 4Q204 fg 1 1:27 (En. 4:1); X7DYI, 4Q536 fg 2 i+3:11
(fragmentary); 810Y39, 4Q157 fg 1 ii:4 (MT Job 4:19 "Dw1); 4Q531 fg
27:3.

XY vbh. ITHeE. to be saddened.  17M2 "WInTY RIBYNNI, being saddened,
and my tears coming down, 1QapGen 20:12.

MPY [Vpw] n. f. tribulation, distress. Xv18 5y 8nn mpw, tribulation
will come to the land, 4Q246 fg 1 1:4; oY RPY [0, tribulation will come
to him, 4Q540 fg 1:1; 1Y, 11Qtgfob 29:9 (MT Job 37:18 pxan?); "npy 53,
all my distress, 4Q537 fg 1+2+3:4; 8NPY, 4Q557 fg 1:8 (fragmentary); etc.

TPV vb. PE. to uproot. RTI[R]S pwAD 7P, to cut down and uproot
the cedar, 1QapGen 19:15; 80nM WY 1MPY 11.‘:'9, they will uproot the
foundations of wrongdoing, 4Q212 fg 1 iv:14 (En. 91:11); [1]pw, 11Qig]ob
12:6 (broken context; MT Job 28:9 7oiT).

APV [Vapy] n. m. root, stock. 1[N ]PY 11 1902 173737, large (shoots?)
came out of their root, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):8.

ju Pl’ n. m. scorpion, an astrological sign, Scorpio. R2TPY, 4Q3187:2, 7.

W nom. laurel.  [R0PT] 2w 8078 RA[v], laurel, myrtle, and camel’s-
thorn woods, 4Q214b fg 26 1:5 (Geniza, Bod C 19 87V, Athos dagvnv).

37 1 vh. Pa. to mix. X™w 851 1737w, mixed but not too much (?),
4Q561 fg 1 i:1 (broken context); [T1]ny 37wn &85, not mixed with them,
4Q558 fg 20:3.
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ITHPA. to be mixed. N2 37wnn 8w31 8[»T], (blood?) and flesh
mixed together, 11Q18 fg 13:6 (broken context).

27V 11 vh. Pa. to set, of sun or stars. SV 37w 177N, then it set and
entered (the gate), 4Q209 fg 6:8; X w M RYIND D1 399y RA[Mw] 17783,
then the moon set and entered the fifth gate, 4Q209 fg 7 iii:6; 37V 7177IN2
83730 RS Sv[4], then it set and entered the second gate, 4Q209 fg 7 ii:8;
1’55:.7 TONMI 1937V 1981 8w 2273[v], the vessels of heaven, where they set

and where they enter, 4Q209 fg 23:5 = 4Q210 fg 1 ii:16.

In 4Q208 and 4Q209, when the two verbs are coordinated, 3Y means ‘to set,” and S5
‘to enter a heavenly gate’; the word ‘gate’ is often left out.

A7 . [ ship, vessel. 1M 2V 15 <13[v], he made himselfa ship, 4Q206
fg 4 i:14 (En. 89:1); X7 11 XOW 17D 1137w, the ship was floating on top of
the water, 4Q206 fg 4 1:20 (En. 89:6); N"021 N0 827, the ship was coated
and covered, 4Q206 fg 4 1:15 (En. 89:1); as heavenly bodies: 8w 237w 5o,
all the vessels of heaven, 4Q209 tg 23:6 (En. 77:3), 4Q210 fg 1 ii:17; "37[v]
773212 '[1.'[531 ... XMW, the vessels of heaven . . . and all of them are stars,
4Q209 fg 23:5 (En. 77:2).

927 adj. gent. Arab. X375, 4Q318 8:8 (broken context).
53 1. m. sieve. X537y, 11Q18 fg 12 i:1 (fragmentary).

2192 [Vaw I] . m. intermixture. 31737 ]512 1 71737, (be) pure
from any intermixture, 4Q542 fg 1 1:9.

TN n.m. onager. X 1 XTIV P, who loosed the reins of the onager?
11Qtgfob 32:4-5 (MT Job 39:5 Ti7y); [1°]ANn 7T 15NKRA 1595, two
hundred donkeys, two hundred onagers, 1Q23 fg 1+6+22:2; 1277w, 4Q205
fg 2 1:25 (broken context; En. 89:11); 8771 TS, 4Q205 fo 2 1:28
(fragmentary, En. 89:13); 4Q206 fg 4 ii:15.

"Spny adj. naked. IR "SUAY AR 772, when 1 die, I will go naked,
1QapGen 22:33; 17950, 4Q206 fg 1 xxvii:11 (fragmentary).

177 [V ‘o be naked’] n. /. chill. 19w XN, fever and chill, 4Q560
fg 1 i:4.

7Y [Voaw 11 ‘to heap up’] #. f- heap of grain (7). 1» w3, 4Q581 fg
1-2:13 (fragmentary).

197 [Voaw] «. /. insight, wisdom. 8NI7Y 0K, the place of insight,
11QigJob 13:1 (broken context; MT Job 28:20 12°3).
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B3 vb. Pe. to become wise. YT 0Y? 197R8[3], then he will become
wise and know [x], 4Q534 fg 1 i:6.

RNINAY [Vay] n f insight, prudence. [FN]AIMYY 195n, his
counsel and insight, 4Q534 fg 1 1:7.

YN vh. PE. to meet, befall.  1°w1w, 4Q558 fg 66:1, fg 67:2 (fragmentary).

5D 1 om. mist, cloud. XMw 3> 1 8507V, mist (will vanish) from the
land, 4Q541 fg 9 1:5; TSN '[’55“.7, (will you make) mists its coverings?
11Qtgjob 30:7 (MT Job 38:9 527w); 8557w mo3[n], will you forge the
cloud? 11QtgJob 29:8 (MT Job 37:18, no Heb. equivalent).

Pﬁl’ vb. PE. to flee. PV 1710, the fleeing sea-serpent, 11Qfgfob 10:4
(MT Job 26:13 1773); AP n5m, 1 was afraid and fled, 4Q196 fg 2:2
(Tobit 1:19 [S] &médpaca); PAYI @ITI© o1 T3ANK, the king of Sodom
was defeated and fled, 1QapGen 21:32; 1778 M PV 713X, they fled to
the mountains of Ararat, 4Q196 fg 2:4 (Tobit 1:21 Epuyov); 12 1PV X1
"TINTIP, they were fleeing from him, 1QapGen 22:9; /97w, 1QapGen 20:21;
P[], 4Q556 fg 1:1 (fragmentary).

HPWU n. f.strap. JNONT XPW, strap of a shoe, 1QapGen 22:21 (MT Gen
14:23 ).

WY . f. bed, couch. [17]&mw 1on[1]M 17 w[w], ewenty-two beds, 5Q15
fg 111:11.

AWY n. m. herb, edible plant (collective). Xw> Ry N 2wWW, the plants of
the earth sprouted up, 4Q211 fg 1 i:3; 213 [2]ww1 8N, grass and plants
and grain, 1QapGen 11:12; XYIR 7 R3AWYT 8P $IRAS, to eat of the
vegetation and plants of the earth, 1QapGen 11:17; NYIR VT 3w, the seed-
plants of the earth, 4Q531 fg 2+3:5.

WY See M0V,

WY fem,, TWY masc. num. ten, —teen. Before noun: 17w WY, ten years,
1QapGen 22:27; after noun: WY ]’531", ten jubilees, 1QapGen 6:10; 773D
WY, ten stafls, 4Q554 fg 2 ii:17; WY 1M, ten cubits, 4Q554 fg 1 iii:14;
etc.

For the ~teens: see =11, 1770, NON, YT, WidF, 1w, Yaw, (R, von.

WY [num. Twy] vbh. Pa. to tithe. ™7 > mn 53] Twwn "3 2w M
[, Jacob my father would tithe all that he had, 4Q213b fg 1:4-5.
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MOWY [num. 9wY] . /. group of ten.  RNIWY 017, the day of ten, 4Q580
fg 11i:14 (broken context); [8¥nn )@y 2339, the chiefs of tens, 4Q202 fg 1ii:17
= 8A[7]ow 7137 4Q201 fg 1 iii:13 (En. 6:8 §éxa).

1Y [num. WY] num. ewenty. [1°3w] 1[°]7ww 93, twenty years old,
2Q24 fg 8:4; after smaller number: 77w TR, twenty-fve, 4Q209 fg 7
1i:6; 7MWY IO, twenty-six, 4Q209 fg 7 ii:9; preceding smaller number:
1°n[A]M 1wy, ewenty-two, 5Q15 fg 1 ii:11; nwn 17wy, for tweney-six,
11Q18 fg 15:4; etc.

[PWY vb. ITHPA. to be occupied, busy oneself (2). pPwwn™ 777, he shall
go and busy himself, 4Q568 fg 1:1; %pr&f’zﬁx, 4Q488 tg 1:1.

WY vh. Pe. to think, intend. Pass. ptep.: 1700w, 4Q532 fg 2:6 (frag-
mentary).
ItHpE. to think. NwWYNR, 4Q206 fg 3 i:5 (fragmentary).

TV [VINW ‘to prepare’] adj. prepared. 7 R0A 7AW, this rod is
prepared, 4Q546 fg 11:3 (uncertain).

NN n. m. wealth. 7190221 TnY "5 %3w, much wealth and possessions are
mine, 1QapGen 22:32; B3R 7 TNV 512 7021 1, from my possessions
comes all the wealth of Abram, 1QapGen 22:22-23; "0221 7NV, your
wealth and possessions, 1QapGen 22:31.
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V2D See w22

A8 vh. Apn. to fade, expire. [RM10 ]'["J"D?OD 73, when the days were
fading (?), 4Q197 fg 6:1 (Tobit 10:1? [S] ouvetehéoBnoav).

‘775 vh. PE. to soak. Pass. ptep.: Mwn3 NS5 REMWI NSO, fine flour soaked
in oil, 1QapGen 10:16; S0 mevw[a], fine (flour) soaked [in x] 11Q18 fg 22:4
(fragmentary).

98 See D

M2 nom. trap.  [NNMN] ro% 503, he fell into the trap of death, 4Q198 fg 2:4
(Tobit 14:10 Tayida).

I vbh. Pe. to fear. [T, 11Qigjob 36:10 (fragmentary; MT Job 41:17
1912%).

TMD vh. PE. to act lewdly. [177]rD, 4Q202 fg 1 iii:1 (fragmentary; En. 8:2
ETTOpVEUTQY).

D vh. PE. to yell (7). NroN, 4Q530 fg 6:2 (broken context).

This translation of Puech (“hurla” [‘yelled’], D/D 31: 30) does not carry conviction, nor
does the suggested connection with the root w8 (‘to bleat, low’). Beyer (2004: 157, see
also Stadel 2008: 97) reads “TMDN, “verbreitete Schrecken” (‘spread fear’), but the second
X is clear. Perhaps the form is an Aphel inf. of 93 used nominally (‘anguish’? see Tg. Jon.
1 Sam 2:33).

M0 nom. pit. 7721v n°35% 8oNnD REES '['7&, these are the pits for places of

confinement, 4Q206 fg 1 xxii:1 (En. 22:4 ol t6T01 01 KOIAOL); RPN, 11Q18
fg 37:3 (fragmentary).

08 vbh. P. to depart. FSY 1°a% Cuo, he departed to his eternal home
(grave), 4Q549 fg 2:6.

Apn. to let depart. [RyR D] 13 23mwDRS MR, command to let
me depart from upon the earth, 4Q196 fg 6:8 (Tobit 3:13 &moAoad, [S]
amohubfjvai).

598 1 m. elephant. [%°]37997 85, elephants and wild oxen, 4Q206 fg
4 i:21 (broken context).

1728 See 77B.
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355 vb. Pr. to divide. []r1im17 2501 T 07, he sleeps to the dividing
of his days, 4Q536 fg 1:1, 4Q535 fg 3:4; [1v33] w83 1IN 173583, will they
divide it in the land of [Canaan]? 11QigJob 35:9 (MT Job 40:30 ITI3Y);
RYIR 532 159, divided all the land, 1QapGen 3:17; pass. ptep.: [8 w72 QY]
1950 1377w, his lot is divided with the holy ones, 1QapGen 2:20-21; 11Q18
fg 20:3 (reading uncertain).

Pa. to allot, distribute. 115 159 7 prﬂﬁ, the portion that he allotted to
him, 1QapGen 17:15; 7132 172 35 ﬁéi]apheth distributed (the inheritance)
among his sons, 1QapGen 17:16; 15" mo wp i1[a]n[n], the honest man will
distribute the money, 11QtgJob 11:8 (MT Job 27:17 55m).

Ithpe/ITHPA. to be divided, distributed. [11]a5Dn7, 2Q24 fg 4:10

(broken context).

The assignment of stem between Peal and Pael and between Ithpeel and Ithpaal is
uncertain in several cases. The distinction made above is between the simple division of
an entity (Peal) and division made for the sake of distribution (Pael), i.e., when the verb
has an express or implied indirect object.

355 [Va5a] n. m. half. 2521 1= mm[R], one and a half cubits, 4Q554a
fg 1:12; 1593 [R50, three and a half, 4Q209 fg 11:3; 159 1A, four and
a half, 4Q209 fg 1 i:6; 1597 1AW, six and a half, 4Q209 fg 2 1i:3, 8; <M1 RIP
3553, one and a half staffs, 5Q15 fg 11:11; vow 159, half of a seventh [one-
fourteenth], 4Q209 fg 2 ii:5; 77w 3w 7151, halves of sevenths (fourteenths),
4Q210 fg 1 iii:6; etc.

15D [Va5D] n. f. division. M2 M5B Nwaw 913, all seven divisions
of tables of [x], 11Q18 fg 20:3 (broken context).

ﬁsﬂ vb. P. to work; serve, worship. (1) work: X832 M8En5, to work
the soil, 1QapGen 12:13.

(2) serve, worship: TIoDM[S R]ARA 827, is the wild ox willing to serve
you? 11Qtgfob 32:8 (MT Job 39:9 772y); 1M2[B]3 19517 13038 7, (the
Most High,) whom you fear and serve, 4Q550 fg 7+7a:1; ]’i‘bb ]1.‘[5 '[1?[513
1 wanwny, all will serve (them) and be confused, 1QapGen 15:18; rnoan[%]
]*ﬁ%&, to serve gods, 4Q570 fg 17:2 (broken context); etc.

vb. HapH. to cause to serve. [F1]F5D1D, 4Q570 fg 16:4 (fragmentary).

09D vh. Pe. to escape, be safe; expel in birth. (1) escape: 7 5D 7
872w, (one) who escaped from captivity, 1QapGen 22:2 (MT Gen 14:13
©I59T); 9275773 WD vSan, my life shall be safe because of you, 1QapGen
19:20; ]1&‘75’ o wp 512], all righteous men will escape, 4Q204 fg 1 v:5
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(En. 10:17 éxgevEovran); [7M1337 ]8T 1503, he will escape, he (Noah) and
his sons, 4Q204 fg 5 ii:24 (En. 106:16 cwBioetan); [1M05]D3, 4Q204 fg 5
ii:21 (fragmentary).

(2) expel: TUSBM 77133 7797, they bear their young and expel them,
11Qtgfob 32:2 (MT Job 39:3 manoom, read as mw5an); [R1]5D P30,
they expelled their fetus, 11QtgJob 4:9 (MT Job 21:10 L‘!‘?@ﬂ)

Pa. to save. NITIN 17 RWOD, (the great holy one who) saved us from
destruction, 1QapGen 12:17; xp“rx 9335 158, he saved a righteous man,
1QapGen 11:14 (very uncertain).

oD [V>B] n. f. escape, refuge. 1% IR 27 808 N2 53, any place
of escape to which I should go, 4Q530 fg 1 i:3.

"‘75 vh. Itape./ITHPA. to be removed.  XWNDHN [an "O0DNN, the plague was
removed from him, 1QapGen 20:29.

5858 4. m. pepper. 1°>82[21] I1TIP1 DX, mastic and cardamom and
peppers, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1 mimépewc).

0D n m. mouth, voice. (a) mouth: D 1B 1P 19271, sparks come out
of his mouth, 11QtgJob 36:6-7 (MT Job 41:13 192m); im0 10, 11Qtgfob 36:4
(MT Job 41:11 192m); XD 5n, the words of our mouth, 4Q557 fg 1:4;
DR D, your mouth will deceive you, 4Q536 fg 2 ii:11; <@D3> {013}
1201, with the mouth of your impurity, 4Q201 fg 1 ii:13 (En. 5:4 otdpot);
nB[a], 11QugJob 14:8 (MT Job 29:13 35?2 cf. LXX); etc. (b) metonymically,
voice: ]’55?3?: '[1?[&'1531 T 0D, the three of them were speaking with one
voice, 1QapGen 20:8; 710nD 553, with all your voice, 4Q196 fg 17 ii:2 (Tobit
13:7 otopar).

The emendation 093 is followed at 4Q201 fg 1 ii:13 (Sokoloff 1979: 199), pace Langlois

2008: 128). — 81D at 4Q584 fg h:4 (fragmentary; DJD 37: 459 [Puech]) is unlikely,
since the plene spelling 019 did not emerge until later; a more likely reading is 871,

7228 [Pers.?] adv. in close proximity (?). 722D QXD 271270, the second

(priest) who was standing in close proximity, 2Q24 fg 4:16 = 11Q18 fg 20:7.
The gloss is based on a Persian etymology suggested by S. Shaked (1995: 280-81).

90D vbh. PE. to face toward. NMI7TO 3D 97, (the boundary) that faces
the south, 1QapGen 17:12; 39915 113D 97, that faces west, 1QapGen 16:18;
'[3.735 MBS, to face toward Zoan, 1QapGen 19:22 (broken context); NN,
4Q558 fg 52:2 (fragmentary).

ITHPE. to turn. NPT TARS NOONK, I turned to see the olive tree,
1QapGen 13:13; ]13’5&7 m32R[~], (God) will turn to you, 4Q196 fg 17 ii:1
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(Tobit 13:6 émiotpéyer); MIBNR, 4Q531 fg 45:1 (fragmentary).

MOBD . m. Passover sacrifice. R8MOD, 11Q18 fg 27:3 (fragmentary);
1MoD, 11Q18 fg 16 ii+17 i:2 (fragmentary).

‘DDD vb. PE. to cut stone. 5055, 6Q8 fo 9:2 (fragcmentary).
g g ry

I35 ph. PE. to deliver; open mouth wide. (1) deliver: sImR 12 0I5
82D, he delivered Lot his nephew, 1QapGen 22:11; [%5]am 1 913D, deliver
him from harm, 11QtgJob 23:1 (MT Job 33:24 ary12); [Pno8] NS 83D, there
is no deliverer, 11QtgJob 16:1-2 (MT Job 30:13 V); N8B, 4Q547 fg 9:2
(fragmentary).

(2) open mouth: T\waAW RO 11207, they will open wide (their mouths) and

not be sated, 11QigJob 11:5 (MT Job 27:14, no Heb. equivalent).

For no. 2, see DJD 23: 109 (Garcia Martinez et al.). See also Stadel 2008: 108 (a Hebraism
in this meaning).

TTPB vb. Pa. to command. 7127TPB” 813 27 52 5w, about all that he
created he commands them, 11Qigfob 29:3 (MT Job 37:12 013"); 7 5900
71<2>NTPD, according to all [ have commanded you, 4Q542 fg 1 i:13; 8N
TpEn, 1 command, 4Q542 fg 1 ii:10; 7P 77 Ak *M[pe%], (do you
remember) the commands of your father that he commanded you, 4Q196 fg
14 1:8 (Tobit 6:16 éveteiharo); 237D R[2]2 [N 27 11, whatever you want,
command me, 4Q550 fg 5+5a:6; '[TP3, he commanded him, 4Q196 fg 18:16
= TTPD, 4Q198 fg 1:2 (Tobit 14:3 éveteihato); etc.

TIPD [VIpe] . m. command.  77PR 7 a8 [P25], (do you re-
member) the commands of your father that he commanded you, 4Q196 fg 14
i:8 (Tobit 6:16 [S] évtohdg).

WPD n. m. madness. W1 PD, evil madness, 4Q560 fg 1 i:2.
Compare Syr. <iaa ‘madness, rage’ (LS 595 [Sokoloff Lex. 1225]).

N0 [BH 872] I #. m. wild ass. 177112 787D 15w 10, who set the wild
ass free? 11QitgJob 32:4 (MT Job 39:5 87D).

XD 11 See 810 rnn.

OB [Pers.] n. m. park, garden. [X]owp o772 775 NobnNR, 1 was
brought over to the garden of truth, 4Q206fg 1 xxvi:21 (En. 32:3 mapadeioov);
177 ROT1D, this garden, 6Q8 fg 2:3 (broken context).

WD See D vbh. pass. picp.
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T [Pers.?] n. f. block of residences. P XTID5 XT7D 173, between
each block was a street, 4Q554 fg 1 ii:14-15; [8]N 17D RIS MND ... YN,
a gate . . . open into the block, 4Q554 fg 1 iii:18 = 5Q15 fg 1 ii:2; MO PaW
XMTDS 710, a sidewalk around the block, 5Q15 fg 1 i:1 = 4Q554 fg 1
ii:13; 7192 87179, all the blocks, 4Q554 fg 1 ii:14; [8]Fw 725 8170 15[R],
these blocks were next to the wall, 11Q18 fg 6:2; etc.

Stadel 2008: 67-68 (not a Hebraism, contra Greenfield 1969: 137). The word may be
related to Pers. parzin, ‘fence, hedge’ (MacKenzie 1971: 65).

‘7775 n. m. iron. ST °7 121, swords of iron, 4Q202 fg 1 ii:26 (En.
8:1); XO1ID, 1QapGen 13:10 (broken context); 85182 [(13 1]53703, cast on
him like iron, 11QtgJob 36:8-9 (MT Job 41:15, no Heb. equivalent).

M0 vh. Pr. to float, fly. 89 11 8w 711719 1137w, the ship was floating
on top of the water, 4Q206 fg 4 1:20 (En. 89:6); [1]wad 172 11D, he flew
with his hands like an eagle, 4Q530 fg 7 ii:4.

778 vb. PE. to grow. XD 97 519 0w, with all that grows, 4Q531 fg 2+3:4
(broken context).

M8 [V] n m. fruit. 7D '[1'3311, you shall eat its fruit, 4Q537 fg 5:1;
89D Nax, the planting of the fruit, 1QapGen 2:15; 81D, 4Q541 fg 2 1i:9
(broken context).

-[WD vb. PE. to crush. 127 278, crusher of the male (?), 4Q560 fg 1 i:5
(broken context); 8021 N{7}2<7>D, crusher of the female (?), 4Q560 fg 1
1:5.
The identification of the root remains problematic. Naveh (1998: 257, 259) translates as
“male and female crushing,” Penney and Wise (1994: 643—645) suggest a gentilic "2,

“shrine spirit,” with a connection to Akk. parakku, ‘altar.” The possibility of intentional
deformation of the words of the text (Naveh 1998: 260) must be reckoned with.

D278 [BH n292] «. f. temple curtain.  XA39[25 811 1], wichin the
temple curtain, 4Q156 fg 1:3 (MT Lev 16:12 n272Y).
Stadel 2008: 105.

07D vb. PE. to spread out. 1IDID OINDM RBI WNOY, the hawk soars
and spreads its wings, 11Qfgfob 33:7-8 (MT Job 39:26 w7D7); [811]w 072 11,
who spread out the clouds? 11QigJob 28:6-7 (MT Job 36:29 "wnDn); 07D
[(771]772, he spread out his light, 11QigJob 28:7 (MT Job 36:30 w1D).

P vb. P. to save. [%320]A 2127, he will save the poor, 11Qtgfob 27:9
(MT Job 36:15 ?‘?U'j); [P]9D, 11Qig]ob 23:6 (fragmentary; MT Job 33:28
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ID); IAPED, 4Q546 fg 8:1 (broken context);

Pa. to tear open. [FnaanS ]ﬁﬂlm ’Hﬁ[ﬁﬁ], tear it open and take out
its gall, 4Q197 fg 4 i:8 (very uncertain; Tobit 6:4 [S] &vdoyioov).

The reading 1P59B[n], “rachetées” (‘redeemed’), at 4Q541 fg 24 ii:3 (DJD 31:252

[Puech]) is very uncertain; only the final two letters are assured and the other letters are
open to question.

P70 [Vpe] . m. deliverance. 3[P7B], 11Qrgfob 16:5 (MT Job 30:15
nyw).
The restoration (DJD 23: 117 [Garcia Martinez et al.]) is reasonable, but too extensive to
be considered more than possible.

WD vbh. PE. to separate (intrans). RIS 1M MR 73 1 WD, Lot my
nephew separated from me, 1QapGen 21:7, cp. 21:5; Jan @D" 85, he will not
separate from you, 1QapGen 14:12; [8]32575 1 WAD 7D, when it separates
from the branches, 11Q18 fg 14 ii:1; pass. ptcp.: WD '[1.‘[5 XpPDn, brought
forth to them separately, 4Q552 fg 11+2:10 (?; broken context); 8w™18, 11Q18
fg 12i:2, 3, fg 33:3 (broken context).

Pa. to separate (frans,). [RYIN 97°]v3 1 XwID, he separated us from
the beasts of the earth, 11QtgJob 26:6 (MT Job 35:11 HJ;‘??; read as 13591,
cp. LXX Sropifwv).

ITHPA. to be made separate, distinct. 8O 73Um Riniminin iR f bt
Tw[]5n, they each enfold the other and cannot be separated, 11QigJob
36:2-3 (MT Job 41:9 17207).

WD [Vo] 1. m. explanation. WD 1AW, their complete expla-
nation (lit., their completeness and their explanation) I have shown, 4Q209 fg
23:2 (broken context).

WAD [Vwo] adj. famous, noteworthy. RXwaD 990 T, Enoch the
famous scribe, 4Q203 fg 8:4; XwD 7DOO, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):14.
There is no connection with the root WD, pace Stuckenbruck 1997: 118.

72WND [Pers.] . m. copy. DAY NIt 25 202 73WD, a copy of the book
of the words of the vision of Amram, 4Q543 fg la-c:1 = 4Q545 fg 1a i:1;
83[~]3n 8MS 723WD, a copy of the second tablet, 4Q203 fg 8:3.

VWD vh. Pe. to stretch out.  [W0]&DT 737777 11, from their hand that they
stretch out, 11Q18 fg 16 ii+17 i:3 (uncertain; broken context).

YWD [BH vwD] n.m. transgression. YWD 18IV, iniquity and transgression,
4Q560 fg 1 i:4; [112]5wwD 772, by means of your transgressions, 4Q537 fg
7:2 (broken context); *[w]D, 4Q537 fg 11:1 (fragmentary).
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WD vh. Pr. to interpret. XM5M 83D WD, he will interpret the dream
for us, 4Q530 fg 2 ii + 6-12(7):14-15.

WD [Vaws] n. m. interpretation. [X]A13X WD, the interpretation of
the matter, 4Q203 fg 8:13; 8ondn A[w]D, the interpretation of the dreams,
4Q530 fg 2 ii+6-12(2): 23; ‘[[‘I]I‘OHWD T3 v13[3], we would know from you
their interpretation, 4Q530 fg 7 ii:10; [N]®D, 4Q530 fg 7 ii:7 (uncertain,
fragmentary).

DAND [Pers.] n. m. statement, event. (a) statement, utterance, command:
mhigial ]13["]5:.7 270D, a statement is written concerning you, 4Q533 fg 3:3;
®[1>]R DanD3, by the command of God, 4Q242 fg 1-3:2; 73370 JIORWR
0anD, I shall ask you and you answer me (lit., give me back a statement),
11Qigfob 34:3 (MT Job 40:7 no Heb. equivalent) = 11QtgJob 30:1 (MT Job
38:3); DaND 7232°0° 108 1[n], so who then will answer me? 11Qigfob 9:2
(MT Job 24:25 7337127?); 230 0aND, a decree of blessing, 11QitgJob 29:4 (MT
Job 37:13, no Heb. equivalent); (b) event, affair: '[5& NIAND N3, after these
events, 1QapGen 22:27 (MT Gen 15:1 R277); etc.

The Concordance reading 8312 (940) at 4Q556a .fg 51:7 (fragmentary) is superseded by
8D (DJD 37: 168 [Puech]).

IND #. m. table. MTIPS 8 [1]PD 127, they brought the table before
me, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:2 [S] tpdmela); *ND P59, divisions of tables
of [x], 11Q18 g 20:3 (broken context); 81D, 4Q555 fg 1b:2, fg 2:3 (broken
context); etc.

M0 vbh. PE. to open.  NMND 77 87013, I opened this vat, 1QapGen 12:15;
pass. ptcp.: [R]NTD R3S AND ... vN, a gate ... open into the block,
4Q554 fg 1 ii:18 = 5Q15 fg 1 ii:2; D, 5Q15 fg 1 ii:14 (fragmentary),
etc.; pass. perfect: XUIR 8123 WND 127771, chambers were opened within
the earth, 4Q206 fg 4 1:17 (En. 89:3); 7% 1771 11ND T‘%[DD], books were
opened and judgment pronounced, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):18; NP N°NB,
(the scroll) was opened (and) read, 4Q550 fg 1:6; etc.

ITHPE. to be opened.  [R]ANBNT 131737y, their eyes were opened, 4Q206
fg 4 iii:17 (En. 89:28); [8n]n2r »00 [1]%1‘[11511", the books of wisdom will
be opened, 4Q541 fg 7:4.

M0 [VANB] n. m. entrance. 2P MND, entrance of your house, 4Q546
fg 14:3.

D [Vonp] adj. wide. 190D, 4Q561 fg 2:3 (fragmentary).
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D, M n. m. width, breadth. 5N 1933 1YAN "M, the width
of their gates was three staffs, 5Q15 fg 1 i:10; [%5]n1D Mo, the width of
the wall, 11Q18 fg 17 ii:4; 82w ND, the width of the street, 4Q554 fg 1
ii:16; RYR NS, through the breadth of the land, 1QapGen 21:16; "n1D
[8]3%7, the width of the doors, 5Q15 fo 1 1:11; X9NDY DTN, the length
and width, 4Q554 fg 1 ii:11; 77 ND mwn, he measured its width, 4Q554 fg 1
ii:21; RF12MID1 RTINS, to its length and breadth, 1QapGen 11:11; 1278
79MD1, its length and breadth, 4Q212 fg 1 v:21; XT1°ND 1M1 RTDIN 11,
how great is its length and how much is its breadth, 1QapGen 21:14; 137102
13127, their width and their length, 4Q554 fg 2 ii:16; 13598 1371°MID,
5Q15 fg 1 1:12; etc.

20D [Pers.] n. m. idol, image. =2ND X1 27, [x], which is an idol,
4Q556a fg 5 1:3 (broken context).

1910 See 12N,
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12X [Vo3x] n f matter, pleasure. T7ONDPN 85 132 513, no matter s
too hard for you, 4Q203 fg 9:4; TN732 85K 123 ®n], what pleasure has
God in his house? 11Qtgfob 5:2 (MT Job 21:21 i22m); [®]M32 WD, the
interpretation of the matter, 4Q203 fg 8:13.

93X vb. Pe. to want. [(NROM 1 7ORA5] 1932 852, all want to learn
from his wisdom, 4Q213 fg 1 1:17; 727PD R[2 ]2 FNIN > 11, whatever you
want, command me, 4Q550 fg 5+5a:6; 317D 22 77 539, all who will, come
near, 4Q550 fg 7+7a:1; R33N, 4Q203 fg 10:3 (fragmentary); 3[M]AS 1223
TS, wanting to return to their folds, 4Q204 fg 4:6 (En. 89:34).

792X [V222] n. m. pleasure. 1733 %5 X7 82, I had no pleasure (in it),
11QtgJob 15:6 (MT Job 30:2, no Heb. equivalent).

TVIX [Vyax ‘o soak’] . m. dyed material.  173v3x3 mwi[2]5[ 52], all his
clothing was of dyed material, 4Q544 fg 1:13 = 77v[23 ]2 ©3, 4Q543
fg 5-9:5.

RTYX adv. truly. "pw» NITON RTTX 1v2T, now, truly, would God lie?
11Qigfob 24:6~7 (MT Job 34:12 DI0¥).

172 [V ‘o be desolate’] n. f- desolation.  NWINI Now NRIT XM,
the desolation was great in the earth, 1QapGen 12:9; XM172[ ]8S, to a land
of desolation, 4Q556a fg 5 i:12 (broken context).

TN n m. eye-shadow. [N]T272 w1 85MD Sy, (he taught them)
about kohl and eye-shadow, 4Q202 fg 1 ii:28 (En. 8:1 koAMPAepapov).

1972 [V ‘to be desolate’] n. f. wilderness, desolation. N8 8NI™TR
[2 171 8] 51, the wilderness, a place [in which was no water], 4Q206 fg 4
iii:16 (broken context; En. 89:28).

P"-I'E [Vpx2] adj. righteous. [8]>9w™ X272 53, all the righteous
and upright ones, 4Q537 fg 1+2+3:1; 89PT8, 4Q556a fg 1 1:6 (fragmentary);
xpg"rﬁ 9235 1959, he saved a righteous man, 1QapGen 11:14 (very uncertain);
1QapGen 15:23 (fragmentary); etc.
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[P T2 vb. PE. to be just. 2727 8N, how can he be just? 11Qrgfob 9:7 (broken
context; MT Job 25:4 p7Y).

AP T3 [VpT2] . f. righteousness, alms.  ROWPY XNPTX, righteousness
and truth, 4Q213 fg 1 1:7; XN ROPTRY XOWIP, truth and righteousness
and uprightness, 4Q548 fg 1 ii-2:7; "1 NPT237 OTI3NR 2773 1DPNN, hold
fast the judgments of Abraham and the righteous deeds of Levi, 4Q542 fg 1
i:8; NP2 wIR 735, your righteousness (concerns) a man, 11Qfgfob 26:3
(MT Job 35:8 =ni213); 1P, (he gave) alms, 4Q198 fg 1:1 (broken context;
Tobit 14:2 é\enpoouvag).

113 [V ‘o be thirsty’] adj. thirsty. 8713, 11Qtg]ob 6:6 (fragmentary;
MT Job 22:7 7)7y).

X adj. bright. 879713, 4Q203 fg 14:2 (broken context).
T8 See mnx vh.

T2 vb. Pe. to hunt, catch. 1279 10°[2 713]7°29, he will hunt [him]
in Joppa and seize him, 4Q556 fg 1:5; N7[2], 11QtgJob 18:2 (fragmentary,
uncertain; MT Job 31:9 "n378).

ITTAPH. to be caught. TNZAR fM[D M8M1], by the utterance of his
mouth he is caught, 4Q539 fg 5:2.

MY vh. Pe. to shout. 772~ 13PW[1], they will cry out (and) shout,
11Qtgfob 26:3 (MT Job 35:9 1wiw?).

APH. to give a cry. NMXEXRI ... N2, [ rejoiced . .. and cried out,
1QapGen 7:7.

For the reading N3N, see Fitzmyer 2004: 150.

M [V ‘to be dry’] adj. arid. 71232 SR> vx 52 8170, [the whole
land of ] Israel [will become] arid, 4Q198 fg 1:8 = 4Q196 fg 18b (Tobit 14:4
épnjiog).
TR 1 [VAs‘tobind’] n.m. band. [ ME[2 887 PPN, will you bind
[the wild ox] with bands? 11QtgJob 32:9 (MT Job 39:10 in3w).

The reading here follows DJD 23: 155 (Garcia Martinez et al.); previous readings include

110[3] (van der Ploeg and van der Woude 1971: 74), i173[2] (Sokoloff 1974: 91;
Beyer 1984: 295). The text could also be understood as “on his neck(s),” see next entry.

T2 1 #. m. neck. 12 N, (he bent upon) the neck of Tobias, 4Q197
fg 4ii:10 (Tobit 7:7 [S] TpdynAov); TP N33 119133, in his neck dwells his
strength, 11Qtgfob 36:7 (MT Job 41:14 9783123); 73pow1 ™12 S[w 5[], he
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bent upon my neck and embraced me, 4Q538 fg 1-2:6.

3, T3 [V ‘to depict’] n. f. form, shape. Nanm13 2 RN,
we shall be effaced from our forms, 4Q531 fg 19:4 (broken context); 8171,
4Q552 fg 1 ii:3 (broken context); TN73, 4Q212 fg 1 v:22 (broken context;
En. 93:13).

N2 vh. Hapu./ApH. to listen. 2778 87T N2, listen to this, Job, 11Qtgfob
29:5 (MT Job 37:14 r1371R); manz> [8S] 853[1], he does not hear vanity,
11QigJob 26:8-9 (MT Job 35:13 m373w7); 87 N2, 11Qigfob 23:9 (MT Job
33:31 2wpiT); Ynwi [N]2N, listen and hear, 1QapGen 14:9.

99X [BH 772] . m. messenger. R©3TD NASWNRI 9523, as a messenger

and in the troop of the Holy One, 1QapGen 6:13.
Stadel 2008: 21-22.

15 [vabx] . f. prayer. 1935 nm1 on8 0B[3], in the widow’s mouth
I became a prayer, 11Qigfob 14:8 (MT Job 29:13, no Heb. equivalent); “5n
2333 %52 7 ®N[5]x2, words of the prayer that Nabonidus prayed, 4Q242 fg
1-3:1; [77]av n15x, the prayer of thy servant, 4Q213a fg 2:8; 4Q546 fg 9:5
(uncertain).

M3 1 vh. Pe/Apk. to prosper, succeed. 11923, 1QapGen 6:17 (frag-
mentary).

M9 11 vh. Ops. to split.  7r15[2]A 3 [>ww], split wood, 4Q214b fg 2-6 i:1
(Geniza, Bod C 9 1"52mn 17X, Athos éoyiopéva).

’53 vbh. Pa. to pray. 93] "5 27 8A[5]3, the prayer that Nabonidus
prayed, 4Q242 fg 1-3:1; by 253, pray for me, 1QapGen 20:28; 072" NS
N23mNRY, [ prayed and entreated and asked for mercy, 1QapGen 20:12; 152>
MM 9mSY, he will pray for him and he will recover, 1QapGen 20:23; 8Oub,
1QapGen 20:22; N1 Sy ORI R 7, that I should come and pray for
the king, 1QapGen 20:21-22; [M]71 852n vaw 17w, 1 kept praying for
seven years, 4Q242 fg 1-3:7; TinTP N0 ]’75’ 15, children prayed before
him, 4Q533 fg 3:1; etc.

DBE n. m. visible form, image. NTDIN 05, the form of her face,
1QapGen 20:2; 1m5%, 4Q243 fg 31:2 (fragmentary).

M vh. Pe. to sprout, spring forth, shine. [7Jwm=1 1omn®y 1727 7,
(all) that grows and sprouts and crawls, 4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4); 12 8370
R[2]AnZ J[M] wAw, the two of us sprouted from one root, 1QapGen 19:16;
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A3 NONM XIPw, deceit and wrongdoing will spring up, 4Q212 fg 1
iii:25 (En. 93:4); [1]"n5y 5125 19131 17[Mn]2, shining and rising for all
ages, 4Q212 fg 1 iv:25 (En. 91:16).

At 4Q212 fg 1 iv:25, Milik (1976: 266) originally read 7°[77]22.

T2 [VInx] u. m. sprout.  [IRMT A APDITD, to bring forth sprouts of
grass, 11Qtgfob 31:5 (MT Job 38:27 83h mmzaY).

T [BH T°n%] n m. bracelet. 177725 773vNR5, to make it (silver)
into bracelets, 4Q202 fg 1 1i:27 (En. 8:1 yé\hia).
Stadel 2008: 86-87.

VX [VAv ‘to suffer’] n. m. pain, sorrow. WX KT T RS, he shall
not see sorrow again, 4Q580 fg 4:5; w251 M5[%], for a curse and for pain,
4Q530 fe 1 i:2.

'['153 n.m.north. 1172M 1193 M5, toward the north-east of Hebron,
1QapGen 21:20; 727D ]1535:, toward the northeast of them, 4Q206 fg
1 xxvi:17 = 4Q204 fg 1 xii:30 (En. 32:1 Boppdv); RIIWnDI KT 1A
RIDLST 8199, look to the east and west and south and north, 1 QapGen
21:9; NOWORI TONR RNDX 11, from the north evil is coming, 4Q583 fg
1:1; X510 81D ¥IR8 519, the whole land of the north, 1QapGen 16:10;
XD, 1QapGen 17:7, 8, 11, 16; KNDBI 7 8 071 2], from the

corner of the east on the north side, 4Q554 fg 1 i:11; etc.

Stadel (2008: 31) argues that the word is a Hebraism, but the different vocalization in
Aramaic (sippiin instead of Hebrew sapon) suggests that it is a variant of a common
Palestinian culture word.

T7DX n m. he-goat. R[m 8] 0[2], the living he-goat, 4Q156 fg 2:6
(MT Lev. 16:20 2ww); fg 2:5.

72X vh. Pe. to hide. %MW 37w 52 17707 1°0100MY 1708 13 T3,
(they call the north sippiin) because in it all the vessels of heaven hide and
gather and revolve, 4Q209 fg 23:6 (En. 77:3).

DX [ nom. mastic (). 1°585[D1] IPTIPI 1D, mastic and cardamom
and peppers, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1 oyivou).

TDX 11 n. m. morning. DX "33, stars of morning, 11Qigfob 30:5 (MT
Job 38:7 Tp3); 8P "wnN3 ]’753[:], in the mornings, in the gates of the
city, 11Qitgfob 14:1 (MT Job 29:7: no Heb. equivalent).

Sokoloft 1974: 121.
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DX I « f. bird. =79%> 113 AN, will you play with him as with a
bird? 11QtgJob 35:7-8 (MT Job 40:29 23232); 8w "0, the birds of the
sky, 11Qigfob 13:2 (MT Job 28:21 1w); iTn2m 87703 [11], he made us wiser
than the birds, 11Qfgfob 26:6-7 (MT Job 35:11 fw).

?3 n. m. lamella (?), strip with magic writing. 113 :'ﬁpﬁ 58 82X, as for the

lamella, do not touch it, 4Q541 fg 24 ii:5.

The translations “Stirndiadem des Hohenpriesters” (‘high priest’s diadem,” Beyer 2004:
469) and “clou” (‘nail’) (DJD 31: 253 [Puech]) do not fit the overall context; see Cook
2012.

-[ﬁE n.m. need. 7D 55 '[1?[5 2015, to take for themselves all their
needs, 4Q546 fg 2:4.
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HWWJP [V3p] n f. burial. 793P 3% 9NN, site for a place of burial,
4Q562 tg 7:3.

HB’DP [Voap 1] n. f. complaine.  wnw? 193w N573p, he hears the com-
plaint of the poor, 11QtgJob 25:4 (MT Job 34:28 NPYX).

‘73P I vb. Pa. to receive. 5:P’ 77 81, what will he receive from your
hand? 11QigJob 26:2 (MT Job 35:7 1p?); ma5apr o PN’ he trusts that
he can receive it, 11QfgJob 35:2 (MT Job 40:23 137); N T3y S3pm 51201
12N, are you able to receive the work of your father? 4Q550 fg 2:7; 8°31[2]
TN '["‘?DPD, the priests receive from their hand, 11Q18 fg 16 ii+17
i:2-3; 917 5:PJ, we should receive a stranger, 1QapGen 0:2; 5:P, 11QtgJob
7:8 (broken context; MT Job 22:22 rp); bnpx, 4Q550 fg 3:7 (fragmentary);
4Q213 tg 4:2 (fragmentary).

5:P Il vh. PE. to complain, accuse. W2 W7D Sv 7 In>3p, 1
complain to you, my lord, against Pharaoh Zoan, 1QapGen 20:14; nwD)]
'[WH"DL‘JP Sy ]‘?DP 1’5[’DP, the souls of the slain complain against their
slayers, 4Q530 fg 1 i:4; similarly 193p, 4Q201 fg 1 iv:11 = 4Q202 fg 1 iii:11
(En. 9:3 &vtuyyxdvouow); 119733 121w D[] 1125w 193p, (the land) is
complaining against you and against the activity of your sons, 4Q203 fg 8:10;
H5DP N wAR M7, the spirit of a dead man accusing, 4Q206 fg 1 xxii:3—4
(En. 22:5 évruyydvovag); 23pn, (the soul of the slain) complains, 11Qrgjob
8:2 (broken context; MT Job 24:12 vywn).

BDP 11 vh. PE. to be dark. 77 87975 8w 53p, (the moon) is dark the
rest of this night, 4Q209 fg 7 iii:3; similarly 4Q208 fg 1:3; fg 17:5; fg 24 i:1,
ii:2; 4Q209 fg 7 iii:6; fg 9:1, 3.

bﬂp [\/'7:P 1] n. m. darkness. ‘up, 11Qigfob 8:6 (broken context; MT
Job 24:15 mwy).

5:p prep., always with 5. facing, opposite. NVIN 5:P5 van, a gate
facing the (other) gate, 4Q554 fg 1 ii:18; 8OO 531P5 "7 R0, the gates
facing the temple, 11Q18 fg 19:1; op "531P‘?i 551 By, he spoke with
me and stood facing me, 1QapGen 6:14; ﬁ5:1p5 oNpP, standing facing him,
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4Q550 fg 5+5a:3; j‘?DWP‘? oNp, (he was) standing opposite you, 1QapGen
14:9; .‘r‘xnp‘v, 4Q537 g 9:2; [Amw]oaT2 !’5:1P5, (they fought) against
Chedorlaomer, 1QapGen 21:32.

See also 531P5D.

The occurrence in 1QapGen 21:32, [Amw]9773 2533p5, must be read interpreted as
either {7}539p5 or {}5<7>29P5.

jﬂp vb. PE. to bury. [1938 9]3p 1R, 1 was burying them, 4Q196 fg 2:1
(Tobit 1:19 B&mtw); T3P, (anyone who) will bury (them), 4Q196 fg 14 i:7
(fragmentary; Tobit 6:15 [AB] Bdyet); 72723P8 P3[nn] 279, when you die,
[ will bury you, 4Q550 fg 5+5a:6; XINTaIN ijh5, to bury our forefathers,
4Q545 fg 1a-b ii:12; etc.

T3P [VA3p] nom. tomb.  1INM3AR 77 8773p 133 715, they had not built
the tombs of their forefathers, 4Q544 fg 1:3 = 4Q545 fg 1a-b ii:17; [8271],
4Q545 fg 1a-b ii:13 (uncertain).

D’—[P [VRTP] #. m. east. 0T M1 8PD3, a wind of the east comes out,
4Q210 fg 1 ii:4; [F°]P 2P M7, east wind toward the east, 4Q210 fg 1
ii:5; 11372 072 [M17], east wind toward the north, 4Q210fg 1 ii:6 (En. 76:6);
D5TP, 4Q244 fg 4:1 (fragmentary), 4Q580 fg 1 i:9.

Stadel 2008: 93 (probable Hebraism).

WP [VeTp] adj. holy, angel, Holy One. (a) holy: TP 1713, a holy
priest, 4Q545 fg 4:16; 8w TP 8710, the holy mountain, 1QapGen 19:8; '[73?27
8772 ]?O{W"IP, your holy and glorious name, 4Q196 fg 6:7 (Tobit 3:11 [A]
&ytov): 19211 1w [2]TP R, be holy and pure, 4Q542 fg 1 i:8; Mo w[>]9p
AYTT 5211, all his offspring shall be holy to him, 4Q545 fg 4:17; ®w[P]
NSO, holy is the temple, 11Q18 fg 19:3; (b) holy angel: X925 S[xo9]
RwATP3, Raphael the watcher and holy angel, 4Q206 fg 1 xxii:5 (En. 22:6
dyyerov); 1w (')[g'ﬁ'%l’ amn, the command of watchers and holy angels,
4Q212 fg 11ii:21 (En. 93:2); 87777 17w 11, the conception is from the holy
angels, 1QapGen 2:1; 8w TP W3[TP], most holy angels, 11Q18 fg 15:5;
[>mwap nR[137], ten thousands of his holy angels, 4Q204 fg 1 i:15 (En.
1:9 &yioic); [1]795w1 WP, 4Q534 fg 1 1i+2:17 (broken context); etc. (c) the
Holy One, God: 837 xw*‘rpb '['1’53.7 58, to God Most High, the great holy
one, 1QapGen 12:17; R[*]nw ‘[5?33 827 8wTP3, (I swear) by the great holy
one, the king of heaven, 1QapGen 2:14; 13[1 m]wTp, 4Q201 fg 1 i:5 (En.
1:3 &y1og); etc.

‘7-[P n. m. nape of neck. R8T, 4Q531 fg 20:1 (fragmentary, uncertain).
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m] 'I'P vh. Pa. to precede, go before. [R5]RY 710 53175[‘”3], days of trouble
go before me, 11Qigfob 17:4 (MT Job 30:27 “n7p).

D2, DT [Va1p] prep.  before, in front of.  (a) Spatial: 8702 0P,
in front of the cover, 4Q156 fg 1:6 (MT Lev. 16:14 32-5p); I 7323 0P
RNIK, before a man or a woman, 4Q197 fg 4 i:13 (Tobit 6:8 évidmiov); BTP
N7 WA, before the entrance of his courtyard, 4Q197 fg 4 iii:3 (Tobit
7:1 [S] Tapd); 870712 0T 503, he fell before the throne, 4Q246 fg 1 1:1;
etc. (b) Deferential: with ref. to person: 7P W, they sinned before you,
4Q550 fg 5+5a:2; TR M MEw[RD], to find your mercy before you,
4Q213a fg 1:15 (Athos évcytriov); 370K 0P 1017w, (he was) minister of
finance before Esarcherib [sic], 4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22 [S] émt); 237 2TIP
[%n5y 8]9n, before my master, the eternal lord, 4Q529 fg 1:10; 20 200w
171D, that which is proper and good before you, 4Q213a fg 1:16; with verbs
of speaking: NITON DTP MR, he said before God, 11Q1gfob 37:3 (MT Job
42:1, no Heb. equivalent); NITOR DTIP 12N NI, I gave thanks there before
God, 1QapGen 21:3; T3 MTIP noS5n, 1 spoke before them, 4Q204 fg 1 vi:7
(En. 13:10 évaytriov); 897122 0TP N, he said before the giants, 4Q530 fg 2
1i+6-12(2):15; MR 1R "11[1]ax 798[0], the documents of his father
were read before him (the king), 4Q550 fg 1:4; [P 55nN, 1 would
speak before him (God), 11QtgJob 7A:4 (MT Job 23:4 17393); etc.

With other prepositions: with 12: TR TIP 12 9PV 817, they were
fleeing from him, 1QapGen 22:9; 1980 0P 1, (they cry out) because of
many (people), 11Qigjob 26:4 (MT Job 35:9 wimm); 15R0RT 550 1IN
TP 11 17V, you seek shade and shelter from it (the sun), 4Q201 fg 1 ii:7
(En. 4:1), etc.; with ©: ’?D‘HP5 x=[]nD 127, they brought the table before
me, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:2); []TPS 1, if (I go) forward, 11Qtgjob 7A:9
(broken context; MT Job 23:8 07p).

’?D-I'P [Vap] adj. firse (ordinal). “m7p [vaw], first week, 4Q212 fg 1
iii:24 (En. 93:3); M7 XYIN3, in the first gate, 4Q209 fg 7 iii:2; X173
NP, on the first day, 4Q211 fg 1 ii:5; xv":‘rp N9, the first generation,
4Q539 fg 4:5; RmTP 8527, the first festival, 1QapGen 12:14; X1mTP 3[1]
N80, from the first to the second, 4Q547 fg 3:2; XOMTIP NPNESMS,
the first shoot, 1QapGen 14:11; XNM7TP M1, the branches of the first one,
1QapGen 14:16; 877 8T 273, (they call the east gadim) because it is the
firse, 4Q210 fg 1 ii:15 = 4Q209 fg 23:3 (En. 77:1); [®M]7P2 8, not like
the first (temple), 4Q198 fg 1:10 (Tobit 14:5 [A] mpdtepog, [S] mpdTOV);
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1907TP 1910w, the first heavens, 4Q212 fg 1 iv:23-24 (En. 91:16); etc.
79TTP See 11T,

TP 1 [VoTp] prep. before (temporal).  15% 81317 NP, before these
days, 1QapGen 21:23; [837 ﬂ]?S‘fP 1, before this, 4Q546 fg 25:3 (fragmentary).

DNTP 1 [VaTp] adv. eastward. 1785 mnIp 1S O18, he went off
eastward to Parvain, 1QapGen 2:23.

This reading is a return to the older suggestion of Dupont-Sommer (1961: 285). Previous
readings such as N3P RS (Abegg-Wise) and AR I8 (Fitzmyer 2004: 68 and others)
are unsatisfactory. The penultimate letter is certainly 1, and the letters preceding it are
arguably TP (P is definitely a better reading than ).

-fP-l'P n. m. crown of head. 'OIP'IP, 4Q569 fg 1-2:9 (fragmentary).

W vh. Pa. to sanctify.  J[]nan[w ] mawTp», he will sanctify it from
their impurity, 4Q156 fg 2:3 (MT Lev. 16:19 3@T27); iTwTP, 11Q18 fg 32:7
(fragmentary).

Harh. to dedicate (?). WP, you dedicated, 4Q531 fg 17:1 (frag-
mentary).

WP, WP [VwTp] T . m. holiness; holy place. (1) holiness: “wwn
WP, a holy tithe, 4Q213a fg 3:18; RwTP "1, words of holiness, 4Q212 fg
1 v:16 (En. 93:11); XwT3[P1 8M1]37, purity and holiness, 4Q542 fg 1 1:13;
NwTP ﬂ’%l%, the city of holiness, 4Q196 fg 17 ii:8 (Tobit 13:10 [A] ayia);
RWTP N3, the place of holiness, 4Q156 fg 2:4 (MT Lev. 16:20 WIPiT).

(2) holy place: 197w 1138 8P, they dwell in the holy places, 4Q531 fg
22:6; [Fnw "]rzﬂp 1, (they looked down) from the holy places of heaven,
4Q201 fg 1 iv:7 = XQ26 fg 1:2 (En. 9:1 [Syn.] &yiwv); DRwM wTp 1,
from the holy places of Israel, 11Q18 fg 25:1 (broken context); etc.

W-IP Il n. m. ear- or nose-ring. 3T 7T =M WP, one ring of gold,
11Qugfob 38:8 (MT Job 42:11 B13).

5399 See 535 prep.
I |- prep
D-HP See ©TTP prep.
WP See wIP I 1.

M2 vb. Pa. to remain, continue. 192 17 8RR 52 M, it remained (dark)
throughout this entire day, 4Q209 fg 2 ii:5; T@wNM 1°W7aW 17 XN 1P
1587, it remained (lit) during this day five and a half sevenths, 4Q209 fg 7 ii:7;
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[nw 77 ]weaw 77 8o P, it remained (lit) during this day six sevenths,
4Q209 fg 6:4; 9D 17 AR 7P, it remained (lit) through this entire day,
4Q209 tg 6:8; similarly throughout 4Q208 and 4Q209; 7575 a8w3a 77N
mwnM 173w 17 8nR[3] AP 3991 190 1YIaw 17, (after moonrise the
moon) shone the rest of this night, two sevenths and a half, and remained (lit)
during this day five sevenths (and then set), 4Q209 fg 7 ii:4-5; N™P1 N0w, |
was quiet and remained so, 1QapGen 6:19 (broken context).

The interpretation of this verb hinges on whether the fractions occurring in the sentence
measure the amount of the moon’s surface illuminated (Milik 1976: 281-82) or the
amount of time, day or night, that the moon is lit by the sun (Drawnel 2007). Under the
former interpretation, the verb will mean ‘to increase (wax or wane)’; under the latter,
‘to remain.’ Here the second interpretation is followed. See also Stadel 2008: 90-91 (not
a Hebraism).

D\P vb. PE. to rise, appear; stand; begin. (1) rise, appear, arise: ‘[‘7.‘[ oIp
51N, rise, walk, and g0, 1QapGen 21:13; 177 ]-m‘v 712320, you shall rise to
give judgement, 4Q542 fg 1 ii:5; 5% ow 0P W, until the people of God
arise, 4Q246 fg 1 ii:4; 727N V12w OIP TN 0, after it shall appear an
eighth week, 4Q212 fg 1 iv:15 (En. 91:12); [58@°]3 1mp 27 8p[w] 2833,
false prophets who have arisen in Israel, 4Q339 fg 1:1; with Sy, ro take charge
of: [M]nT7aw S op »7 M1, the day that he took charge over the work,
4Q550 fg 4:2; etc.

(2) stand, remain, stop: NIOW ONP, the tree was standing, 4Q552 fg 2 ii:2;
‘[531P5 BRp, standing opposite you, 1QapGen 14:9; oy 1RRP [17], they
were standing on it, 4Q206 fg 4 1:19 (En. 89:4); ]’D‘?SJ M7 5105 ONp, lasting
for all the generations of eternity, 4Q542 fg 1 ii:4; DRP ITNIN 27T INND ONP,
standing in the place that you stand, 4Q550 fg 5+5a:5; T ]155?3’ 859 mﬁ,
they stopped and would speak no more, 11Qigjob 21:8 (MT Job 32:16 3TRY);
DIP1 3178 X7 N2, listen to this, Job, and cease, 11Qrgfob 29:5 (MT Job 37:14
TnY); A APR DPD‘?, to stay and to settle, 4Q544 fg 1:1 = 4Q545 fg 1a-b
11:13; etc.

(3) initiate an action (as auxiliary): IN1IORD OPMD, (they were not able)
to proceed to heal him, 1QapGen 20:20; 91131 0P, he went ahead and chose,
1QapGen 22:5.

Pa. to make endure (see Pe. 2 above). X171 Dw 121385 07PN, you
shall perpetuate for your father a name of joy, 4Q541 fg 24 ii:5.

HapH./ApH. to set up; make covenant, marriage agreement. (1) set
up, erect: TN 138 BT M, who set up the stone of its tower? 11Qtgfob
30:4 (MT Job 38:6 1177); @23, 11QigJob 25:1 (broken context; MT Job 34:24
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TRYM); etc.

(2) make covenant: v @D @1, will he make a covenant with you?
11Qtgfob 35:7 (MT Job 40:28 N1217); make marriage agreement, betroth: HJD:PJ
[‘['7], we shall betroth her to you, 4Q197 fg 4 ii:6 (broken context; Tobit 6:13
[S] pvnoTeuodpeboa); []PaxRS ‘[‘7 TI30M HJ?D"PSEI, you shall betroth her and
take her for yourself as wife, 4Q197 fg 4 ii:3 (Tobit 6:13); etc.

Itrpa. to last a long time. 77PNnR ]ﬁ"?i?'or [1]935%%, trees whose
leaves are long-lasting, 4Q201 fg 1 ii:5 (En. 3:1); @XPNM 5PN, you will be
strong and lasting, 1QapGen 0:5; etc.

P [vVaIp] . f. stature. P, 4Q561 fg 3:8 (fragmentary).

DJTP n. m. cinnamon. NPW3 nﬁp, cinnamon of sweet odor, 4Q204 fg 1
xii:25 (En. 30:3 kivvapmpov).
Compare BH o312 (Ex. 30:23).

ATP [Vap] . m. nearness (?).  837P5, 4Q587 fg 1:3 (fragmentary).
137 See 1372
DWIP See vwp.

'IDP n. f. hut of sticks (7). 8mwpD, like a hut, 11Qrgjob 11:9 (fragmentary;
MT Job 27:18 i1292).

See van der Ploeg and van der Woude 1971: 33; Jongeling et al. 1976: 26; DJPA 485a.
Sokoloff (1974: 119) sees a connection with Gk. xottev, but this seems unlikely.

7702 [Viup ‘to be small, thin’] adj. slender, fine. 512 1370pP1 1278 K1
NT277 NY23N, how long and slender are all her fingers! 1QapGen 20:5; 1330,
4Q561 fg 3:6 (fragmentary).

‘DDP vh. PE. to kill. 71°5vp1 1911 77713, (they were) plundering and
smiting and killing, 1QapGen 22:4; '[ﬂ‘? '7L‘JP T, a demon kills them, 4Q196
fg 14 1:5 (Tobit 6:15 [S] &mroxTévvel); "J5L’?PD5 X3, he sought to kill me,
1QapGen 20:9; 5DP, 11Qtgfob 10:3 (broken context; MT Job 26:12 ymn);
P:W?:'? 053 "J‘DDPD‘D, (they will seek) to kill me and spare you, 1QapGen
19:19; 13 5uP Sy 193p 195[p M3, the souls of the slain complain
against their slayers, 4Q530 fg 1 i:4; x"'?’DP, XQ26 tg 1:3 (broken context);
TouPnb, 4Q569 fg 1:7; pass. perf.: NOMWP 81 ... NP 3w, [ was spared . . .
and not killed, 1QapGen 20:10; 5"DP NS ... ! "aw, Lot was captured . . .
but not killed, 1QapGen 22:3; etc.

Pa. to kill (more than one). Xwix> r5UPS 17w, they began to kill
mankind, 4Q201 fg 1 iii:19 (En. 7:4 xatnoBiocav [sic]); [178]2w 15up,
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they slew many, 1Q23 fg 9+14+15:4.
ITHPE. to be killed. DR 5L‘)an, I shall be killed and die, 4Q531 fg
23:3; 5L‘)P[n’], 4Q550 fg 7+7a:2 (uncertain, broken context).

DDP n.m. ash. DULP 2995 8N, I shall become dust and ash, 11Qtg]ob
37:8-9 (MT Job 42:6 =9&); mo2n BwP3a I1A[0IR], you shall cover their
faces with ash, 11QgJob 34:9 (MT Job 40:13, no Heb. equivalent).

WDP I vb. ApH. to burn (sacrifice). NILPR ¥ Sv &390, 1 burned
the fat on the fire, 1QapGen 10:14; NILPR XA Sv NTIWI 51, |
burned all their flesh on the altar, 1QapGen 10:15; {{1°}} PR, 4Q547 fg 6:2
(fragmentary).

TP 1 vb. Pe. to tie. N335 803 71370PN, will you tie him with thread
for your daughters? 11QigJob 35:8 (MT Job 40:29 337wpn); XPRT | wpNT
12133, will you bind [the wild ox] with bands? 11QtgJob 32:9 (MT Job
39:10 wpn).

QP [V@p] n. m. covenant. <y 0P 0921, will he make a covenant
with you? 11Qfgfob 35:6-7 (MT Job 40:28 N™713); 0P, 4Q584 fg i:4 (broken
context); N1, 4Q243 fg 40:3 (fragmentary).

5P n. m. voice, sound. QYNNI '?P:l, will you thunder in a voice like
him? 11Qigfob 34:5 (MT Job 40:9 5ﬁp); ﬁ‘?P NNYnRW, you heard his voice,
4Q530 fg 2 ii+6-12(?):23; 218 ™7 H5P: RA[5]x vnw, God heeded the voice
of Job, 11QigJob 38:2 (MT Job 42:9, no Heb. equivalent); 17210 5p, voice of
governors, 11Qigfob 14:4 (MT Job 29:10 '71P); NN ‘7P, he announced in
a voice, 1QapGen 6:15; 827D 5P5, at the sound of the horn, 11QgJob 33:5
(MT Job 39:24 53p); etc.

5’5P [V 5'7P ‘to be light, fast, without weight’] adj. swift. 1705 MR
'["5’5P, a path for the swift clouds, 11Qigfob 31:3 (MT Job 38:25 m‘DP);
similarly 1995p, 11QtgJob 13:8 (MT Job 28:26 ni5p).

55P [V55p “to be light, fast, without weight’] n. m. curse. 5195 55p5
N3, for a curse on all flesh, 1QapGen 1:25.

ﬂ‘?bp [VO5p “to be light, fast, without weight’] n. /. reproach. n5[>p]
UnwN, I hear my reproach, 11Qigfob 3:4 (MT Job 20:3 "D@‘?;); I‘OI%5P f]5ﬂ,
instead of reproach, 4Q534 fg 1 ii+2:17 (uncertain, broken context); [.‘r]‘?'?p‘a,
4Q585 tg a:2 (fragmentary).

Zuckerman 1980: 118; Kaufman 1973: 318.
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T’D5P, '(’D’5P [VASP ‘to peel’] n. m. pl. tree bark. 25p% 8¥n7 87
[1]%, it resembled almond bark, 4Q204 fg 1 xii:28 (En. 31:2, cf. 30:2 xpda);
'[58 x’D"?P 1727, they crush this bark, 4Q204 fg 1 xii:29 = ’mabp PPN,
4Q206 fg 1 xxviz16 (En. 31:3).

HTDP n. m. flour. N9 rnp, fiine flour, 11Q18 fg 13:3.

1P [V13p] n. m. nest.  [T]3p 0535 81, the vulture makes high his nest,
11Qtgfob 33:9 (MT Job 39:27 33p); ¥DIW1 132, his nest and the fowl, 4Q541
fg 4 1:5 (broken context).

132 n. m. reed; staft. (1) reed: XW3 77 8730 RIP, good reeds of sweet
odor, 4Q204 fg 1 xii:24 (En. 30:2).

(2) staff, unit of measure (7 cubits): YaW 178 T 713, one staff, (that
is), seven cubits, 4Q554a fg 1:6; 14 <1M>K 19N 1732, two stafls, (that is) 14
cubits, 4Q554 fg 1 iii:18; VLN 1°U37 790K [TYIW 779D, seven staffs, (that is)
forty-nine cubits, 4Q554 fg 2 ii:14; 3501 w[w 1]5A% 1521 11 8P, one staff
and a half; (that is) ten cubits and a half, 5Q15 fg 1i:11; and passim in the New
Jersualem texts (4Q554/554a, 5Q15, 11Q18).

722 vb. PE. to acquire. 1787w 17021 71 M3P, he acquired many possessions,
1QapGen 20:34; 17023 71327, they shall acquire possessions, 4Q212 fg 1 iv:17
(En. 91:13); 1708 8P, let him acquire a healer, 4Q569 fg 1-2:2 (broken
context).

73 vb. Pa. to build a nest. ?JP"W 710w" 892[3], on the crag it dwells and
makes a nest, 11Qtgfob 33:9 (MT Job 39:27 135n7).

BOP n m. magic. ]hopb, 4Q541 fg 15:3 (fragmentary).

‘75P n.m. fold. w2 ’5DP, the folds of his flesh, 11QtgJob 36:8 (MT Job
41:15 "52n).

T/"DP vh. ITHPE. to shrivel. 7132Pn° N5, they shrivel like the cynodon
grass, 11QtgJob 9:1 (MT Job 24:24 1139p).

T/'P I [Vy2p] n. m. time, last time, the eschaton. 8237 8377 P, the time of
the great judgment, 4Q212 fg 1 iv:23 (En. 91:15); 8377 [7]7 82p 03 1
827, the time of the day of the appointed time of the great judgment, 4Q206
fg 1 xxii:3 (En. 22:4 S10propod); ];P 01%, 1Q24{g 7:1 (fragmentary); 1QapGen
4:12 (fragmentary); etc.

VP I [Vy2p] n. m. pruning, cutting. 7717 PP 173, at the time of the
pruning of their branches, 4Q558 fg 26:1.
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HEP [VP2p] nom. end. RYIR MPY, to the ends of the earth, 11QtgJob
13:5 (MT Job 28:24 nizpY); RYIR M2p 5123, 4Q541 fg 9 i:4; 1r2p [3]
[TvaN, 4Q201 fg 1 1:7 (En. 1:5 dkpoig); etc.

Stadel 2008: 50-51, 85 (not a Hebraism).

P]EP n. m. wrath. 89w 22[P], much wrath, 4Q530 fg 1 i:6 (broken
context).

T/"EP vh. PE. to cut down. 93P ]1ﬁ51j NS, they were cutting down
all of the trees, 1QapGen 13:10; xRS WPXJbI?W ?PD‘? 1v3, they were
about to cut down and uproot the cedar, 1QapGen 19:15; 811[R] 12PN 5N,
do not cut down the cedar, 1QapGen 19:16; 173D X117 X DOM R71IN, they
were cutting down the ones of stone and clay, 1QapGen 13:9.

[TupPE./ITHPA. to be cut down. igxxpnn TN, its shrubs were being
cut down, 4Q558 fg 33 ii:4 (broken context).

22 vb. IthpE. to become impatient. [Y7]3y 1773 NAZpRR 77, if 1
became impatient in the judgment of my servant, 11Qigfob 18:5-6 (MT Job
31:13 ORDY).

The root in this meaning seems to be borrowed from BH (e.g,, in w93 93pm [Judg.
10:16]); cf. Sokoloft 1974: 127.

NP2 [Vyep] v f. portion, some, usually with 0. 77137 N2P 1M, some
of their sacrifices, 4Q537 fg 12:2; 17213 N3P 1M, some of their branches,
1QapGen 14:16, 17; 3123 NP [112], some of his sons, 4Q541 fg 9 ii:6; 5o
nxp, 4Q573 fg 1:8 (fragmentary); etc.

27 vh. Pe. to come near; touch. (1) come near: 2TIO 7T X251 3P,
the king of Sodom came near, 1QapGen 22:18; "5y 8TMD 13["p], they
approached me together, 4Q538 fg 1-2:3; etc.

(2) touch (with 3): /13 397PR 58 82X, the lamella, do not touch it, 4Q541
fg 24 ii:5; 813 :1PD5 599 85, he was not able to touch her, 1QapGen 20:17
(cp- MT Gen 20:6 ¥232); (13707 823233 37p3, like one who touches the
pupil of his eye, 4Q562 fg 7:2 (cf. MT Zech 2:12 w33i7);

Pa. to bring near. [T3v] 725 ®17MS 2337p, bring me near to be a
servant to you, 4Q213a fg 1:18 (Athos Tpoodyaye); 15 29p T 5[1]3, all
that Levi brought, 4Q547 fg 8:2; x[1]nD 137pP, they brought the table,
4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:12 [S] Tapetédn); FMDY 137P 7 RIID), the rich
foods that they brought upon it (the table), 4Q196 fg 2:11-12 (Tobit 2:12 [S]
Topetedn); etc.

Arn. to offer as a sacrifice. TN RIDY "MSY NITPR, [ offered
upon it burnt offerings and a grain offering, 1QapGen 21:2.



2P 212

2P [Vap] n m. war, batdle. 9TnwNY 39 0175, a day of war and
battle, 11QtgJob31:1 (MT Job 38:23 37); [T5M13R 271p NYINW, a frightening
report of war, 4Q545 fg 1a-b ii:16 = 4Q547 fg 1-2 iii:1; Y73 QY 27p 172V,
they made war with Bera, 1QapGen 21:24; 39p5 X712 1TTR, they met
together for battle, 1QapGen 21:25; 37p M5 T13w9, he shall make war for him,
4Q246 fg 1 ii:8; 4Q531 fg 22:4; X3P NOM, the valley of battle, 4Q537 fg
14:3; [172n5 nwSD 73 837 837, there was war between Philistia and
Egypt, 4Q544 fg 1:4 = 4Q545 fg 1a-b ii:19; 1127p 17 P71 10, from far
away he smells battle, 11QtgJob 33:6 (MT Job 39:25 rmamon); etc.

1937P [Vaap] n. m. pl. entrails. 8737 0w 1917 19527, feet washed
with the entrails, 4Q214 fg 2:7 (Athos év6ooBioig); HT131 1153 wr[A],

wash its feet and entrails, 171Q18 fg 13:2.
Stadel (2008: 86) compares this to QH 2v27p.

1372, 13MP [Va1p] n. m. offering. %17 137P3, an acceptable
offering, 2Q24 fg 4:2; 585 137 WP Wy, holy tithe, an offering for
God, 4Q213a fg 3:18; 832371, 4Q547 fg 8:4 (fragmentary); "337P, 11Q18
fg 28:4 (fragmentary); 13371[]P], 4Q547 fg 5:1 (fragmentary).

TP 1. m. cardamom.  1°505[21] {2771 92, mastic and cardamom
and peppers, 4Q206 fg 1 xxvi:18 (En. 32:1 kivvapwpov [sic]).

’7P vh. PE. to call, summon; call by name; read aloud. (1) call, speak
audibly to: NSy 1N owa 10 1P, I called there on the name of the
lord of ages, 1QapGen 21:2, 19:7; summon: NP >73vY, I summoned my
servant, 11QigJob 2:5 (MT Job 19:16 InX1R); 335 NP, I summoned my
sons, 1QapGen 12:16; TR noap, 1 summoned Mamre, 1QapGen 21:21;
FooR5NS 13 5 7P, my son, summon to me the angels, 4Q545 fg 1a i:9;
19721 [2]»35r 5125 8P, summoning all the wise men of Egypt, 1QapGen
20:19; [1]282p, 4Q243 fg 24:2; etc.

The passive ptcp. at 4Q243 fg 24:2, with consonantal aleph, may be a Hebraism (Stadel
2008: 72-73).

(2) call by name: NP 175V 113, they will call him the son of the Most
High, 4Q246 fg 1 ii:1; 01> y1n 119 199, they call (its name) the Gate of
Joseph, 4Q554 fg 1 i:18; ¥5nDI YN 115 1971P, they call (its name) the Gate of
Naphtali, 4Q554 fg 1 ii:7; WX YN 15 177P 17 XYIN 0w, the name of this
gate they call ‘The Gate of Asher,” 4Q554 fg 1 1i:9-10; @177 NRITO 1P,
they call the south darom, 4Q209 fg 23:3 (En. 77:1); etc.

(3) read: 71311 95 [2n2]5 1M TP NP, I read before them the book of
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the words of Enoch, 1QapGen 19:25; 851D NP1 NS 20, take the tablets
and read everything, 4Q537 fg 1+2+3:3; [[1]37 NanD3 177, reading in this
book, 4Q550 fg 7+7a:5; pass. perf.: 177> NANA, (the scroll) was opened (and)
read, 4Q550 fg 1:6, etc..

ITHPE. to be called by name. mpRAN 58 ‘[&‘7?3, you will be called the
angel of God, 4Q543 fg 2a-b:4; mAP[N° []AIY" wIN3 "YW, he shall be
called seventh among the men of his favor, 4Q545 fg 4:18; ‘]?Sw PN YT,
among his seed your name will be called [x], 1QapGen 14:12 (broken context);
Npn° 83[], the Great ... he will be called, 4Q246 fg 1 1:9; nﬁpnxb,
4Q553 fg 1 1:4 (fragmentary); etc.

297P [Vap] adj. near; related. (1) near: P17 1712 2505 3p [85]
31, not near to me but far from me, 4Q541 fg 2 i:8; 37 71373 O [M7]
[8]7<3>22 M5 297, the east wind toward the north, which is near to
the north wind , 4Q210 fg 1 ii:6; 353D, 4Q196 fg 6:11 (Tobit 3:15 &yyU);
NS T ﬂ:s‘%P, your hand is near to strike, 1QapGen 0:12; 823> 7 510
r1[77]2 299, all that he desires is near to his hand, 4Q550 fg 7+7a:1; etc.

(2) related: /15 A[>7]> IMN, you are related to her, 4Q197 fg 4 i:18 (Tobit
6:12 [S] Eyyrota); [Tlwara 89971 9711 a7[P], [x] your relatives, be careful
of your seed, 4Q563 fg 1:7 (broken context).

ﬁ’ﬁP n. f.city. R 9WIN3, in the gates of the city, 11Qigfob 14:1 (MT
Job 29:7 n7p); S 7P 230, a city is built to his name, 4Q529 fg 1:9;
®3-p npPn, the strength of the city, 11QigJob 32:6 (MT Job 39:7 /171p); N3
NP, the city of holiness, 4Q196 fg 17 ii:8 (Tobit 13:10 [AB] 1téhig); '[W‘I'D
RO NN 1Y 8NP 10 199D, (water) will be coming out of the city
and from under its walls, 4Q537 fg 12:3; 80P wN 55, all the men of the city,
4Q551 fg 1:4; 8NP m3[r], the boundaries of the city, 4Q554fg 2 1:17; 55
NN D1 8P, the whole street and city, 4Q554 fg 1 1i:22; &’ﬁp:, 4Q550
fg 8:3 (fragmentary); 137127, their cities, 11Qtgfob 8:1 (broken context; MT
Job 24:12 77W); etc.

DﬁP vb. HrTHpE. to congeal, ice over. PN 1712 [12]82, like a stone
the waters iced over, 11QigJob 31:7 (MT Job 38:30 38210").

'[-IP n. f-horn. X37p 5pY, at the sound of the horn, 11Qtgfob 33:5 (MT
Job 39:25 mpw); 8[r1]a[7]5 [N]27p, the horns of the altar, 4Q156 fg 2:2 (MT
Lev 16:18 N137D); [R]r127m N7 w39, the four horns of the altar, 11Q18
fg 22:1; 17[p], 2Q24 fg 5-6:5 (fragmentary); SM3AP3, 4Q205 fg 2 iii:27
(fragmentary).
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DWP, D'IWP, DW'IP n. m. truth, justice. N VWP, truth and law,
11Qtgfob 7A:8 (MT Job 23:7 =w); Nvwip1 XNn2M, wisdom and truth,
1QapGen 19:25; XOWPY RNPTY, righteousness and truth, 4Q213 fg 1 17,
N7 ROPTRY ROWIP, truth and righteousness and uprightness, 4Q542
fg 1 1:12; xmr&p 738, truth will perish, 4Q565 fg 1:5 (broken context);
1937 1712 510 80P, I followed truth all my days, 1QapGen 6:2; TAMAR 53
LIP3, all his ways are in truth, 4Q246 fg 1 ii:5; as genitival attribute: naxd
VWP, as a true plant, 1QapGen 14:13; LIWP 177 T3wnS, to do true justice,
4Q212 fg 1 iv:16 (En. 91:12); bwp N8, ways of truth, 4Q213a fg 1:12
(Athos dAnBeiag); [R]owp NN, the ways of truth, 4Q212 fg 1 ii:18 (En.
91:18); Rwp Nax[2], crue plant, 4Q204 fg 1 v:4 (En. 10:16 Sikaroouvng);
[%]owp “5n 92D, the book of the words of truth, 4Q204 fg 1 vi:9 (En.
14:1 SikarooUvng); NLWP 197, a just judgment, 4Q197 fg 4 ii:2 (Tobit 6:13
[S] SedikaiwTar?); [R]owD 778, the garden of truth, 4Q206 fg 1 xxvi:21
(En. 32:3 Sikatoouvng); &Diﬁp 97, generations of truth, 4Q204 fg 5 ii:28
(En. 107:1 &ikatooivng); RLWP mn 590, every word of truth, 4Q542 fg
1 ii:2; in prep. phrase, adverbially: 1727723 NOY ... LIP3, in truth and not
in falsehood, 1QapGen 2:7; 1737772 8O LIP3, 4Q204 fg 5 1i:30 (En. 107:2
Stkaiwg); mwpi 79021 113P7, they shall acquire possessions in honesty,
4Q212 fg 1 iv:17 (En. 91:13); 73MMR twIP3 8913, I shall tell you everything
truthfully, 1QapGen 15:20; LLPI RYINR []]%'r", he shall judge the earth in
truth, 4Q246 fg 1 ii:6; LIP3 '[WDHD‘%{, I have taught you truthfully, 4Q542
fg 1 ii:1; 22370 8OWIP3, truthfully tell me, 1QapGen 2:5; 11377 LWIP3, in
reliable truth, 1QapGen 5:8; etc.

DWP vh. Pa. to establish, set up. [S]an vwp, he (God) established the
world, 11QtgJob 24:8 (MT Job 34:13 nw).
Milik’s reading 10®PNA[>] ac 4Q201 fg 1 vi:3 (1976: 162) is unlikely (Langlois 2008:
336).
WP vbh. Apn. to harden. Pass. part.: T931P 1WPRI 171R 1IN, you
will be embittered and hardened against him, 4Q537 fg 9:2.

WP [Vwp] adj. hard, harsh.  1°@p1 13737 *M5w 11753[N], you shall
speak great and harsh things against him, 4Q201 fg 1 ii:13 (En. 5:4 oxkAnpov);
19wP1 13739 [199n], 4Q204 fg 1 1:17 (En. 1:9 oxAnpév); Mwp T3, harsh
deed, 4Q531 fg 2+3:8.

0P [n. bwp] adj. honest, true. WP B[>2m 153, every wise and
honest man, 4Q548 fg 1 ii-2:12; 1597 mw'wp 1[n]n[r], the honest man will
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distribute the money, 11Qtgfob 11:8 (MT Job 27:17 “p3); faw WP M3,
with an honest and good spirit, 4Q542 fg 1 i:10; ¥twp 2373[7], lead me,
honest fellow, to the house of Raguel, 4Q197 fg 4 iii:2 (Tobit 7:1 [S] elBeiav
[sic]); [%]owp 87133, honest man, 4Q197 fg 4 ii:9 (Tobit 7:6 kakol); TOWN
[xuv]rbp 58, T shall send Elijah the honest, 4Q558 fg 51 ii:4; a]nn
LWP 197 TN 10 wP 5125 [391, a sword shall be given to all true men

to do true justice, 4Q212 fg 1 iv:15-16 (En. 91:12); etc.

For the reading of 4Q558 fg 51 ii:4, see DSSR 6: 148-149 (Cook); Stokl Ben Ezra 2010:
522 n. 30, 543.

WP [Heb] vb. Pr. to tie.  1WP, 1QapGen 13:15 (broken context).
The reading 1°wP1 in 4Q201 fg 1 iii:19 (Milik 1976: 150) is now read 177w (Sokoloff
1979: 199; Langlois 2008: 222).
WWP vb. ApH. to cause to enter adulthood, raise. 1P 771732 WP, they
raise their young and send them away, 11QtgJob 32:3 (MT Job 39:4 an5m).

nWP n. m. archer, an astrological sign, Sagittarius. RDWP, 4Q318 7:8, 7:3,
8:4.
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WINRT See wxN.

AN, 097 u m. wild ox. '[H'?DD[i? R]ANT 8297, is the wild ox willing
to serve you? 11Qigfob 32:8 (MT Job 39:9 o™); [8°]39931 895, elephants
and wild oxen, 4Q206 fg 4 i:21.

At 4Q206, Milik (1976: 239-240) read ['[]2'?3 199, “sank in the waters,” but this involves
reading a Hebrew verb, 177, in an unattested meaning. The reading above in part follows
Beyer (1984: 244).

ONT See on.

WRT, W7, WIRT, WA n m. head, top; beginning; ruler; extremity.
(1) head: w87 W, the hair of her head, 1QapGen 20:3; mw" Www, 4Q561
fg 7:4; NONT, 4Q214 fg 2:3 (fragmentary); front: Moo wRD3, at the head of
his army, 11QtgJob 15:3 (MT Job 29:25 5213); fop of mountain: wX1> P>0
17 8BD, he went up to the top of this crag, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); Sy
05930 WK, on the top of mountains, 1QapGen 14:9; etc.

(2) beginning, source: [R@T]M "W 013, in the day of the beginnings
of months, 11Q18 fg 19:2; 821932 7 waRTD, to its source (of the Tigris),
which is in the north, 1QapGen 17:8; x’P‘WH NRSN LKA Sy, at the source

of the three portions, 1QapGen 17:11; etc.

The reference in 1QapGen 17:11 is apparently to the geographical point where the
allotments of Shem, Ham, and Japheth come together (see the maps in Machiela 2009:
105-106) and therefore from which the lines of territory radiate as from a source.

(3) ruler: T'IZ?DWW 79wR7, rulers and judges, 4Q213 fg 1 ii+2:13; '[1.‘[5
TN 113"53.7, they will become rulers over you, 4Q542 fg 1 i:7.

(4) extremiry: 777 87 MWNRD NYIW, the seven extremities of this river,
1QapGen 19:12; NI WX 1 M, one of the extremities of the river,
1QapGen 19:11-12; etc.

It is clear that the reference is to the branches of the Nile delta, which cannot be the

“sources” of the river. Sometimes WX can refer to the extreme end of something, as well
as to the top or beginning (cf. LS2 728 [Sokoloff Lex. 1462, s. v. ~Zesi, 3b]).

A7) adj. large, great. 27072, a great vineyard, 1QapGen 12:13; 37 720, a
great dispute, 4Q544 fg 1:11; 27 p", great honor, 4Q213 fg 1 i+2:19; 5am
27, great damage, 4Q532 fg 2:9; 173727 177, great rivers, 4Q531 fg 7:6;
137 12T, great merit, 4Q542 fg 1 ii:13; 271 M 9{[13], a large fish, 4Q197 fg
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4 1:6 (Tobit 6:2 [S] péyag); 27 OW, a great name, 4Q196 fg 17 ii:15 (Tobit
13:13); 8237 81", the Great Sea, 1QapGen 16:11; 837 8w, the great holy
one, 1QapGen 12:17; 837 NMOn 0, the great sea of salt, 1QapGen 16:17;
831 8O5NS, to the great king, 4Q196 fg 18:5 (Tobit 13:16 [S] peyav); 8227
827, the great judgment, 4Q206 fg 1 xxii:3 (En. 22:4 peydhn); 837 5N,
the great God, 4Q246 fg 1 ii:7; 827 X372, the high priest, 11Q18 fg 14
ii:5; 8N37 77, your great hand, 1QapGen 20:14; N27 NnSn, the great
valley, 1QapGen 22:4; 87371237 87pW, the large streets, 4Q554 fg 1 ii:15; with
ellipted noun: 1°wPY 13737, great and hard (things), 4Q201 fg 1 ii:13 (En.
5:4 peydhoug); D5mn 17337, great (words) you speak, 11Qtgfob 22:7 (MT
Job 33:13 03377); as predicate: R 37 NTOR, God is great, 11QfgJob 28:3
(MT Job 36:26 873w); 271 5PN M, his appearance was strong and great,
4Q205 fg 2 1i:29 (En. 89:30); “M1T2w 173727, his works are great, 11QigJob
28:1 (MT Job 36:24 R’Z}W&j); NwIR 10 NITOKR 39, God is greater than man,
11QtgJob 22:6 (MT Job 33:12 11377); 837 XM1TD M25n, the reign of the
priesthood is great, 1Q21 fg 1:2; 37 17 1m, larger than this, 4Q204 fg 1 vi:28
(En. 14:15 peilov); etc.

—n. m. noble, ruler, in charge. JPTV 27, keeper of the signet rings,
4Q196 fg 2:7 (Tobit 1:22 émi); PwW 37, chief cupbearer, 4Q196 fg 2:7 (Tobit
1:22 [S] &pyrorvoysog); NYAR 5y 1319 37, a ruler shall be over the land,
4Q246 fg 1 17, NS 8O0 a9, my master, the eternal lord, 4Q529 fg 1:6, 7,
9, 10, 11, 12; [1]772n 939237, the rulers of Egypt, 1QapGen 19:24; 1921737
XO5m W, rulers ceased to speak, 11Qtgfob 14:3 (MT Job 29:9 0iw); 933727
N2o5n, the nobles of the king, 4Q244 fg 1-3:1; [%25]n 233737, 4Q550 fg
5+5a:3 (broken context); etc.

137 1 [adj. 27] #. f. greatness. 1371 JWS[w], dominion and greatness,
11QtgJob 9:4 (MT Job 25:2 -D); 1299 1P‘5, for honor and greatness,
4Q213 fg 1 1:12; it M27, the greatness of its splendor, 4Q212 fg 1 iv:18
(En. 91:13); 8M237 117, the lord of greatness, 1QapGen 2:4; ainmbi bl
[[1n]737, to his power and his greatness, 4Q196 fg 17 ii:4 (Tobit 13:8 [AB]
peyohwauvny); iT0137 IM[3w°], they shall praise his greatness, 4Q196 fg 17
ii:7 (Tobit 13:9 [AB] peyalwoivnv); f1am137 M5, the kingdom of your
greatness, 4Q203 fg 9:6; "N'2™, and my greatness, 11Qfgfob 16:4 (MT Job
30:15 "N27X); etc.

137 11 [V'a9 11 ‘to anoint’] #. f. anointing. [X]M137 rwn, the oil of
anointing, 4Q555 fg 2:2.
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137 1l # /- ten thousand. [ 7]y 7 NR[127], ten thousands of his holy
angels, 4Q204 fg 1 i:15 (En. 1:9 pupidowv).
Although only the inflectional ending is preserved, the restoration is highly probable.

927 vh. PE. to grow. [1]wr 1omnRY 1937 97, all that grows and sprouts
and crawls, 4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4).

Y27 [num. v37R] adj. fourth (ordinal). 5 w237 583213, Kokabel
(was) fourth to him, 4Q204 fg 1 ii:25 (En. 6:7); 837 8[vn], the fourth
gate, 4Q208 fg 24 i:3, fg 16:3; 87W3[37], 4Q210 fg 1 iii:8 (fragmentary).

737 [adj. 37] n. m. chief, leader. [RP9]ww 2339, the chiefs of tens, 4Q202
fo 111:17 = 4Q201 fg 1 iii:13 (En. 6:8 &pyai); 2327, 4Q201 fg 2:2 (broken
context).

1327 [n. 137 . £ headship. P1337, 4Q537 fg 19:1 (fragmentary).

Y27 vbh. PE. to recline. S[28n]5 nvan, T reclined to eat, 4Q196 fg 2:11
(Tobit 2:1 &vémeoa).

Y37 [num. v398] n. m. quarter, fourth, fraction. 71°w37 YIY, a land of
(i.e., divided into) fourths, 4Q537 fg 12:5; 8No v3[ 7], the quarter of the seah,
11Q18 fg 13:4, 5.

Cf. Sokoloff DJA 79.

227 [Vaa7 “to desire’] adj. pleasing. NT1DIR 715 X377 2371 ¥, how pleasing
is her nose! 1QapGen 20:3.

7927 See 127 n.

T2 vh. Pe. to be angry (at, + V).  15MOR 1375w 127, God was angry at
them, 4Q244 fg 12:2; "5y 1390 58, do not be angry at me, 1QapGen 2:25;
Oy 13m5, to be angry at me, 4Q545 fg 7:2; [RIW] Sw 139 NI NN, the
master of the flock was angry at the flock, 4Q204 fg 4:4 (En. 89:33); 127,
11Qtgfob 20:6 (broken context; MT Job 32:2 Tm™); 11175, 4Q531 fg 33:1
(fragmentary).

T27, A7 [Vian] v m. anger. =127 N, the heat of your anger, 11Qig/ob
34:7 (MT Job 40:11 528); <127 0w, 1QapGen 0:6; 11377 1211, visions of
wrath, 4Q204 fg 1 vi:5 (En. 13:8 0pyfic); 127 1NN, wrath is coming, 4Q246
fg 1 1:2; 1120 “by q[pn], he made his anger strong against me, 11QtgJob 2:1
(MT Job 19:11 128); 127, 11QtgJob 18:3 (broken context; MT Job 31:11 i121);
1273, in my anger, 11Qigfob 19:5 (broken context; MT Job 31:29 T°03?);
13715, 11Qtg]ob 27:7 (broken context; MT Job 36:13 A)).
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b]j n. f. foot; pilgrimage festival. (1) foor: [8]n5w D7, the lad’s foor,
4Q197 fg 4 i:7 (Tobit 6:2 [S] m68a); [R]77mS 19539, feet for the lame,
11QtgJob 14:10 (MT Job 29:15 ©32371); 195271 1771, hands and feet, 4Q206 fg
41:12 (En. 88:3); %2171 8703 X[, he places my feet in the stock, 11Qigfob
22:5 (MT Job 33:11 ¥237); 513721 "MDa7, its feet and entrails, 11Q18 fg
13:2; 91937 Y3783, with its four feet, 11Q18 fg 13:1; X197, 1QapGen
20:5; [>11]9a7 72, the sole of his feet, 4Q561 fg 2:4; etc.

(2) pilgrimage festival: X7 8537 711 2173, on the first day of the first
festival, 1QapGen 12:14 (bis).

For the second meaning, see DJPA 516, DJBA 1073-4.

WAT vh. Hapw. to stir up (7). 1WA, 1QapGen 4:1 (fragmentary).

P77 vb. PE. to pursue, chase. [’15]& ST 577 10718, then one will pursue
a thousand, 4Q556a fg 1 :9 (MT Deut 32:30 5777); with 7N3 (indicating
direction); 775 P37 W 13N 777 837, he kept pursuing after them until
he reached Dan, 1QapGen 22:7 (MT Gen 14:14 7771); 777 P17 52 N3,
he pursues after every green plant, 11Qigfob 32:7-8 (MT Job 39:8 wWi1TY);
with 5: [8]aw5 19977 893[7], the wolves pursuing the flock, 4Q206 fg 4
iii:14 (En. 89:27); 13712 777 8377, he kept pursuing them, 1QapGen 22:9 (MT
Gen 14:15); 1 D77, 4Q541 fg 2 ii:8 (broken context).

1719 [BH 0°3197] #. m. tyrant. X777 15 825, the sinner cursed the
tyrants, 4Q530 fg 2 ii+6-12():2; 83117, 4Q542 fg 2:13 (fragmentary).
Stadel 2008: 97.

M7 1 . /- wind; direction; spirit; demon. (1) wind: QTP M7 XPD),
an east wind comes out, 4Q210 fg 1 ii:4; 12w3 8w M w27R], the four
winds of heaven blowing, 1QapGen 13:16; 8177 M7, the south wind,
4Q204 fg 1 xiii:26 (En. 36:1); 175 9 MIDID O17DY, it spreads its wings to
the winds, 11QtgJob 33:7-8 (MT Job 39:26 1m02); XM, 11Qtgfob 13:6
(broken context; MT Job 28:25 M179); air: 1371372 DIw3[> ®]S M7, no air
comes between them, 11Qtgfob 36:2 (MT Job 41:8 m7); etc.

(2) direction, side: TITIMIM YR I . . . ]3O 737, he shot at them from
their four sides, 1QapGen 22:8; X0™MT TV M7 77713, in one direction to the
corner, 4Q554a fg 1:3; M 595, in every direction, 4Q554 fg 1 1i:13; etc.

(3) spiri: XX M7, the spirit of humanity, 4Q539 fg 5:2; “mnw) M7,
the spirit of his breath, 4Q534 fg 1 i:10; [3aWY MWWP M7, an honest and
good spirit, 4Q542 fg 1 1:10; M7 07, haughty of spirit, 11Qtgfob 34:6 (MT
Job 40:10 /13), cf. 11QtgJob 34:8; X35 37 FIMT N2, the spirit of the
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king was patient, 4Q550 fg 1:4; "NNIRS N2M M7, (my) spirit was humbled
to my wife, 11QigJob 2:6 (MT Job 19:17 s17); 835w 772 M7, (why) is
your spirit so sad? 1QapGen 2:17; N WIR M7, spirit of a dead man, 4Q206 fg
1 xxii:3—4 (En. 22:5, cf. 22:6 mrvedpa); etc.

(3) demon, evil spirit: 117 W8 W, demon or spirit, 4Q197 fg 4 1:13 (Tobit
6:8 Trvepa); 'WTDM M7, a spirit of plague, 1QapGen 20:16; N25Mw M., the
spirit of the flux, 1QapGen 20:26; NPOWINRI 8T RAI9, this evil spirit, 1QapGen
20:28; X171 20NN, 1 adjure you, O spirit, 4Q560 fg 1 11:6; etc.

The reading 83111, 4Q558 fg 37 1:7 in the Concordance should be read X7M13[71], 4Q558 fg
33 i:8 (fragmentary) in accordance with DJD 37: 203 (Puech).

M7 11 n m. open area, space. XITYM M7 837 XM, (they call) the
great quarter the west quarter, 4Q209 fg 23:4 (En. 77:2).

D37 vh. PE. to run. 871 1177, he runs and rejoices, 11Qtgfob 33:2 (MT
Job 39:21, no Heb. equivalent); 13077 iwN "S53, with tongues of fire they
run, 11Qtgfob 36:5 (MT Job 41:11 1991n3); with prep. of location: 0% r13x
ASwinn 5w N7, I Lamech ran to Methuselah, 1QapGen 2:19; 0170 SMnTP
M35y, before him runs vigor, 11Qtgfob 36:7-8 (MT Job 41:14 371 [read as
In]); T 5% 199, he ran to Enoch, 1QapGen 2:22.

For the reading of 1QapGen 2:22, see Machiela 2009: 36. See also Greenfield and Sokoloff
1992: 84.

1717 [V™17 “to be full of liquid’] n. f. saturation. 1M1, 11Q18 fg 27:6
(fragmentary).

837 vb. PE. to be, become high. 1% Y 8187, (the shoot) grows high
to a height, 1QapGen 14:10; 1773, 11QigJob 27:1 (broken context; MT Job
36:7 AT3IM).

ApH. to lift up, make high. 72128 0, I lift up my hand, 1QapGen
22:20-21 (MT Gen 14:22 mn1); [1]3p ©53° 811y, the vulture makes
high his nest, 11QtgJob 33:9 (MT Job 39:27 0™72); XIRD, 4Q587 fg 1:4
(fragmentary).

ITTaPH. to be lifted up. NS 933 10 1 771D 0N, a priest will be
lifted up higher than all the children of the age, 4Q547 fg 9:6.

PoL. to praise, exale. [1m1]7, 4Q196 fg 17 ii:3 (fragmentary; Tobit
13:7 [S] bydoare).

HitHpOL. to boast. 111N, they have boasted, 11QtgJob 27:3 (broken
context; MT Job 36:9 1132207).

B39, 27 [vo1n] # m. height. 193 9233 801, the olive tree had
become big in its height, 1QapGen 13:13; 1970 7173P 117, (the gate’s) height
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is two staffs, 4Q554 fg 1 iii:18; [X7]$70 017, the height of the gates, 11Q18
fg 17 1i:2; 711 1132 B39, in height one staff, 4Q554a fg 1 6; WY 1732 1377,
their height was ten staffs, 4Q554 fg 2 ii:17; etc.

BT [vown] # m. mark. D7 OwWIN3, marked with a mark, 4Q530 fg
2 ii+6—12(?):19.

ORWAT [Vowa] #. f. mark (?).  8nnw', 2Q24 fg 4:12 (fragmentary).

79 [Pers.] n. m. secret. 173w 13 1125 MIA[R], 1 shall tell you the secret
of his activity, 4Q545 fg 4:16; XUwN 17, the secret of wickedness, 1QapGen
1:2; 93252 777 RT7 00w, 1 hid this secret in my heart, 1QapGen 6:12; 173
557, in secret he spoke, 1QapGen 5:25; X195 [F]n3im, you told the secret,
1QapGen 14:19; 171w 1917 11[¥212], to reveal secrets to their wives, 4Q201
fo 1 iv:5 (En. 8:3 puotipra); 1717 8527, he will reveal secrets, 4Q536 fg 2
i+3:8; [F10aR v]7 811 512, all secrets you know, 4Q203 fg 9:3; etc.

7 See M n.
Qo777 See o7 n.

P 7 adj.  far, distant. 230 PI7 115 "5P5 397p [RD], not near to me
but far from me, 4Q541 fg 2 1:8; 1371 P17, far away from them, 4Q206 fg
1 xxvi:19 (En. 32:2 pakpdv); 0PI 8N7103, in distane lands, 4Q529 fg
1:13, 4Q571 fg 1:2; man p[2]r7, from from it, 4Q206 fg 1 xxvi:21 (En. 32:4
Toppw); P75, to a distant generation (I speak), 4Q201 fg 1 i:4 (En.
1:2; népp(o).

—adv. from far away (with 1n). 737 MY P17 0, from far away
he smells battle, 11QtgJob 33:5-6 (MT Job 39:25 PIM=2); P17 RWIN 12
17737 3[M5Y], the human race searches for him from afar, 11QtgJob 28:2-3
(MT Job 36:25 pirn).

QM7 vb. Pe. to love. 3 <p37T> a5y s 803 [w], he greatly loved her
and his heart was attached to her, 4Q197 fg 4 iii:1 = 4Q196 fg 14 ii:4 (Tobit
6:19 [A] épinoev, [S] Aydmmoev); mam "aw, 1QapGen 20:8; Jam a8
[, her father loves her, 4Q197 fg 4 ii:1 (Tobit 6:12 [S] xa\d¢ [sic]); mr=
[®15R], those who love God, 4Q196 fg 19:2 (Tobit 14:7 [S] &yamdvreg);
*9,mr9 5[], all who love you (Jerusalem), 4Q196 fg 18:3 (Tobit 13:14 [A]
AYOTTOVTES); MTIMN 593 s B2, all his friends and all his kinsmen,
11QtgJob 38:5 (MT Job 42:11, no Heb. equivalent); "9, my friends, 1QapGen
21:21; pass. ptcp.: 5997 B9 83, he is beloved and favored, 1QapGen 2:20.
Pa. to pity. NY98 5% orA, he had pity on the earth, 1QapGen 11:13.



ara 1 222

B 1 [vana] nom. love (2). 8nrm, 4Q539 fg 1:1 (fragmentary).

QM7 11 [Vana] #. f. womb.  8m370 Q7 11, from the womb of the abyss,
11Qtgfob 30:6 (MT Job 38:8 &r1n).

7907 [Vora] nom. pl. mercy.  7MM73 22 858 30, God turned to
Job in mercy, 11QtgJob 38:3 (MT Job 42:10, no Heb. equivalent); rrow[x5]
TPRTR M, to find your mercy before you, 4Q213a fg 1:15 (Athos ydpiv);
7M7) 1S 8nSY 81, the eternal lord, to him belongs mercy, 4Q529 fg 1:12;
RTTP T 1M, 4Q557 fg 1:7 (fragmentary); etc.

Y7 vh. PE. to wash. M3 M5 vri[1], wash its feet and entrails,
11Q18 fg 13:2; X*37p OV '[f?["l'ﬁ 8937, the feet washed with the entrails,

4Q214 fg 2:7 (Geniza, Bod D 10 1v717 19937; Athos remAupévoug).
Greenfield and Stone 1979: 228.

?ﬂﬁ vh. HITHPE. to trust. HJ'?:IP’ 7 P03, he trusts that he can receive
it, 11Qtgfob 35:2 (MT Job 40:23 Mwa3); [[]2 prnA[m], will you trust in
him? 11QigJob 32:10 (MT Job 39:11 ran).

TEH7 [VPra] n. m. security.  73M7 "R, is there security. . . ? 11Qtg/ob
9:5 (MT Job 25:3 120M?); 13717 121D, for safety they will be in a high
place, 11QtgJob 27:1 (broken context; MT Job 36:7 HE;??); ]"D5§7 '[Ei'l‘b,
for eternal security, 4Q537 fg 10:2 (broken context); ]335, 4Q196 fg 24:1

(fragmentary).

The text of 11Qigfob 9:5 may be translating PN @ (cf. Job 11:18, 14:7; Prov. 19:18,
Ruth 1:12, Lam. 3:29), instead of the MT 220m w-.

PHW vh. Pe. to be far off. 11 PM7, they were far from it, 4Q552 fg 1 ii:2
(broken context) = 4Q553 fg 3+2 ii:3.

Hapn./ApH. to go far off; remove far off. npﬁ%x ]WHJ?S, [ went far away
from them, 4Q204 fg 1 xii:23 (En. 30:1 (ySpnv pakpdv); man 87w DPRnK, 1
moved far away from it (the Red Sea), 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2 ©xopnv);
prA[], (my friends) have gone far off, 11 QrgJob 2:3 (broken context; MT
Job 19:13 Pr171T); PrITR, remove far away (from me the unrighteous spirit),
4Q213a fg 1:12 (fragmentary; Athos pdkpuvov).

The intransitive (H)Aphel occurrences are here taken to be internally intransitive, as in
Hebrew, but they may be construed as Ophal passives.

WHA vbh. Pe. to crawl.  [7]wr=1 1oy 193797, (all) that grows and sprouts
and crawls, 4Q210 fg 1 ii:3 (En. 76:4).

WD n m. small creatures that crawl (collective). 8nw 3> wriA, the
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crawling creatures of the land, 1QapGen 13:8; wr" 5o by ‘[5?3 N1, he is
king over all crawling things, 11QfgJob 37:2 (MT Job 41:26 PAW="13, read as
7w "33).

197 vb. PE. to be odorous. 1w AN T"?DO, six bowls to give an odor,
11Q18 fg 18:1 (broken context).

ApH. to smell (frans,). 137D 1Y P M, from far away he smells
battle, 11Qtgfob 33:5-6 (MT Job 39:25 m°72).

M99, 17 [VA™] nom. odor. P50 Xn[w]S "NPR 17, the odor of my
incense went up to heaven, 1QapGen 10:17; r59 o[wa)], sweetness of odor,
4Q204 fg 1 xii:29 (En. 31:3); M3 1%, odor of incense offering, 11Q18 fg
33:1, 29:6; etc.

P77 [VP™ ‘to pour out’] adj. empty, vain. 9P, 4Q537 fg 1+2+3:6
(broken context).

Stadel (2008: 40—41) takes this as a Hebraism, but it is sufhiciently well-attested in other
Aramaic dialects.

1277 [VP™ ‘to pour out’] adj. empty. 713 53 11 11 115151 PBY, (the
moon’s) sphere goes out empty of all light, 4Q209 fg 6:9.

W97 See wRN.

MW7 [n. wRA] n f. beginning. [N]wn2 SwHa nag[3], in the inaugural
year of the authority of [x], 4Q546 fg 2:1.

B9, ORA [vo] ad). high; proud. (1) high: 02 1 ’-3][3], a certain high
crag, 4Q206 fg 4 iii:19 = OR7 -1 [73], 4Q205 fg 2 ii:27 (En. 8§9:29); Tv 07
[R]nwS P37, so high it reached the heavens, 4Q213a fg 2:17; 1907, 11Q18
fg 11:1; (2) proud: M1 @7 M2, pride and the haughty of spirit, 11Qtg]ob
34:6 (MT Job 40:10 m23); 1272 87 837, he judges the proud, 11QigJob 5:4
(MT Job 21:22 @7); 920N 1M1 nna 53, all that is proud of spirit you shall
defeat, 11QtgJob 34:7-8 (MT Job 40:12 1183); etc.

27 [voin] v f hill, high place. 87 8nn7 11 XU 0O, [saw the land
from this high place, 1QapGen 21:10-11; 1137 T 80K, (the shoot) grows
high to a height, 1QapGen 14:10; 9131 17, the hill of Hazor, 1QapGen
21:8, 10, 4Q537 fg 24:2.

927 1 vh. Pa. to deceive. 72377 JnD 37 8520 7125 M, woe to you, O
fool, for your mouth will deceive you, 4Q536 fg 2 ii:11.
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27 11 vh. PE. to throw down; shoot. (1) throw: [1717]2998 %3 11177, they
shall throw down all their idols, 4Q198 fg 1:13 (Tobit 14:6 [S] &¢proouoiv);
STINTP 1M1 17193, all (the nations) he will cast down before him, 4Q246 fg
1 1i:8-9; 1377 81077, he will throw them down, 11QigJob 25:2 (MT Job 34:26
OPDO); 8713 D M7, thrown upon the fire, 1QapGen 15:12; 17135 11171
[25w, they will throw (the wicked) into the eternal pit, 4Q212 fg 1 iv:21 (En.
91:14?); etc.

(2) shoot: T3 IR 1M 1IOW 7, he shot (arrows) against them

from their four sides, 1QapGen 22:8.

For (2), see also Fitzmyer 2004: 243; but the meaning is hardly ‘throw oneself.” For BH
parallels, see Ps. 78:9, Jer. 4:29.

ITHPE. to be thrown (?). A7NY, 4Q243 fg 4:1 (fragmentary).

W7 n.m. evening. TIMD WRT<2>{n} 1M, they are at evening together

4Q535 fg 3:1 (broken context).

The reading wn=m (DJD 31: 158 [Puech]) is secure, but the form is only with difhculty
construed as a verb. The broken context hampers translation, but the emendation above
yields some sense.

O7, ONRA [Pers.] n. m. stade, approx. 192 m. 251907, (from this gate to the
eastern corner,) 25 stades, 4Q554 fg 1 ii:7, 8, 9; FTwnM '[’S'bﬂ 77087, thirty-

five stades, 4Q554 fg 1 1:12, 15.

The spelling 87 suggests a vocalization rés, as in MH (see Greenfield 1969: 138). For
internal, non-etymological ¥ as indication of ¢, see also X2, N

TV vb. Pr. to tremble.  [Tw] 15 197w, they began to tremble, 4Q204 fg
4:7 (En. 89:35).

Y7 [Voya 1] # m. herdsman. v mw9 1 T, one of the herdsmen
of the flock, 1QapGen 22:1-2; RIMY T2V, the action of our herdsmen,
1QapGen 21:5.

Originally an active Peal ptcp. from w7 1 vb. (see below), but lexicalized as a noun.

YT [Vowa 1 # [ favorable acceptance, will. 89 137D, an
acceptable offering, 2Q24 fg 4:2; TMIYID 13713 T3YNS 82103 1IOW, (he is)
ruler of all, to do with them according to his will, 4Q542 fg 1 1:2-3; D58
5% MmvaD, his teaching is according to the will of God, 4Q541 fg 9 i:3;
[M]&w" w183, among the men of (God’s) favor, 4Q545 fg 4:18; etc.

WA I vh. Pe. to graze, pasture. 110D MY VI, he was pasturing
his flocks, 1QapGen 21:6; P2 8371 71°U7, they would graze on vegetation,
11Qigfob 15:7 (MT Job 30:3 B79).
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Y7 11 vh. PE. to accept with favor. [N]3w3 5> 11 TN, I have favored
you more than all flesh, 4Q213b fg 1:1; SY97 019 83, he is beloved and
favored, 1QapGen 2:20.

WA [Vowa 1] n m. pasturage. [[T]¥=5 17710 15 M3, he chooses
mountains for his pasturage, 11QtgJob 32:7 (MT Job 39:8 3TTy).

Y1 vh. Pe. or Aph. to tremble. [29]P~ 277 TP 1 1oY[aMm)],
trembling before the majesty of your glory, 4Q203 fg 9:2.

QY7 vb. Pe. to thunder. QYNNI '7P3, will you thunder in a voice like
him? 11Qtgfob 34:5 (MT Job 40:9 DYIN); BYT> XMINAI DY, if ic thunders
in Gemini, 4Q318 8:9, 8:6.

997 1 vb. PE. to heal (intrans.). 1 893[>7] s[M]5y R, 1 prayed for
him that he would heal quickly, 1QapGen 20:28-29.

The reading is uncertain, but some form of the root is used.

Pa. to heal (frans.). TRMRDI YR 89975, to heal the earth and revive
it, 4Q210 fg 1 ii:2 (En. 76:4).

Stadel (2008: 93) claims this as a Hebraism, but it is probably a North-West Semitic

culture word; it was largely replaced by the Akkadian loanword "O% in Aramaic.

999 11 vh. Aph. to forsake (). 112rm[ 11]S 19977, they will forsake him
and go, 4Q581 fg 1-2:4 (broken context).

M)27 vbh. PE. to pave. Pass. ptcp.: T 1IN 1°03[1], paved with white
stone, 5Q15 fg 1 i:6.

727 vb. Aph. to crush, trample. 727X, 1QapGen 15:10 (broken context).

Both the reading and interpretation are disputed; see Fitzmyer 2004: 169, Machiela
2009: 62.

PP [VPP ‘to be fine’] adj. fine (thin). mw ™81 ww 15 pop 82D,
how fine is the hair of her head for her, 1QapGen 20:3.

W7 See wN.

AT [Vown ‘to be allowed’] n. f. authority. [n]wn2 Sw s naw[2], in the
inaugural year of the authority of [x], 4Q546 fg 2:1; R[], 4Q569 fg
1-2:6 (fragmentary).

YW [Vywa] adj. wicked. 170 wm waN, wicked men, 11Qigfob 11:3 (MT

Job 27:13 wum); 1YW 1S NN, a great number of them will be
wicked, 1QapGen 15:9; 7°97@" S12 13 LWP 177 TIVAS, to do true justice
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against all the wicked, 4Q212 fg 1 iv:16 (En. 91:12); U 12w 17V, the
time of the wicked will fade away, 4Q536 fg 2 ii:13; '[’SJ"W%, 11Qtgfob 2:7
(MT Job 19:18 @95my); 8w w1 waR, 11Qigfob 25:6 (MT Job 34:30 5am);
NI, 4Q556a fg 5 1:11 (broken context); [wo]w=1 oo B, every fool and
wicked man, 4Q548 fg 1 ii-2:12; etc.

QW™ vb. Pe. to mark, inscribe. Pass. ptcp.: D7 w73, marked with a
mark, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):19; nA%wA A33w3[M] AASw(n], the payment of
his account is inscribed, 4Q539 fg 4:4 (uncertain); etc.

YW vb. PE. to be wicked. 71ww[]R, 4Q538 fg 4:1 (uncertain).

YW [Vywa] n m. wickedness. 8Ipwy Nvwa1 NOmM, crime and
wickedness and deceit, 1QapGen 11:14; Tyw=1 IAwR3, evil and wickedness,
4Q204 fg 5 ii:28 (En. 107:1); 8ww" 17, the secret of wickedness, 1QapGen
1:2; [8]ww= 233, the children of wickedness, 4Q542 fg 1 ii:8; 173 M )
XuwA), he will not die in the days of wickedness, 4Q536 fg 2 ii:11; etc.

D07 vh. Pa. to tremble.  NNAn, 6Q8 fg 1:3 (broken context).



51&W n.m. Sheol, realm of the dead. [730m3]0 SINWS Wi, will you
T Y
go down to Sheol with me? 11Qtgfob 1:2 (MT Job 17:16 Sxt).

SRW vh. Pe. to ask. N8I RITY 7738 NS, Edna asked them and said,
4Q197 fg 4 iii:5 (Tobit 7:3 [S] fpodTnoev); [%OR]5NS 8w SR[w], the
boy asked the angel, 4Q196 fg 13:2 (Tobit 6:7 [S] fipdtnoev); '[:bxrzm
DanD 723°nmM, I shall ask you and you answer me, 11QtgJob 34:3 (MT Job
40:7 ORWR) = 11Qtgfob 30:1, 37:6; 1> R[] ANSRW, 1 asked him and
said to him, 4Q546 fg 4:3; W 1n FRONW, I asked him, What is your name?
4Q552 fg 1 ii:5; 7038 NORW, 1 asked them, 4Q544 fg 1:11; with o5w, ask
health, i.e., to greet, wish well: '[’D'IP‘7 oY 1oRw, they greeted him first,
4Q197 fg 4 ii:3 (Tobit 7:1 [S] éyarpenioav); ?%5%:1 MY “o8w, those who
greet him are great ones, 4Q213 fg 11:18; etc.

ANRW vb. ITHeE. to be left. X P72 55 718N, all the righteous shall be
left, 4Q537 fg 1+2+3:1; 17INNWN, 4Q5564a fg 5 i:8 (fragmentary); 11NN
Ty, they will be left with him, 4Q581 fg 1-2:5.

ARW [VaRw] n. m. rest, remainder. 17 8RN 8w 7102, (the moon) is
covered the rest of this day, 4Q209 fg 2 ii:11; 17 82595 8w ="K, it shone
the rest of this night, 4Q209 fg 5:5; 17 855 xw 5:P, it was dark the rest
of this night, 4Q209 fg 7 iii:3; 113 ARW 52 MPY, all the rest of its light is
taken, 4Q209 fg 6:9; and often in 4Q209 in similar contexts.

YVI3W, YIW [num. vaw] n. m. week. 3mn0 v12w, eighth week, 4Q212
fg 1 iv:15 (En. 91:12); "vwn Y123, ninth week, 4Q212 fg 1 iv:19 (En. 91:14);
7770 W13, two weeks, 1QapGen 6:18; "W ]’Uﬁ[w], many weeks, 4Q212
fg 1 iv:25 (En. 91:17); [R2w]32w a1, the Feast of Weeks, 4Q196 fg 2:10 (Tobit
2:1 efdopddwv).

MW vb. Pa. to praise. "NMaw 1778 Ynw([N], (whenever) the ear hears, it
has praised me, 11QigJob 14:5 (MT Job 29:11 "37@8m1); w2w3 1557, they
glorified and praised, 1QapGen 10:8; FTN127 3w, they shall praise his
greatness, 4Q196 fg 17 ii:7 (Tobit 13:9 [AB] &yoMidoeta, Lat. laudate).

MW [VAaw] n m. praise. 05Y5 <TRY 3w, (his) praise remains forever,

1QapGen 11:13.
This reading is very uncertain; see Machiela 2009: 54.
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Q3IW I n m. eribe. 7502w, 4Q548 fg 1 1i-2:1 (fragmentary).

QW II prop. Shebat, month name (Jan./Feb.). 237 13 waw, Shebat, on
the 1st and 2nd, 4Q318 7:4.

3W vbh. PE. to take captive. N12W 7 5o 7Ian 518, he rescued from
them all whom they took captive, 1QapGen 22:10; 17131 13w, taking captives
and plundering, 1QapGen 22:4; 2118 72 ! 13w, they took captive Lot, his
nephew, 1QapGen 21:34; WR2W 27 XN2W, the captives that they captured,
1QapGen 22:12; 3w 27 RNTN NN2777, the new city that he took captive,
4Q556 fg 1:6; pass. ptep.: NoRR O Y 80w 0T (NwD3), the persons (f. sg.)
who were captured with you whom you rescued, 1QapGen 22:19; 1720w
13733, (those) taken captive in Nineveh, 4Q197 fg 4 iii:6 (Tobit 7:3 [S] aiy-
HoAwTioBévTv); pass. perf.: 115 22w, Lot was captured, 1QapGen 22:3; etc.

I2W [Vo3w] n. m. state of captivity. 8373w YR 533, in all the lands of
our captivity, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15 aiypodwoiag); 873w [UR3], in the
land of captivity, 4Q196 fg 17 ii:3 (Tobit 13:6 [A] aiypodwoiag); 173 oo 7
872w, (the man) who escaped from captivity, 1QapGen 22:2.

2°2W n.m. flame.  772°2WD, 4Q531 fg 12:3 (fragmentary).

M1Y2W [V aw] n. f. captivity (group of captives). NXIT 37T 873w 512
MY, every group of captives that was with him, 1QapGen 22:25; 82w
AR3W 77, the captives that they captured, 1QapGen 22:12; 595 093N 208
NPT 5191 8N2aw, Abram brought back all the captivity and all the plunder,
1QapGen 22:12-13; XN13w 5121 82023 913, (Abram brought back) all the
property and all the captivity, 1QapGen 22:24-25.

92W 1 m. path.  RnbY mAs "573wa 751m 1M, 1 kept walking in the
paths of eternal truth, 1QapGen 6:2; [Y5]2n0m 85 "5 aw o3, they did
not consider any of his paths, 11QtgJob 25:3 (MT Job 34:27 19277); 512
©nr 2573w, all the paths of crime, 1QapGen 6:5; 133[2m ¥53]3w v, he will
know the paths of the wise, 4Q534 fg 1 i:6; sM9Yaw3, in his paths, 11Qrg]fob
8:4 (fragmentary; MT Job 24:13 1°03°023); etc.

YW [num. vaw] n. m. seventh (fraction). =M Y2W, one seventh, 4Q209
fg 7 ii:11; voaw 159, half a seventh, 4Q208 fg 10a:6; 20 1°W73W, two
sevenths, 4Q208 fg 19+21:4; TY27R 1773w, four sevenths, 4Q209 fg 1 i:4;
Fwnn 1YW 17 [8n3 Mp], the moon remained (lit) during this day five
sevenths, 4Q209 fg 1 1:8; Aoo Thw 7772w, six and a half sevenths, 4Q209 fg
2 ii:3; v7aw 195 102, (the moon) is covered half a seventh, 4Q209 fg 2 ii:7;
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1931 1970 1YW 77 8955 RW3A 73R, it shone in the rest of this nighe
two and a half sevenths, 4Q209 fg 7 ii:4; 77v2aw 2503 8911 937, the

course of the moon-phases is in halves of sevenths, 4Q210 fg 1 iii:6; et sim. in

4Q208-210.

All the occurrences are in the Astronomical Books of Enoch (4Q208-210), which describe
the advance of the moon’s movement through the sky in increments of sevenths.

WIIW [num. vaw] adj. seventh (ordinal). v 3w 01> 5[13], every seventh
day, 11Q18 fg 20:1; [T "w]53w 5837, Daniel, seventh to him, 4Q201 fg 1
iii:8 (En. 6:7 [Syn.] €BSopog); [1]PIw0 wiaR3 syoaw, seventh among the
men of his favor, 4Q545 fg 4:18; X w22w [85°52], the seventh crown, 11Q18
fg 14 ii:4; 8w 2w ¥M173, on the seventh day, 11Q18 fg 19:2; etc.

ﬂ‘?ﬂw n. f. stream. ]’5:&7, 4Q204 fg 1 vii:l (fragmentary; En. 14:19
ToTapoL).
The fragment on which the word is found is of uncertain placement. Beyer (1984: 239)
reads 1922, “Biche” (‘streams’).

VW See v13w n.

YW vb. Apu. to adjure, make swear. VIR, he adjured us (?), 4Q213a
fg 3—4:2 (fragmentary).
This reading, found in DJD 22: 33 (Stone and Greenfield) has been superseded by the
reading T2 (see Drawnel 2004: 109).

VAW fem., TYIW masc. num. seven. Before nouns: 77T XVIW, seven
pots, 11Q18 fg 18:2; after nouns: ¥3W 17w, seven years, 4Q242 fg 1-3:3, 7
YW 7737171, seven spouts, 4Q206 fg 4 i:16 (En. 89:2); Rvaw 197127, seven
rams, 4Q541 fg 9 ii:5; YW MY, seven cubits, 4Q554 fg 1 iii:17; [1]3nm
TY3IW, seven seals, 4Q550 fg 1:5; Twaw 1730, seven stafls, 4Q554 fg 2 ii:14;
in construct before definite nouns: 8773 WX NY3W, the seven extremities
of this river, 1QapGen 19:12; 1173 Nva[w], the seven stafls, 11Q18 fg 32:4;
in combination: Yaw1 190w [7]9K, sixty-seven cubits, 5Q15 fg 1 i:5; ]’W?DTSI
vawn, ffty-seven, 5Q15 fg 1 i:1; ﬁ%[wm] myaw 85993, in the twenty-
seventh night, 4Q209 fg 7 ii:11-12.

—"WY NYIW num. seventeen. []Nwy n[v]aw, 4Q202 fg 1 ii:l6
(fragmentary).

—1°Y3W num. seventy. [1771]F 1°v3W, seventy generations, 4Q202 fg 1
iv:10 (En. 10:12 éBSopikovra); []’U]:i? [1°1%], seventy cubits, 5Q15 fg 1 i:3.

YW [num. vaw] «. /. week. [1131°nwaw 172wn 19375 27 513, all who
will be finishing their weeks (of service), 11Q18 fg 15:2.
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P:W vh. PE. to leave, spare, abandon, let go; forgive. (1) leave, spare,
abandon: PDW?:‘? 053 ’J‘?L’JPD‘? 7139, they will seek to kill me and spare
you, 1QapGen 19:19; £f[ﬁ]P:Wﬁ NLwP nralx], you shall abandon the ways
by itself, 1QapGen 19:15; pass. perf.: D28 1IN NP 2w, [ Abram was spared,
1QapGen 20:10; 1QapGen 19:16; pass. ptcp.: PYAWY RNW, the thorns and
abandoned (land), 11QtgJob31:4 (MT Job 38:27 118wmn); with dir.obj. and indir.
obj.: [ow]Tamn 5o 5 P73w 8O, nothing at all was left to me, 4Q196 fg 2:2
(Tobit 1:20 kateheipn); 1IONMAR 1125 23w »3[ XM, the inheritance
your fathers left you, 4Q542 fg 1 1:12; pass. ptcp.: ‘[5 PI3w '[1.‘[51: NI0D),
all of the possessions are left for you, 1QapGen 22:19-20; let go: o Paw
7212, he let them go and sent them all away, 1QapGen 22:25-26.

(2) forgive sins: T3ROS AW, (God) forgave them their sins, 11Qtgfob
38:2-3 (MT Job 42:10, no Heb. equivalent); ) DIW “XWM, as for my sin, he
forgave it, 4Q242 fg 1-3:4.

PAW [Vpaw] n. m. sidewalk, free space. XN 7125 MO MO PaW, a
sidewalk around the block, 5Q15 fg 1 i:1 = 4Q554 fg 1 ii:13, 2Q24 fg 1:2.
Greenfield 1969: 137.

WAW vh. ITHPA. to be confused.  1WINW" MTI173 RNV YWLY, the people
will go astray in his days and be confused, 4Q541 fg 9 i.7; '[1ﬂ5 111‘[‘713
Twanwm 115D, all will serve (them) and be confused, 1QapGen 15:18;
1127:&'1(27& 19T N7, just then they were confused, 1QapGen 5:16 (broken
context); [NM]2m T’Wﬁ[ﬂ]tﬂ?b, the wise are confounded, 4Q541 fg 7:5
(broken context).

W, T [Akk.] . m. demon.  [NXweR2 [M7 R Tw w1, afflicted by a
demon or evil spirit, 4Q197 fg 4 i:13 (Tobit 6:8 darpdviov); ﬁ[b] R 5[]
8w, I am afraid of the demon, 4Q197 fg 4 ii:9 (Tobit 6:15 [MS] Sarpoviov);
DWW T, (they sacrifice their children) to demons of error, 4Q244 fg
12:2 = 4Q243 fg 13:2 (cf. MT Ps. 106:37 D T02); RTW, 4Q196 fg 14 i:12
(fragmentary; Tobit 6:18 Satpdviov); etc.

Kaufman 1974: 101.

W vb. PE. to pour. R, 4Q204 fg 1 xii:29 (fragmentary); N, 4Q547
fg 7:2 (fragmentary).

T n /. spine. [829M ]A77w, the spine of the loin, 4Q214 fg 2:6
(Geniza, Bod D 9 83111 N7, Athos v&Ttm).
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1w [V “to be faint, lethargic’] n.m. desolation. X737 1w 75
827, he passed over Desolation, the great desert, 4Q530 fg 7 ii:5.

RW [BH 8W] #n. m. emptiness. [Un]w> 8w, (will God) hear empty
words? 11Qig]ob 26:8 (MT Job 35:13 80).
Sokoloff 1974: 137, Fassberg 1992: 61, Stadel 2008: 114.

I See MW adj.

M vbh. Pa. to put, place, appoint; to make. (1) put, place, with dir. obj.
+ prep. phrase: 22171 8702 XW[~], he places my feet in the stock, 11QtgJob
22:5 (MT Job 33:11 0p?); 8T 13175V 1w, they imposed a tribute upon
them, 1QapGen 21:26; 3@ XM M5W, upon the bread they placed [x],
11Q18 tg 8:3 (broken context); '[1.‘["5:7 NITON 87w 80, what God has placed
on them, 11QtgJob 29:6 (MT Job 37:15 aw3); *mDR 8w["], he shall set his
face [on x], 4Q556 fg 1:3 (broken context); [1]321n> =10 Rwn, (when) will
you put an end to words? 11Qfgfob 1:5 (MT Job 18:2 131%wn); T, 4Q156
fg 1:3 (fragmentary; MT Lev 16:13 1027); (7282 ont 8wni, will you put a
muzzle on his nose? 11QtgJob 35:4-5 (MT Job 40:26 2 Wn); etc.; appoint, set:
AT RND ®MW 1M, who set a time for the rain? 11Qtgfob 31:2-3 (MT Job
38:25 199); [¥n75] AT 1IN 715 mwn, will you set borders and a law for
the sea? 11QigJob 30:7-8 (MT Job 38:10, no Heb. equivalent).

(3) make into, with dir. obj. + obj. comp.: FTNY3 NWMT NMWw, [ made the
steppe his home, 11QigJob 32:5 (MT Job 39:6 “mni); mw[122] 1323w Nw3,
in making clouds its garment, 11Qigjob 30:7 (MT Job 38:9 "mw3); N iw
[7323> ®w], I made her name Jochebed, 4Q214a fg 2-3 i:4; etc.

The context of M in 4Q242 fg 1-3:3 has been restored as [*T1D8 Sy RSN MW, “God
set his face on me” (DJD 22 [Collins] and others).

MW, MW [Vw] adj. equal, even. mwnn 1wraw [2]5m3 A3 Mw, light
is equal in (that day), five sevenths, 4Q209 fg 7 iii:7; similarly throughout
4Q208-9; 1w MW, his teeth are even, 4Q561 fg 1 1:3; MY NITIRD nN
[r~]5n, also for the journey an equal amount salted (he kept), 4Q196 fg
13:1.

MW [VOIw ‘to mar, stain’] . f. mole (bodily). TN27 Sy 177w1 1MW,
little moles on his thigh, 4Q534 fg 1 1:3; W, 4Q534 fg 1 i:1 (fragmentary).

DM See 0W n.

P, PW n m. streec. TINW 173D IND PW, a street six stafts in widch,
4Q554 fg 1 ii:15; P N 713, street passageway, 4Q554 fg 11i:13 = 5Q15 fg 1
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i:1; =M P'IW‘? 4 719mR, four cubits to each street, 4Q554 fg 1 ii:20 = 5Q15 fg
1 1:5; XPw D, the width of the street, 4Q554 fg 1 ii:16; XY ¥PW 5,
the whole street and city, 4Q554 fg 1 ii:22; 873727 8PW, the large streets,
4Q554 fg 1 ii:15 = 5Q15 fg 1 1:3; [R]PWw2a 8P "WINI, in the gates of the
city, in the street, 11Qfgfob 14:1 (MT Job 29:7 23r1713); etc.

MW vh. Pr. to jump. FPWI DRI W, Reuel jumped up (and) kissed
him, 4Q197 fg 4 iii:8 (Tobit 7:6 dverndnoev).

W n. m. protective wall. 19293 97 8w, the wall of Nineveh, 4Q196 fo
1:1 (Tobit 1:17 Tsixovg); MY waon hln=l"a [%5], they will not be able to
flatten her walls, 4Q213 fg 1 ii+2:1-2; XTI NN 121 RN2P 0, from the

city and from under its walls, 4Q537 fg 12:3; etc.
The word 7 in 1QapGen 15:14, 15 (broken context) probably belongs here.

M n. f. wall, terrace. NP3 ynS yan 1, from gate to gate in the
wall, 11Q18 fg 11:7.

MW n. f. armpit.  [2]mnw, his armpits, 4Q534 fg 1 ii+2:1 (broken context).
The sense of the lexeme MW is usually taken as ‘pit (grave) (Starcky 1964; Beyer 1984:
705, etc.) or “courbre” (‘curve’) (DJD 31:146 [Puech]). For the present meaning, cp.
Syriac ¥sax. (LS2 768 [Sokoloff Lex. 1547]); T Ps] Deut 22:5 12 rw; MH .

QMW vb. Pe. to consume. <727 WAWY, your wrath shall consume, 1QapGen
0:10 (broken context).

8235w, this plague and spirit of the flux, 1QapGen 20:26.

The root Sr means ‘to Aow, drip,” and various derivatives of the root in other dialects
refer to what is runny, liquid, liquefied, or dripping, Here the disease may be dysentery
(CAL 2012 s.v.) or gonorrhea.

1MW [ViMw ‘to be hot’] n. m. boil, inflammation. Xmw3 [nM7 won2)]
NwoR3, [ was afflicted with severe inflammation, 4Q242 fg 1-3:2, 6; \pPN3
730 2w, my boils come with harshness, 11QtgJob 16:2 (MT Job 30:14
).

"‘]T'IW vh. PE. to be slack, weakened. NoMw =93 19N OX, do not

neglect it with a slack hand, 4Q541 fg 24 ii:4.
Cf. Cook 2012.

DMW vb. PE. to mar.  Pass. ptep.: MM 83w POV 8372 O, (why is the
aspect of ) your face so changed and marred on you? 1QapGen 2:17; [&]Porw,
1Q23 fg 3:3 (fragmentary).
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W See Tw.

2T [Akk.] vh. QuaD. to save, rescue. M RIS NITW 1T, 1 saved a
poor man from [x], 11QtgJob 14:6 (MT Job 29:12 L‘)I?DS:); [r1a]3twnl, you
will save her, 4Q197 fg 4 ii:18 (Tobit 6:18 odoe1g).

197w [T ‘to mold, forge?] n. m. minister of finance. OTP ]DT’rZ?
29910, (Ahiqar was) minister of finance before Esarcherib [sic], 4Q196 fg
2:8 (Tobit 1:22 ék\oy10Ti(g).

MWW [Vw ‘to despise’] n. f- scorn. 31 ww1 1170[25], (whoever
despises wisdom) is given over to disdain and scorn, 4Q213 fg 1 i:11.

X [Akk.] vb. QuaD. to complete. TYNB[RD ]597M 2[w ]RS, Mah-
way had not finished telling (what he had seen), 6Q8 fg 1:5; 'mn'a 1 599
[1]3mnyaw 12w, all who will be finishing their weeks (of service), 11Q18
fg 15:2; 22w, 1Q23 fg 29:2 (fragmentary); etc.

Quap.-T. to be completed. Xmnwn m3[] 12OWR 7D, when the
days of the feast were completed, 4Q545 fg 1ai:7-8; [® 7w 1737] NN 10, there
the heavens are completed, 4Q204 fg 1 viii:28 (En. 18:10 cuvieAeoOnocovrau).

NIV [Voxow] n f. destruction (?). 82w 1013, we shall put destruction
[on x], 4Q530 fg 1 1:5 (broken context).

YVIPW n. m. covering (?). [Nnw v]ip W, the covering of the heaven,
11Qtgfob 31:6 (MT Job 38:29 1221).
The translation and restoration are uncertain (DJD 23: 154 [Garcia Martinez et al.]), and
questionable (Sokoloft 1974: 150).

DOW [BH N3] n m. thorns (?). 193wy XN W3OS, to satiate the

thorns and abandoned (land), 11QtgJob 31:4 (MT Job 38:27 r1§w).
Sokoloff 1974: 150; Greenfield and Sokoloff 1992: 85.

2DW vb. Pe. to lie down. =R {8} 851 22[w°], he lies down and is not
seized, 11QigJob 11:10 (MT Job 27:19 22w"); 1132w, they will lie down,
11Q1gJob 24:9 (broken context; MT Job 34:15 23w?); nasw, I laid down,
4Q213a fg 2:14 (broken context); 32W[3], we will lie down, 1 1Qtgfob 1:3
(broken context; MT Job 17:16 NM?); 30w, 4Q569 fg 1-2:7 (fragmentary).

MOW vh. H/ApH. to find; be able. (1) find: with dir. obj.: mawm 1791w 17,
if he found crimes, 11QigJob 22:4 (MT Job 33:10 R2nv); mowt[n 2] ?b 5o,
all whom you find, 4Q196 fg 2:12 (Tobit 2:2 eUpr(g); ‘[%57‘[5 MrowN, he found
Enoch, 1QapGen 2:23; [[1am]2wx1 w738 8191, if only I could know and find
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him, 11QfgJob 7A:3 (MT Job 23:3 amy2ny); [12mwn 1w 85, they
will not find its hiding places, 4Q214a fg 2-3 ii:2; with dir. obj. + obj. comp.:
['["‘1'1]:3?3 '["ﬂ?otlw 512 mowy, he found all their multitude blinded, 4Q204 fg
4:5 (En. 89:33); 2™ 5w m3[w]m, they found Reuel sitting, 4Q196 fg
14 ii:6 = 4Q197 fg 4 iii:3 (Tobit 7:1 [S] ebpov); 17w 7138 MWK, he found
them encamped, 1QapGen 22:7-8; 05w war 10 nrowy, I found all my
men well, 1QapGen 21:19; etc.

(2) be able (with inf. comp.): NS w1IR 73 510 MOW 8D, no man
will be able to count it, 1QapGen 21:13; 77w wWIIND 7IrTow" [85], they
will not be able to flatten its walls, 4Q213 fg 1 ii+2:2; 1w max rowA[ 85
FREnwRS, [ am not able to contend with them, 4Q531 fg 22:5; Sy ‘[‘I‘I[D5]
7IMown NS ... Y, to tread on its dust you are not able, 4Q201 fg 1 ii:8
(En. 4:1); 1 87> 8979232 112wt [R5, the giants were not able to tell him
(the dream), 4Q530 tg 2 ii+6-12(2):13-14; etc.

H/IthpE. to be found. mn[>nr 77]m 15an AONWN, a scroll was found
sealed, 4Q550 tg 1:5; [3]n> rmonw[R], 4Q243 fo 6:4 (broken context);
3 390D ONwT, it was found written in it, 4Q550 fg 1:6.

TDW vb. PE. to dwell. 712w> 893[2], on the crag it dwells, 11QtgJob 33:9
(MT Job 39:28 72u); 11975y 1:10W> ¥nSY ND73, eternal blessings shall
dwell upon you, 4Q542 fg 1 ii:3.

1OW n. f. eyelid. ~wn5 227w 222w, (I lifted) the lids of my eyes to the
gates of (heaven), 4Q204 fg 1 vi:4 (En. 13:8); XAITA 232wS NTIAR, the vision
shut my eyelids, 4Q530 fg 1 i:7.

_fsw 1. M. corpse. ﬁ%ﬁﬂ-r‘aw 539, all their corpses, 4Q243 fg 25:4 (frag-
mentary).

TS n. f. tranquility.  ["m]5w 85, the peace of my tranquility, 4Q242
fg 4:2 (uncertain).

n%w vb. Pe. to send a person. 'wTOM M7 ... 1 1w, he sent to him

. a spirit of plague, 1QapGen 20:16; 1M Sy sminbw, they sent him to
Enoch, 4Q530 fg 2 ii+6-12(7):21; mow '['D'? '[I'I'?WD:, by troops of angels he
sent to you, 1QapGen 1:26 (broken context); [xuﬂ]rbp SRS MO, 1 shall
send Elijah the honest, 4Q558 fg 51 ii:4; with verb following: vaws nbw
X137, he sent quickly (and) took her away, 1QapGen 20:8-9; 8P Mow
122 [~]A%27 5125, he sent (and) summoned all the wise men of Egypt,
1QapGen 20:18-19; RS P nASw, 1 sent (and) summoned Mamre
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1QapGen 21:21; T1IARD 8P Mo, he sent (and) summoned Aaron, 4Q545
fg 1a 1:8, etc.

Pa. to send away, release. X15W35 n ANNIR 15w, he will send
the woman away from him to her husband, 1QapGen 20:23; 8D mow m
7177173, who set the wild ass free? 11Qtgfob 32:4 (MT Job 39:5 mow); paw
'[1?[513 5w, he let them go and sent them all away, 1QapGen 22:25-26;
T%%ﬁn vaRd nnS[ws], to send him away to the land of Egypt, 4Q558 fg
62:3 (broken context).

ITHPE. to be sent. R[] 232 5125 MSNwe, he shall be sent to all the sons
of his people, 4Q541 fg 9 1:2-3.

WOW vh. Pr. to have authority, permission, legal power. Nw3 vSW
177 83, (the moon) has authority over the rest of this day, 4Q209 fg 9:2;
4Q209 fg 7 iii:4; 4Q208 fg 20:1; 1QapGen 11:16; NN XMWY . . . 1SW? O,
may he not have the power . . . to defile my wife, 1QapGen 20:15; [b]5wnb,
4Q553a fg 6:1, (fragmentary); etc.

ArH. to give authority, allow to rule. 53 v ... 9pmR5 uSwR
A[321]@, he gave Ahiqar authority over all the accounts (of the kingdom),
4Q196 fg 2:5 (Tobit 1:21 E1akev); o thk izl ininieh; mSwN, Esarhaddon
gave him authority second to him, 4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22 katéotnoev);
TOW 5o 23 vbwn 58, let no adversary rule over me, 4Q213a fg 1:17 (Athos
KATLOYUOAT®).

OpH. to be given authority. m2wWwn 510 S vhwn 8, he is given
authority over all the darkness, 4Q544 fg 2:15; nuSwR 813 732 510 by,
over all the sons of light I have been given authority, 4Q544 fg 3:1.

Dsw n. m. quiver. uow mONY M5, upon him hangs a quiver, 11QrgJob
33:4 (MT Job 39:23 rDwN).
Greenfield and Sokoloff 1992: 85.

mbw I [Vudw] #. m. authority, dominion. 05Y 5w MWW, his
dominion is an eternal dominion, 4Q246 fg 1 ii:9; XT>R DY 137 TW>[W],
dominion and greatness are with God, 11QigJob 9:4 (MT Job 25:2 527?33),
X251 M523 D[2 ]5% J85[w], (he had) authority over all the accounts of
the king, 4Q196 fg 2:6 (Tobit 1:21 [S] éEovoiav); RSw 2 73Y9, to those
who exercise authority, 4Q550 fg 1:6, 7; [RV]983 05w, dominion in the
earth, 4Q243 fg 11 ii:3 (broken context); etc.

mbw 11 [Vobw] n. m. ruler. nMa RIRS 8w 105w, the ruler of heaven
came down to earth, 4Q530 fg 2 ii+6-12(): 16.
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1&’5?&7 [Va5® ‘to be at rest’] n. f. rest. RO, 4Q205 fg 1 xi:5 (fragmentary;

En. 23:3 &vdrmavoy).

D"DW [Vubw] n. m. ruler, authority. 5w Nwa), the urging of the ruler
(he does not hear), 11QfgJob 32:6 (MT Job 39:7 wa33); with Sw: 17 NN
8510 Sy vabuen, you are lord and ruler over all, 1QapGen 20:13; vIow 1IN
8713 910 Bw, 1 am ruler over all the light, 4Q544 fg 2:16; 59 by pm*‘aw
DR 523, (we are) rulers over all the descendants of Adam, 4Q544 fg 1:12;
with 2: IMIYID 13712 TawnS 85153 5w, (he is the eternal God . . .) and
ruler of all to do with them according to his will, 4Q542 fg 1 1:2-3; vSw
O3, (you are he who) is ruler of Persia, 4Q552 fg 1 ii:6; 510]a v i
RU[N, he is ruler over all the earth, 4Q550 fg 7+7a:1; RYIN "25n 5101
0 5w MR, over all the kings of the earth you are ruler, 1QapGen 20:13; 7128
]M‘IP‘DWH: pmbw, they have authority over their share, 1QapGen 22:24.

QW vb. Pe. to be complete, perfect, fulfilled. (a) temporal: 173w WY
XnOWw, ten years have passed (become complete), 1QapGen 22:27-28; TY
[]3[n]n 173w 05wn, to the completion of eight years, 4Q536 fg 1:2; 05w
7°w3 131> 3015 2335, (the time) was fulfilled for my sons to take wives for
themselves, 1QapGen 6:10; 75 i35w, (when my days) were fulfilled, 1QapGen
6:9; etc. (b) non-temporal: XTPwW 15 7715 ¥ASW 8D, how perfect are her
thighs! 1QapGen 20:6; [X7]Aw “M17 Y378 "wn 9wy "N M5, the twelve
gates of the four winds of heaven are complete, 4Q210 fg 1 ii:14.

Pa. to pay, repay. > OOWM IR 39384, 1 pay you my wages (i.e. the
wages due from me), 1QapGen 7:5; M5 obws smpD TavD, according to the
work of his hands he will repay him, 11Qigfob 23:4-5 (MT Job 33:26 2wM);
1o 05w, 11Qtgfob 24:5 (MT Job 34:11 0%u); etc.

ApH. to hand over; finish. (1) o hand over: 5 rS[W]N, he handed her
over to me, 1QapGen 20:32; '(135 NRSWTH 2T 8NN3, the inheritance that
is handed over to you, 4Q542 fg 1 i:4 (passive ptcp.).

(2) to finish: TS Nwnw [Mn]>wR 7090 53, the sun finished going
through all its courses, 4Q209 fg 7 iii:1-2 (uncertain); {177713 2 13 7n5wn,
they complete in it (the 15th day) all its (the moon’s) light, 4Q210 fg 1 iii:5.

ITHPA. to be paid. PMSNLM "8RS 8D, I was not paid according to my
way, 11Qtgfob 23:5-6 (MT Job 33:27 mw); oRwn, 4Q563 fg 1:6 (broken
context).

n5w [Va5w] adj. complete. B5w mwnn 1w aw [1]373 73 Mw, light is
equal in (that day), five sevenths, complete, 4Q209 fg 7 iii:7; '["?D‘?W ]*u‘ls’ﬁﬁ["],
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their months are complete, 11QfgJob 32:1-2 (MT Job 39:2 1ax5nn).

DBW I [Vabw] n. m. peace, health, well-being. 13'7 nSw NS, you have
no peace, 4Q201 fg 1 ii:14 (En. 5:4 elprvn); 05w Tays 852, all shall make
peace, 4Q246 fg 1 ii:6; with 3, 5: [2]5wa 5w 7NN B5w>, for peace have
you come, so enter in peace, 4Q197 fg 4 iii:4 = 4Q196 fg 14 ii:7 (Tobit 7:1
[S] Uyraivovreg); o o5w3, he will go in peace, 4Q197 fg 4 i:2 (Tobit 5:21
Uylaivev); oS3 ]’ﬁED‘? 210X, I will return to Egypt in peace, 4Q544 fg
1:9; 39912 0[5]wa b, Bagasrava entered in peace, 4Q550 fg 6+6a+6b+6¢:6;
05w3a N, he died in peace, 4Q196 fg 18:12 (Tobit 14:2 [S] eiprvry; 4Q200
tg 7 ii:4 mbw:); oSw SR, 10 ask peace, greet: Sw 158w, they greeted him
(lit., asked his health), 4Q197 fg 4 iii:3 (¢youpérioav); 193937 mabw “Sxw,
those who greet him are great ones, 4Q213 fg 1 i:18; salutation in letter:
B[>]w 85w 735, to those who exercise authority, peace! 4Q550 fg 1:7;
as predicate: a5w "war 510 nrows, I found all my men well, 1QapGen 21:19;
[@]5w A5 1nRY 81 25w, Is he well? They said, (He is) well, 4Q197 fg 4
iii:7 (Tobit 7:5 [S] Uyraive).

The inclusion of the last two citations instead of under @@ adj. is based on similar

expressions in BH and Targum, e.g., 2 Sam 20:9 and T Jon. ad loc.

nSw 1 [BH 05¢] . m. communion offering. 1315w, 11Q18 fg 27:5

(fragmentary).
Stadel 2008: 71.

p%w vb. PE. to scorch. ﬁpbrm 119912, (the sun) burns and scorches, 4Q204
fg 11:26 = 4Q201 fg 1 ii:7 (En. 4:1).

QW n. m. name, reputation. 3V OW, a good name, 4Q542 fg 1 1:10; 37 OW,
a great name, 4Q196 fg 17 ii:15 (Tobit 13:11 [OL] nomen); 817711 OW, a name
of joy, 4Q541 fg 24 ii:5; 827 1w, his great name, 4Q542 fg 1 i:1; noNY
w11, [ asked him, What is your name? 4Q552 fg 1 ii:5; j[11°327] D,
the names of their leaders, 4Q204 fg 1 ii:24 (En. 6:7 dvépota); 937 27 S
[8n5Sw 897, to the name of my master, the eternal lord, 4Q529 fg 1:9; NP
NSy e w3 . . ., I called on the name of the lord of ages, 1QapGen 21:2;
with verbs of harming or damage: ["n]w n5w[a 85], I have not defiled my
name, 4Q196 fg 6:10 (Tobit 3:15 Svopa); MR QWA (AW 55An, she profanes
her name and her father’s name, 4Q213a fg 3:13; FNMaR oWy Anw 093, she
corrupted her name and her ancestors’ name, 4Q213a fg 3:15; R 730 85
820, his good name shall not perish, 4Q550 fg 2:2; FTOM Ow RANHON 8RS,
the name of her reproach will not be effaced, 4Q213a fg 3:16; with verbs of
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eulogy: X1O8 oW NS5, [ praised the name of God, 1QapGen 21:2; [722]
8972 ]&W"'IP ‘[?5!27, blessed be your holy and glorious name, 4Q196 fg
6:7 (Tobit 3:11 &vopd); with verbs of designating or naming: mnw [N ]
[7In>, I called his name Lamech, 4Q204 fg 5 i:26 (En. 106:1 &vopa); OW
@R yIn 15 1990 17 XN, the name of this gate they call ‘The Gate of
Asher,” 4Q554 fg 1 1i:8—9; 2N W3, by his name he will be designated,
4Q246 fg 1 1:9; etc.

AV [Vynw] n. f. report. Moan 27P NV, a frightening report of
war, 4Q545 fg 1a-b ii:16 = 4Q547 fg 1-2 iii:1.

1MW n. m. pl. sky, heavens, Heaven. (a) cosmological: 713 1"MTP 170w
71172, the first heavens shall pass away in it, 4Q212 fg 1 iv:23-24 (En. 91:16);
XMW 792, birds of the sky, 171QtgJob 13:2 (MT Job 28:21 omw); Hi¥ 512
0w, all the fowl of the sky, 4Q531 fg 2+3:4; [[T1]mw "W, the gates of the
heavens, 4Q201 fg 1 iv:10 (En. 9:2 oUpavoi)); 8mw N1, the constellations
of the heavens, 1QapGen 7:2; 80w 37V 59, all the vessels of heaven, 4Q209
fg 23:6 (En. 77:3); 8w 38n 19127, (from there) the vessels of the heavens
rise, 4Q209 fg 23:7; 8w M7, the winds of heaven, 1QapGen 13:16; etc.
(b) domain of God: 8w 17, the lord of heaven, 1QapGen 7:7; 12:17; 22:16,
21; 8w 105w, the ruler of heaven, 4Q530 fg 2 ii+6-12(2):16; R[> ]nw T>n,
the king of Heaven, 1QapGen 2:14; [®7]Aw 377w, the watchers of heaven,
4Q204 fg 1 vi:8 (En. 13:10 oUpavol); pOo 8w [T]y, (his groaning) went
up to heaven, 4Q206 fg 1 xxii:4 (En. 22:5 oUpavoi); etc. (c) substitute for God:
7w NN T8N, his command is like the command of Heaven, 4Q541
fg 9 1:3; 770w 723, the sons of Heaven, 1QapGen 6:11; etc.

YW vb. PE. to hear. 178 wnw[n], the ear hears, 11QtgJob 14:5 (MT Job
29:11 mynw); Sony N 83 vnw, please listen and 1 will speak, 11Qtgfob
37:6 (MT Job 42:4 vnw); [11]73w™1 130mw» 17, if they hear and do, 11QrgJob
27:5 (MT Job 36:11 awnw»); wnwy [N]2N, listen and hear, 1QapGen 14:9;
with dir. obj.: nvnw 1770, I have heard wonders, 6Q8 fg 1:6; 8293782
[run]® 8wnw, with our ears we have heard a report, 11Qigfob 13:3 (MT
Job 28:22 139mw); w13 Y51 825n wnw, the king heard the words of Hor-
kanosh, 1QapGen 20:8; [2]8D7 *5n 1730 vn[w], Tobias heard the words
of Raphael, 4Q197 fg 4 ii:19 (Tobit 6:19 fikouoev); H‘?P NPWnW, you heard
his voice, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):23; FRR2M 95n ynwnd, to hear his words
of wisdom, 4Q213 fg 1 1:19; with suff.: Tnvnw 778 vnwn®, by the hearing
of the ear I have heard of you, 11QigJob 37:7 (MT Job 42:5 >nwnw); with
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7 + vb. comp.: 1772n3 [R1]7 8312y 7 nwnw, 1 heard that there was
grain in Egypt, 1QapGen 19:10; [1325 TP man] 97 wnw, hear what |
command you, 4Q546 fg 14:4; XN 3w 510 03X 2908 77 ... wnw, (the
king of Sodom) heard that Abram brought back all the captivity, 1QapGen
22:12; with prep.: obey, listen to, heed: 35 Ymw, listen to me, 4Q196 fg 14 i:9
(Tobit 6:16 &kouadv); 2 7IURwY R R, he commands and they obey
him, 11QigJob 29:2 (MT Job 37:12, no Heb. equivalent); mopa ®A[]8 vow
3178 77, God heeded the voice of Job, 11QtgJob 38:2 (MT Job 42:9, no Heb.
equivalent); etc.

ITHPE. to obey. 12X XTSNDS ]ﬂ:mﬁ[wn], they would obey Patireza
your father, 4Q550 fg 1:1.

APH. to announce. YnNUR 5P, he announced in a voice, 1QapGen 6:15.

W vh. Pa. to serve, minister. 7wnwH 1> 1R[A 1IRN], a hundred
hundreds were serving him, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):17; '[WW?ODW’, 4Q246 fg 1
i:8 (broken context).

ITHPA. to be served. 17w[nn]wm, 4Q541 fg 7:5 (broken context).

WRW n. m./f. sun. 832327 ®ROrw NXwnw, the sun, moon, and stars,
1QapGen 7:2; 13:10-11; Xwnw N5y, the sun set, 4Q209 fg 35:1; RUnw T,
the sun rose, 4Q529 fg 2:1; Nwnw m37[n Y], until the sun rises, 11Q18
fg 27:4, 26:3; Rwnw 127, the course of the sun, 4Q209 fg 26:3; “wr qu
[w]Aw, he taught the omens of the sun, 4Q201 fg 1 iv:4 (En. 8:3 H\iov); X127
[8w]Rws "2, his eyes shone like the sun, 1QapGen 5:12; 2nm5 Xwnw "
[°]09ra 80, the sun began to once again come in its courses, 4Q209
fg 7 iii:5; mNAM 52 7S xwnw [Mn]SwK, the sun finished going through
all its courses, 4Q209 fg 7 iii:1-2; 770 FSY wnw, the eternal sun will shine,
4Q541 tg 9 i:3; Nwnw S[wn], the setting of the sun, 11Q18 fg 24:1; etc.

W n. f. tooth. 17w MW, his teeth are even, 4Q561 fg 1 1:3; 27D Xw3
927, in the tooth (is) the crusher of the male (?), 4Q560 fg 1 i:5.

The interpretation of the second citation is very uncertain; the one given is based on
Naveh (1998: 260; see also DJD 37: 296 [Puech]). Penney and Wise (1994: 642) and
Beyer (2004: 168) translate “in sleep.”

W 1 n [ year. [Maw3a] 1w, year by year, 4Q201 fg 1 ii:11-12 (En. 5:2
¢viautol); MAWY NN Naw3, in the thirteenth year, 1QapGen 21:27; naw3
P 1"nbm ¥R, in the one hundred thirty-sixth year, 4Q545 fg 1a i:2-3;

death, 4Q545 fg 1a i:3; V27N ]’JW‘?, after four years, 1QapGen 12:13; 79070
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8533n N2 1790, two years after the deluge, 1QapGen 12:10; noSm Ihamly
7928, two or three years, 4Q201 fg 1 ii:6 (En. 3:1); ND‘?D" [1]°3w, some years
they will reign, 4Q246 fg 111:2; ['[D“ﬂ] 2w, the years ofyour life, 4Q201 fg 1
ii:14-15 (En. 5:5 étn); 173w 7°N5N 003, thirty years old, 4Q545 fg 1a 1:6; 792
[ ww] 173w, ewenty years old, 4Q545 fg 1a i:8-9; MO XS 27 MW 17N,
the number of his years is without end, 11QigJob 28:4 (MT Job 36:26 1720);
9P 1T, their years (will be) in honor, 11Qigfob 27:5 (MT Job 36:11
DITIW); etc.

AW 1 [Viws] n. f. sleep. 937w naw 13 N wnN 1IN, [ woke up from the
sleep of my eyes, 4Q547 fg 9:8; 13712 W[ [naw 072, the sleep of their eyes fled,
4Q530 fg 2ii+6-12(?):4; 4Q531 fg 22:10; "Nw 1 812153 NWAR, [ woke
up in the night from my sleep, 1QapGen 19:17, cf. 15:21; "W R NTWNN,
I woke up from my sleep, 4Q213b fg 1:2; MRSy Naw, eternal sleep, 4Q549
fg 2:2.

0@ vb. PE. to be, become different. 17 11 17 7173w, differing each from
the other, 4Q534 fg 1 1:3; 722 Xaw” 85, a man will not be different, 11Qtg]ob
24:3 (MT Job 34:9 120%); pass. ptcp.: MM Xw OV 8372 I, (why is
the aspect of ) your face so changed and marred on you? 1QapGen 2:17; 82w,
4Q531 tg 24:3 (broken context); [1°]3w N5, not changed, 4Q201 fg 1 ii:2; etc.

Pa. to change (frans). 1273V 107w 10X, you changed your works,
4Q201 fg 1 ii:12 (En. 5:4); [1w3a> S]9nS 1w 33[M73v], they changed
their nature, entering in to women, 4Q204 fg 5 ii:18-19 (En. 106:14 mapa-
Baivouoiv); MowS 85 97, that which one is not to change, 4Q243 fg 8:3
(broken context); see also 4Q112 fg 3 i +17:2 83w in place of MT’s KW
(Dan 2:20).

ITHPA. to become changed. 1nwn "oy a5, my mind was changed
for the worse, 1QapGen 2:2; "5y DN NN, my face had changed for the
worse, 1QapGen 2:12; MINWR 7778 “by 935 "w, greatly then was my mind
changed for the worse, 1QapGen 2:11.

73 [V13w ‘to be sharp’] n. m. blade. r3{1} 713w, blade of a spear, 11QrgJob
33:5 (MT Job 39:23 3715).
Sokoloff 1974: 156; Greenfield and Shaked 1972: 41-42.

[P vb. Pa. to torment, punish. IPw WX N[ mnS 97], lest he
punish him with a burning of fire, 11QigJob 23:2 (broken context; MT Job

33:24-25, no Heb. equivalent).
For the restoration, see Grelot 1972: 111. At 4Q552 fg 1 ii:8, DJD 37: 64 (Puech) reads
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PN, but the last two letters are very uncertain (the P in particular is unlikely).

VYW n. f. moment, hour. NN«WY>»w31 113, at that moment, 4Q550 fg
1:3; 187w 1ww, many hours, 1QapGen 13:13; with 73, immediately: 72 120
1IN, they returned immediately, 4Q549 fg 2:5 (broken context).

VW [Voww] n. f. speech.  »mvw S50 1n, because of my speaking, 11Qtgfob
7A 2 (MT Job 23:2 *rit).

WU vh. ItaPa. to tell, relate. '[?:‘77'[ "5 synwy, tell me your dream,
1QapGen 19:18; 17 N5 IS RovnwRS nvw, 1 began to tell her this dream,
1QapGen 19:18; 35U5WR 17T9M5M, they told their dreams, 4Q530 fg 2 ii +
6-12(2):5; mwnw[R], 6Q8 fg 1:5 (broken context); Rwnw([n], 4Q546 fg 6:3
(fragmentary).

RNV vh. Quap. to confound. [Q]AVWN, 4Q485 fg o:1 (fragmentary).

o0 0 O

'["51527 [Vopw] . m. pl. foot (of mountain). 77 8730 >38wS nnm, 1
came down to the foot of this mountain, 1QapGen 12:8.

UDW [BH wnid] n. m. judge. '[’IBDEH 1°WNR7, rulers and judges, 4Q213 fg
111-2:13.
Stadel 2008: 43.

2W vh. PE. to be quiet. NMP1N0W, [ was quiet and remained so, 1QapGen
6:19 (broken context).

DWW [Vo9w] adj. beautiful, proper. 3WT "BW, what is proper and
good, 4Q213a fg 1:16; T "DW X3, a beautiful daughter, 4Q197 fg 4 i:17
(Tobit 6:11 LXXMS xo); Rr17DIN 09X 112 770w, the form of her face is
beautiful, 1QapGen 20:2; RIS RODW, very beautiful, 4Q197 fg 4 ii:1 (Tobit
6:12 kaAGv); R1325 512 115 72w 8D, how beautiful is all her whiteness!
1QapGen 20:4; 7772w NnD N19927, her feet, how beautiful! 1QapGen 20:6;
etc.

T2W vbh. Pr. to pour out, spill (of blood). [1n] 1722w Avaw 1ar7M,
seven spouts pouring out water, 4Q206 fg 4116 (En. 89:2); UDDW[’] ?"IH[J]
[17]73, (where) rivers pour their waters, 4Q581 fg 1:10 (broken context);
[7°]2w =30 07, much blood (being) spilled, 4Q201 fg 1 iv:7 (En. 9:1
gkyuvvopevov); TR i BT, blood had been spilled, 4Q206 fg 3 i:6 (broken
context); 1°20W, 4Q201 fg 1 ii:4 (fragmentary; En. 2:3?); etc.

ITHPE. to be spilled. TNwnH M1[ 07], blood was being spilled, 4Q533
fg 4:2.
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bDW vh. Itape/ITaPA. to humble oneself. SRR S8, do not humble
yourself, 4Q569 fg 1-2:4 (broken context).

HarH. to make low, humble. 15w I8 5O NI, see every proud
one and make him low, 11QfgJob 34:7 (MT Job 40:11 312 2u).

Sow [Voaw] adj. low, humble. 1°52w% 11370, you will become low,
4Q2131g 4:8 (broken context); 8250w 8900, the humble and lowly, 1QapGen
0:7.

Drawnel (2004: 170) for 4Q213 reads 1952w, which is possible, in the meaning “fools”
(not “wise” as he has it).

1Snw [Voow] . £ humble state. 153391192 1370, (lest) you come to
be in a low and shameful state, 4Q542 fg 1 i:6.

173DW #. m. turtledove. 83330 7335, (I offered on the altar) the young of
turtledoves, 1QapGen 10:15.

T10W vbh. PE. to be beautiful. DW DWW 77w 599 S, above all women
she excels in beauty (lit., in beauty she is beautiful), 1QapGen 20:6-7; 55
NI 772w NS ... '[&53'1 151113, none of the virgins or brides . . . are more
beautiful than she, 1QapGen 20:6.

NBRW, DWW [Vaow] #. m. beauty. 1Bw 2w 17w 512 By, above all
women she excels in beauty (lit., in beauty she is beautiful), 1QapGen 20:6-7;
R1IDW 912 S 71NN, he was amazed at all her beauty, 1QapGen 20:9; 815v
1212 1 XOUS R119w, her beauty was high above all of them, 1QapGen
20:7; 77 XB2W 592, all this beauty, 1QapGen 20:7; 8780, 4Q553a fg 6:1
(broken context).

WDW n. m. door, postern. 177N 7P Xwsw [>T '['lﬂ’]ﬁ%ﬂ, the widch of
the doors was two staffs, 5Q15 fg 1 i:8; 1987w 1°WDW, many doors, 4Q554 fg
3:2; RwBw, 4Q554 fg 4:2 (fragmentary).

Greenfield 1969: 134, Greenfield and Sokoloff 1992: 85.
PW n. m. thigh. XTpw o ]:‘b NnSw 81D, how perfect are her thighs!
1QapGen 20:6; "Mpw, 4Q561 fg 2:3 (fragmentary).

PW See pw.

PW [Akk.] n. m. cupbearer. mpw 37, chief cupbearer, 4Q196 fg 2:7
(Tobit 1:22 [AB] oivoyoog, [S] dpytotvoydog).
Kaufman 1974: 140.

QPW vb. PE. to be quiet. LIPW, 1QapGen 10:9 (fragmentary, uncertain).
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’PW vbh. ApH. to supply with water. 75pwn 81mM ]’333 X311, there were
gardeners and they were watering, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):7 (broken context);
N7ID FPWR YT RUIN 599, all the land that the Euphrates waters, 1QapGen
17:12.

5pw vb. PE. to lift up. 1M v ‘71PW, lift up your eyes and look,
1QapGen 21:9.

YPW vb. Pe. to sink (intrans). 17w 17wPw 82710, the bulls were sinking
and drowning, 4Q206 fg 4 i:19 (En. 89:5); 1" wpw[> 7], to sink in the
water, 4Q206 fg 4 ii:19 (En. 89:15).

WPW vh. Pa. to lie, deceive. =pw" NITON N7 V21T, now, truly, would
God lie? 11Qtgfob 24:6-7 (MT Job 34:12 v w7); mpwb], 4Q533 fg 4:1
(fragmentary).

APW [Vapw] n. m. deceit. mOn@Y TWw 85 pw 52, no deceit shall be
found any more, 4Q537 fg 1+2+3:2; oM pW, deceit and crime, 4Q541 fg
9 i:7; IPWI O Sy, all oppression and deceit, 4Q550 fg 1:7; NIORS on
Apw 1, may God be far from deceit, 11QtgJob 24:4 (MT Job 34:10 w&n);
NPWI XYW KON, crime and wickedness and deceit, 1QapGen 11:14; WX
NTPw T3V1 ROMM, the foundations of wrongdoing and the activity of deceit,
4Q212 fg 1 iv:14 (En. 91:11); 87Pw 73V, those who work deceit, 11QtgJob
24:2 (MT Job 34:8 118); etc.

1 [Vow] . f. meal, repast.  S[2X1]> NwaT 13w W, (there was
prepared for me) a good meal, and I reclined to eat, 4Q196 fg 2:11 (Tobit 2:1
dpiotov).

AW vb. Pe. to loosen (irans.); encamp, dwell, rest. (1) loosen: RiW
7127708, loosen your bond, 4Q203 fg 8:14; 87w 11 XTIV P, who loosed
the reins of the onager? 11QigJob 32:4-5 (MT Job 39:5 mnD).

(2) encamp, dwell: ¥ PRV 8w 0728, Abram dwelt in the valley of
Shaveh, 1QapGen 22:13—-14; 19w 71138 8°WTP3, in the holy places they (the
angels) dwell, 4Q531 fg 22:6; 17 NYP32 1w 1128 MOWN, he found them
encamped in the valley of Dan, 1QapGen 22:7-8; nTw smo[w], (the spirit?)
rested upon him, 4Q246 fg 1 i:1; etc.

Pa. to begin (with inf comp). 17 8n5m A5 8wnwR> N2w, 1 began
to tell her this dream, 1QapGen 19:18; [®]3U5 ?I‘I‘DD‘? 1778, they began to
oppress the flock, 4Q206 fg 4 ii:18 (En. 89:15); 119215 377w, they began to
reveal (secrets), 4Q202 fg 1 iii:5 (En. 8:3); RwIRS 115UPS 17w, they began
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to kill mankind, 4Q201 fg 1 iii:19 (En. 7:4); [Swn5] 17w, they began to
enter, 4Q202 fg 1 ii:18 (En. 7:1 fipEavro); MRS nw, 1 began to drink it,
1QapGen 12:15; [[1o]09ra XOnSY 2nnS Xwnw 9w, the sun began to once
again come in its courses, 4Q209 fg 7 iii:5; Sron® nw, 1 began to travel
about, 1QapGen 21:15; 817w, 4Q204 fg 4:3 (En. 89:32); etc.

ITHPE. to be loosed, forgiven (?) 8nw), 4Q531 fg 30:3 (fragmentary).

17 n. m. armor.  [w]rm 5[ 173°]9w, armor of bronze, 4Q202 fg 1 ii:26
(En. 8:1 Bdpakag).

7 [V ‘to swarm’] #. m. swarming animals (coll.). RXvIRZ"w S[o]
[sic], all the swarming animals of the earth, 4Q531 fg 2+3:7; fg 4:2; y=w
N PO XYY, the swarming animals of the earth and water, 1QapGen
13:11.

W vbh. ITHPA. to contend. TINWRS Y MR MowR[ 85], 1 am not
able to contend with them, 4Q531 fg 22:5.

WAL #. m. root. R[]ANZ I[M] ww » 877N, the two of us sprouted
from one root, 1QapGen 19:16; SMw-w nn5n, three of its roots, 6Q8 fg 2:1
(broken context); w1, 4Q542 fg 3 iffms:1 (fragmentary); 1w W, 4Q558 fg
21a-b:2 (fragmentary); 4Q558 fg 26:1; etc.

WW . m. alabaster. 09" ww, alabaster and gemstone, 5Q15 fg 1 1:7.

N fem., AW masc. num. six.  7IOW 173D, six stafls, 4Q554 fg 1 ii:15; 7°w 3w
MW, six sevenths, 4Q209 fg 7 ii:11; [[]nwa e []’JP], six staffs by SiX,
5Q15 fg 3:3; nw3a Nw 7MY, six cubits by six, 11Q18 fg 9:3; MNw MWW
1527, six and a half sevenths, 4Q209 fg 2 ii:3; in combination: TNW 8553
113 17w, in the twenty-sixth night, 4Q209 fg 7 ii:9; Nw 1°N5M1 7IRM, one
hundred thirty-six, 4Q545 fg 1a i:3; N '[’727:.75, for twenty-six, 11Q18 fg
15:4 (broken context); etc.

—IWY NOW. sixteen. MOV NN[w], 4Q201 fg 1 iii:11; WY NNw, 4Q554
fg 1 1:9 (fragmentary); 4Q204 fg 1 1i:28.

—7O0W. sixey.  vawI 10w [1]91R, sixty-seven cubits, 5Q15 fg 1 i:5.

SO vh. Pe. to drink. WX 52K, he ate and drank, 4Q545 fg 1a 1:7;
NPNwRY NO2R, T ate and drank, 1QapGen 21:20; MY 7' AWRI . . . 192K, they
ate and drank with me, 1QapGen 21:21-22; MRS noow, 1 began to drink
it, 1QapGen 12:15; nwR R[5], I did not drink, 4Q196 fg 17 i:2 (Tobit 12:19
[AB] &miov); [8]n7 190w [80977], they were drinking the blood, 4Q202 fg 1
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ii:25 (En. 7:5 émvov); [1I0]w™1 1192, they will eat and drink, 11Q18 fg 25:6;
nwn'1 52815, to eat and drink, 4Q197 fg 4 iii:12 (Tobit 7:9).

DI [num. nw] n. m. sixth ( fraction). [T]A Nonw, one sixth, 4Q211 fg 1
11:6.
MW [num. nw] adj. sixeh (ordinal ). [R]303nw 85353, the sixth crown,

11Q18 fg 14 ii:3; 8N NwW XY, the sixth gate, 4Q209 fg 26:2; ¥ n[w],
4Q550 fg 6+6a-c:4 (broken context).



AW, 2D [Varw ‘to become old’] n. m. elder. X73w 521 87313, the priests

and all the elders, 4Q562 fg 2:4; 137123 7 82w, the elders which are among
them, 2Q24 fg 4:13; 130, 4Q201 fg 2:2 (fragmentary).

U:W, Y30 vb. Pe. to be sated. 7waw 859 11387, they will open wide
(their mouths) and not be sated, 11QigJob 11:5 (MT Job 27:14 aw3aw?).

HapH. to satiate, fill. 7193w XMW IO, to satiate the thorns and
abandoned (land), 11QtgJob 31:4 (MT Job 38:27 w3wm?).

M, MW, RO [vaaw] n m. abundance, multitude. 1[a72] mw
187733, an abundance of lies and falsehoods, 4Q541 fg 9 i:5-6; 50 rows
[]’ﬁﬁ]fm '["ﬂ?ot:lw, he found all their multitude blinded, 4Q204 fg 4:5 (En.
89:33); IN™MY 8703, in the multitude of your iniquities, 11QtgJob 26:1 (MT
Job 35:6 337).

9AW, 920 vh. PE. to become numerous, increase. 17 17523 1> T,
see how many doubles they have increased (i.e., how many times they have
doubled in number), 1QapGen 22:29; 7707 1237aX S[aw], the years of your
destruction will increase, 4Q201 fg 1 ii:15 (En. 5:5 mAnBuvBioerar); JINW
NS 77w 021, your wealth and possessions will become very numerous,
1QapGen 22:31-32.

H/ApH. to increase (frans.), multiply. RXYIR 90w w1 mws, [ will
multiply your offspring like the dust of the ground, 1QapGen 21:13; 17017
17023, they have multiplied possessions, 11Qigfob 4:6 (MT Job 21:7 3733);
X210 8202, like mud he multiplies [x], 11QigJob 11:7 (broken context; MT
Job 27:16 17272).

x"lw, X710, 720 [vaaw] adj. much, many, great. (a) much, with mass
or abstract sg. nouns: 8@ 8M2M, much wisdom, 1QapGen 20:7; "W 2125
712 77, much clothing of fine linen, 1QapGen 20:31; *30 07, much blood,
4Q201 fg 1 iv:7 (En. 9:1 moAy); ®"w onr, much wrongdoing, 4Q531 fg
19:2; 8w 52815, to eat much (food), 4Q531 fg 1:6; 8720 OV, much people,
11Qigfob 28:6 (MT Job 36:28 27); etc.

(b) many, with count nouns: i 7°R"W 17023, very many possessions,
1QapGen 20:33; 19°5m 187w, many words, 4Q541 fg 9 i:5; IR 1"wDW,
many doors, 4Q554 fg 3:2; 18" IXDIY, many branches, 1QapGen 13:13;



247 masw

X %72 87323[2], the many stars, 4Q206 fg 4 i:11 (En. 83:3?); 7°X710 07T 10,
because of many (people), 11Qigfob 26:4 (MT Job 35:9 0337); etc.

(c) as predicate: 87w NRIT RM1TY, the desolation was great, 1QapGen
12:9; 798w ... 820D, (I saw) the rich foods (to be) numerous, 4Q196
fg 2:11-12 (Tobit 2:2 [S] TAeiova); 190221 N 5 2w, much wealth and
possessions are mine, 1QapGen 22:32; []’]&’JD a1, his days are many,
11Qtgfob 28:4 (MT Job 36:26 87w); etc.

—adv. greatly, much. NTIIO W, . AN, [was very much amazed,
1QapGen 13:15; 1ar7 7w, he loved her greatly, 1QapGen 20:8; Fnma 803[w],
4Q197 fg 4 iii:1 (Tobit 6:19 [S] Mav); [ 87w NP, [ moved very far
away from it, 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2); 87w 85[1] 11715 P, (his beard)
shall be thin but not too much, 4Q561 fg 1 1:3-4; [[1]9mn »aw, greatly shall
you rejoice, 4Q541 fg 3:5; Mw M52 Sy 115 nooN, [ added a great amount
to what was his, 1QapGen 21:6; etc.

i, [Pecp. VI ‘to witness’] n. m. witness. WP 37w, for witnesses
of truth, 4Q212 fg 11v:12.

VT [VAnw “to witness'] #. f. testimony.  T17TIA 27 17w 302 510
7373, all my writings as a testimony with which you should be careful, 4Q542
fg 1 11:12.

Wﬁ.w, S0 #om. moon.  ®33DIDY RW KWW, the sun, moon, and stars,
1QapGen 7:2; 8°32125[1] 8wy Rwnw, 1QapGen 13:10-11; X7[w]
832131, the moon and stars, 4Q213 fg 3:2; Ny1n> Sv1 37y 83w
X w1, the moon set and entered the fifth gate, 4Q209 fg 7 iii:6; [R1]0>,
11QtgJob 19:1 (fragmentary; MT Job 31:26 172); RO, 4Q531 fg 2+3:1
(fragmentary); mn[w]%, 4Q213 fg 3:4 (fragmentary).

MW vh. PE. to turn aside, deviate. mOWNDY XVAR[S], to sin and turn
aside, 4Q196 fg 9:2 (Tobit 4:5 mapaPiivan); TDT RyLR ROWA[S]
WL PR3, to deviate and go astray and walk in the ways of error, 4Q537
fg 5:2.

TDW n. m. adversary. oW 55 23 vbwn 58, let no adversary rule over me,

4Q213a fg 1:17 (Athos catavag).
Stadel 2008: 43—44 (in origin a Hebraism).

MM [Vaxw ‘to become old’] n. f. old age. B©5wW3 112N37W, (the days of
your youth) and your old age in peace (shall be completed), 4Q204 fg 1 v:6
(En. 10:17 odBBata [sic]).
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MW [BH maw] vb. Pr. to converse.  [>11]5w @[], he will converse about
him, 11QigJob 28:10 (fragmentary; MT Job 36:33 1°37).
Stadel 2008: 115.

M 1. m. shrub. ?%EEPHD TN, its shrubs were being cut down, 4Q558
fg 33 ii:4 (broken context).

Q"W, 0O vb. P. to place, set. [119mB] Dw 133772 170, place your hands
on your mouth, 11QigJob 4:4 (MT Job 21:5 anw); rTnmwn ow 11, who set its
measurements? 11QfgJob 30:3 (MT Job 38:5 OW); pass. ptcp.: DXPW Sy 8w
Pwn T, (Helbon which is) situated to the north of Damascus, 1QapGen 22:10;
[XM27]A3 oo 837, it is situated in the east, 4Q552 fg 1 ii:4 (broken context).

MR [Var] n. f. treasure. Mav mow, good treasure, 4Q213 fg 1 i:20;
AR 7311, they will see her treasure, 4Q213 fg 1 1i-2:3 (broken context).

BD'W vh. See 500.

S0 [V5ow ‘to do wrong’] n. f. folly, sin. XMW, 1QapGen 7:20 (frag-
mentary).

\DW, 92D vb. Pr. to close. [5]2 20, he closed up all [x], 11Qigjob
22:5 (broken context; MT Job 33:11 nw??); pass. perf.: 1792w 8277, che
chambers were closed, 4Q206 fg 4 ii:2 (En. 89:7).

ORMW n. m. north. PwnTT Sxmw Sy ®mWw, sitwated to the north of
Damascus, 1QapGen 22:10; 17 Fown S8nw S, to the north of this entrance,
4Q554 fg 1 iii:19, 5Q15 fg 1 ii:2; XwTPn S[RNM]w Sy, to the north of the
temple, 4Q554 fg 1 ii:17, 5Q15 fg 1 i:4; SRmw Sy 1371703 7 NNON, three
(gates) after them on the north, 4Q210 fg 1 ii:1; KON, 4Q558 fg 77:2 (2
fragmentary); etc.

PIW [Vpni] adj. red.  pmw ¥n, the Red Sea, 1QapGen 21:17, 18;
1QapGen 17:7-8; 4Q206 fg 1 xxvi:20 (En. 32:2 épubpag); PVSW, 4Q204 g 5
i:28 (fragmentary; En. 106:2 uppotepov).

MW [BH mntw] vbh. PE. to be glad. 7MWY, 4Q204 fg 5 1:20 (fragmentary;
En. 104:13 yapfoovto); MW, 4Q545 fg 5:4 (fragmentary).
Fassberg 1992: 63-64; Greenfield and Sokoloff 1992: 85; Stadel 2008: 52.

MW [BH ] n. f. gladness.  2X>T1 2p[v]3S <x>mmwr M55 ®1TM
PT‘IW"‘?, joy for Levi, gladness for Jacob and rejoicing for Isaac, 4Q542 fg 1
1:10-11; RrWY 817, joy and gladness, 4Q542 fg 1 1:3.
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PTDW vh. ITHPA. to be reddened. 837 Nm prnw», the Great Sea shall be
reddened, 4Q541 fg 7:3.

PINPNRW, PRPRY [Vpnw] adj. reddish.  [T]A7ww 1[]pnPRw, is hairs
are reddish, 4Q534 fg 1 1:1-2; %Dmpnwb, 4Q561 fg 7:2 (fragmentary).

&Jw, RO [Vo1w ‘to hate’] n. m. enemy, hostile person. 7773 T»S’ciw 110,
he has delivered your enemies into your power, 1QapGen 22:17 (MT Gen
14:20 7%); 178, 4Q543 fg 15:3 (fragmentary); XN 1M N XS, you
will not be of the enemy, 4Q541 fg 24 ii:6; °830, 4Q243 fg 39:2 (fragmentary).

VW 1. m. hair (mass). TTwRA Ww, the hair of her head, 1QapGen 20:3;
MWD Www, 4Q561 fg 7:4; P W, the hair of his beard, 4Q561 fg 3:4.

TV g /- hair (count).  [(T]0ww 1[’]PD|%?'DE'7, its hairs are reddish, 4QQ534
fg 11:1-2; 17w, 4Q561 fg 6:4 (broken context).

PDW vh. PE./PA. to be sufficient. 11.‘[5 PRw N5 97, which is not sufficient
for them, 4Q531 fg 1:5 (broken context); J712 PBW, 4Q532 fg 2:10 (broken
context).

AW . m. winter. Rinw 35373, (consider) the signs of winter, 4Q201 fg
1ii:3 (En. 2:3 yeipdva); 87938 53 "Sy1 Mt RINw, it was winter and the
leaves of all the trees (withered), 4Q211 fg 1 i:4.
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QIRD #. m. ewin, an aslrological sign, Gemini. oYaS XOMINNI oN, if it
thunders in the Twins (Gemini), 4Q318 8:9.

130, 130« fark. 0T L I TN AN M3, the ark came to
rest on one of the mountains of Ararat, 1QapGen 10:12; 812N Y1, the
entrance of the ark, 1QapGen 11:1.

‘731‘\ n. f. world. 531 9238 SV, on the surface of the world, 11QtgJob 29:3
(MT Job 37:12 5an); [5]an LwP, he established the world, 11Qigfob 24:8
(MT Job 34:13 5an).

20 vh. PE./Pa. to break, defeat. 73712 177 83T 7138 72N, he defeated
them and kept pursuing them, 1QapGen 22:9 (MT Gen 14:15 D2M); "M
2 1793n% ... 8w, the winds of heaven were breaking it (the olive tree),
1QapGen 13:16; 720N M7 Nn7 5o, all that is proud of spirit you shall
defeat, 11QigJob 34:7-8 (MT Job 40:12 37Tw™12iT); X2120m, 4Q566 fg 1:3
(fragmentary).

ITHPE. to be defeated. P11 0170 791 TANY, the king of Sodom was
defeated and fled, 1QapGen 21:32.

RN See an=.

D20 vh. ItHPA. to gain profit. RS Dy =amm NMT 373, while 1 was
gaining profit because of her, 1QapGen 20:10.

Fitzmyer 2004: 101, 200 translates “so that I might be benefited on her account,” taking
the root of the verb to be MaN. Beyer translates “wodurch ich ja um ihretwillen (am
ehesten) einen Vorteil hatte” (‘whereby I had an advantage for her sake’ [1984: 175]).

SN [Va71 Ithpea. ‘to contend, bring a claim’] n. m. dispute. ¥ 771N

27 70, they were beginning a great dispute over me, 4Q544 fg 1:11.
Greenfield and Sokoloff 1992: 92.

B0 u. f deep, abyss. Xm0 QM7 11, (when the sea gushes) from the
womb of the abyss, 11Qtg[ob 30:6 (MT Job 38:8, no Heb. equivalent); NYIR3
N'PI7N2Y, in the earth and in the deeps, 4Q542 fg 1 ii:7; "N, 4Q246 fg 1
ii:9 (broken context).

MR (VOS] n. f psalm.  [1]55mR32 1155m°, let them speak in psalms,
4Q196 fg 17 ii:7 (Tobit 3:8).
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230 vbh. Pe. to return; turn; do again. (1) return, go back to a place: N3N
21535, I returned to my house, 4Q196 fg 2:9-10 (Tobit 2:1 kat\Bov); 1PD3
X131 851, they went out and did not return, 11Qtgfob32:3 (MT Job 39:4 131);
19921 1 N3N, you returned from Egypt, 1QapGen 22:29; ]’73?3‘7 NN, 1
will return to Egypt, 4Q544 fg 1:9; [F7]m 5w 1195 an, he returned to the
days of his youth, 11QfgJob 23:3 (MT Job 33:25 23); |5v TaRn rNwIN3
w7, (whoever does wrong,) his evil returns on his head, 4Q550 fg 7+7a:6;
1?35.75 2100, you shall return to your people, 4Q543 fg 15:1; etc.

(2) turn, change direction: 371 238 1M 2307 8D, he does not turn away
from the sword, 11QtgJob 33:4 (MT Job 39:22 237); TATNW NI 12 112°N7 71T,
if they turn from their evil, 17QtgJob 27:4 (MT Job 36:10 733%7); RTOR 3N
1okt 21985, God turned to Job in mercy, 11QtgJob 38:3 (MT Job 42:10
aw); ['[]‘l F125m 11 11352 31M3 [85], none of us shall turn from this counsel,
4Q201 fg 1 iii:2 (En. 6:4 dmooTpéyar); etc.

(3) do again (as auxiliary): PER>Y NS 2N, to once again come and
go out, 4Q209 fg 7 iii:2; XOnSY amnS, 4Q209 fg 7 iii:5; etc.

Haph./APH. return (frans.); answer. (1) return: X7 XUI8D 733908, he
brought me back to this land, 1QapGen 21:3—4; 8022w 590 09aN 290N,
Abram brought back all the captivity, 1QapGen 22:12 (MT Gen 14:16 20M);
89023 D12 01aR 390K, Abram returned all the property, 1QapGen 22:24;
NNOYD R 5109 77T NTMR 390K, this lamb brought back all the straying
flock, 4Q204 fg 4:8 (En. 89:35); 3N, he will bring (them) back, 4Q198 fg
1:9 (Tobit 13:5 [AB] cuvdEer); etc.

(2) answer: DAND 73370 TIORWR, [ shall ask you and you answer me,
11Qtgfob 34:3 (MT Job 40:7 "3v2737T) = 11QtgJob 37:7 (MT Job 42:4); i1
2908 851 n55n, 1 have spoken one time and will not answer, 11QfgJob 37:5
(MT Job 40:5 TayR); 0anD 23320 198 7[n], who then will answer me?

11Qtgfob 9:2 (MT Job 24:25 232°127); N[ 7235 J1ana® 5mo =215, (it
is not possible) for a man like me to answer a man like you, 4Q550 fg 5+5a:5;
etc.

OpH. to be returned. PN T °5 NanX, Hannah my wife was
returned to me, 4Q196 fg 2:10 (Tobit 2:1 &medd0n).

230 [Van] adv. again.  [777° v ]330, again wash your hands, 4Q214b
fg 2-6 i:8 (Geniza, Bod D 2 <277 w1 M, Athos tdw).
See also 831n.

N3N [Van] adv. again. M5 KPY 7NN 820, again tribulation will
come to him, 4Q540 fg 1:1; 1170M M5 [P 83N, again poverty will come to
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him, 4Q540 fg 1:2.
See also 30 adv.

1110 [BH 1790] n. f thank-offering.  1371°m02Y 137100, their thank-

offerings and Passover sacrifices, 11Q18 fg 16 ii+17 i:1-2.
Stadel 2008: 70.

you, 1QapGen 20:26.
The suggested reading 70" “he will drive out” is less likely paleographically (Fitzmyer
2004: 209, Machiela 2009: 76)

mYoIn n.fworm. [F7]U5INwIn \[3], a human being is a worm, 11Qtg]ob
9:9 (MT Job 25:6 my'2im); m¥5[n5], 11Qegfob 1:1 (broken context; MT Job
17:14 mm215).

119 n. m. chamber. 177[N 793P 137 m177] 87310 53, all the chambers were
two staffs high, 5Q15 fg 1 ii:8.

BP0 See 7PN .

0 nom. bull, ox. 87N LW, he flayed the bull, 11Q18 fg 13:1; 1770
[p]%n, two bulls, 171Q18 fg 28:5; 8710 MW, the Mount of the Ox, 1QapGen
17:10, 21:16; 1°wawY 1°vpw 8N, the bulls were sinking and drowning,
4Q206 fg 4 1:19, cf. 20 (En. 89:5); 82710 11 I, one of the bulls, 4Q206 fg 4
1:13 (En. 89:1); an astrological sign, Taurus, 8N, 4Q318 8:1, 7:5.

WAN n. m. error.  [12]wam wmwam ww([D], sorcery and divination and
errors, 4Q201 fg 1 iv:2 (En. 8:3 [Syn.] copiag?).
Cp. Syriac ~z.ad, LS2 819 [Sokoloft Lex. 1635]); for other possible restorations, see
Langlois 2008: 258.

ADIN [Vamd] n m. resident foreigner. 1125 i7amN NS, they will

become foreigners to you, 4Q542 fg 11:7.
Stadel 2008: 54 (not a Hebraism).

00 [Akk.] n. m. boundary, border. X371 8> 1 77 8N 93D, this
boundary crosses the water of the Great Sea, 1QapGen 16:11; "n[]A[n]
[8°]3237, boundaries of the platforms, 5Q15 fg 1 1i:13; 0T 7NN Mo mwn
[%175], will you set borders and a law for the sea? 11 QtgJob 30:7-8 (MT Job
38:10 Pm); 17 RIS 5 15v2 17 ¥MIAN SN, this boundary coincides with
the waters of this inlet, 1QapGen 16:17; etc.

Kaufman 1974: 105.



253 "o

DTN prep. under; in place (of). (1) under: XTI NINN 121 ROMP I,
from the city and from under its walls, 4Q537 fg 12:3; P37 TV 07 "MIAN
[R]5nMWY, under me, so high it reached the heavens, 4Q213a fg 2:17 (broken
context); MMINMN 12, (water was flowing) from under it (the mountain),
4Q205 fg 1 xii:3 (En. 25:2?); RASY NIANS, under the burnt offering, 4Q214b
fg 2-6 1:6 (Geniza, Bod C 21 ni[rn]>, Athos UtrokdTo).

(2) in place of, in the same place: TWTNA[IN '(’SJ"W]% "D, extinguish the
wicked in their place, 11Qtgfob 34:8 (MT Job 40:12 DRMM); LT NI, in
place of wheat, 11QtgJob 20:1 (context broken; MT Job 31:40 nmm); 83171
TN, joy in place of them, 4Q546 fg 15 ii:3 (fragmentary).

IREY [V1ar] n. m. pl. supplication. T3[aN], 4Q204 fg 1 vi:1 (frag-
mentary; En. 13:6 66f]0€1g); [11].":%35%, 4Q204 fg 1 vi:3 (fragmentary; En.
13:7 Senoewv).

1370 See 130.
W3 1. m.ram.  1PWN 7908R, two hundred rams, 1Q23 fg 1+6+22:3.

2120 u. [ jewelry. Sv1 8:19° 13w x3m]7 1Tav[ 7 A
'["PDB‘? mT7avn® 8002{1}, how to work gold, to make it into jewelry, and

about silver, how to make it into bracelets, 4Q202 fg 1 ii:27 (En. 8:1 xoop1a).
Beyer 1984: 236; Stadel 2008: 86. The present reading replaces 82121 (Milik 1976: 167).

-[Dn n. m. species of tree. Foon X193, cypress and thekaka, 4Q214b fg
2—-6:5.
The Mt. Athos MS gives the transliteration Beyox; the Geniza text (Bod C 18) reads
8NN (‘ig’). See Greenfield, Stone, and Eshel 2004: 167, Drawnel 2004: 130.

JBS‘! n. m. snow. RISN 15y nr[a], snow falls on them, 4Q209 fg 23:10
(En. 77:4); 390, 4Q204 fg 1 vi:24 (fragmentary; En. 14:10 x16voc); X12R,
4Q204 fg 1 vi:26 (fragmentary; En. 14:13 yicdv); 812[n], 4Q204 fg 1 vii:2
(En. 14:20 16vog).

"Sn b, PE. to hang (frans,). 5N, 1Q21 fg 37:1 (fragmentary); f15m,
4Q541 fg 2 ii:1 (fragmentary).

IThPE. to hang (infrans). WSW 715N %M5W, upon him hangs a quiver,
11Qtgfob 33:4 (MT Job 39:23 137R).

50 [V-5n] 1. m. hanging. 8°5f, 4Q541 fg 24 iiz4.
The reading (D/D 31: 242 [Puech]) and translation (“pendaison/crucifixion”) are very

precarious; only unidentifiable traces of the first letter remain. Beyer (2004: 112) restores
X5M, “unreine Dinge” (‘unclean things).
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PN [num. N5n] n. m. third (fraction). 190990, 1Q21 fg 1:1 (fragmen-
tary).

’nﬁbn [num. n>n] adj.  third (ordinal). M5n, 4Q204 fg 1 ii:25 (En.
6:7), 1QapGen 10:15; 831750 XYM, the third gate, 4Q209 fg 16:2; X5,
the third (day), 4Q211 fg 1 ii:6; [R]30°5n0 835, the third tree, 4Q552 fg 1
11:11; etc.

ﬁsn fem., NS masc. num. three. Before noun: e nSm 77070, two
or three years, 4Q201 fg 1 ii:6 (En. 3:1); [1]nw FnSn, three names, 4Q544
fg 3:2; 1N mnSn, three cubits, 4Q554 fg 1 ii:14; 7772 NN90, three men,
1QapGen 19:24; in construct before definite nouns: 87790 NNSN, the three
books, 4Q534 fg 1 1:5; SMww nn5n, three of its roots, 6Q8 fg 2:1(broken
context); XXX RIMR NNON, the three Amorite brothers, 1QapGen 21:21;
after noun: ITPSN 1773w, three sevenths, 4Q209 fg 7 iii:3; mnon 179P,
three staffs, 4Q554a fg 1:4 = 5Q15 fg 1 i:10; XN>N 17, 11Q18 fg 17 ii:2;
counted noun ellipted: 1377703 77 nnon, three (gates) after them, 4Q210 fg
1 ii:1; [8m]972 8NSN, three (gates) in the south, 4Q554 fg 3:1; 120 1
5N, two times (or) three, 11Qtgfob 23:8 (MT Job 33:29 ©5W); with sufhx:
pnnbn, the three of them, 1QapGen 20:8; distributive: n5Sn n5n, three by
three, 4Q554 fg 2 ii:22; in combination: XXM nSn, three hundred, 1 QapGen
22:6 (MT Gen 14:14 miNm wow); 3501 1NN, three and a half, 4Q209 fg 1
1:3; etc.

—T WY NN fem., WY NNSN masc. thirteen. "Wy nA[on 173,
thirteen staffs, 5Q15 fg 1 1:6; as ordinal: T WY NN Naw3, in the thirteenth
year, 1QapGen 21:27; [[19] =ow nnon, thirteenth to him, 4Q201 fg 1 iii:10 =
o Wy NN, 4Q204 fg 1 ii:27 (En. 6:7).

—1°n°n thirty. 173w 19050, thirty years, 4Q545 fg 1a i:6; 7NN 77087
mwnm, thirty-five stades, 4Q554 fg 1 1:12; IRA ywm 17858 1°M 120N,
thirty-two thousand nine hundred, 171Q18 fg 18:3; nun ]ﬂn‘am IR, one
hundred thirty-six, 4Q545 fg 1a i:3; 7°n20 [ T]M, one-thirtieth, 4Q211 fg
1 11:6; etc.

AN vh. Pe. to be amazed. 17801 5% [ 199, [ was amazed at this olive
tree, 1QapGen 13:15; ArnN RIS "W, 1 was very much amazed, 1QapGen
13:15; 13 1307, 11Qtgfob 10:2 (broken context; MT Job 26:11 3mn); Sx
15w [N, do not be amazed at it, 1QapGen 15:19; [8°]318 Sy nrm(n], 1

was amazed at the mountains, 4Q205 fg 1 xii:8 (En. 26:6 ¢é0aupaca).
The occurrence at 1QapGen 15:19 could also be Ithpe.
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ITHPE. to be(come) amazed. N7BDW 512 DY NN X1, he saw her
and was amazed at all her beauty, 1QapGen 20:9.

AN [Vimn] no m. wonder. 95 IR 81D, wonder seized me, 11Qtgfob
4:5 (MT Job 21:6 mMx5); nunw 717710, [ have heard wonders, 6Q8 fg 1:6.

TN adv. there. o851 5829325 Nt AN, there 1 saw the angel Gabriel,
4Q529 fg 1:4, also fg 1:2; 13PWT 1N, there they cry out, 11Qigfob 26:7 (MT
Job 35:12 ow).

See also 1A

90 [Vonn ‘to be perfect’] n. [ perfection. 8NN NNITW, up-

rightness and perfection, 4Q542 fg 1 :12-13.

According to DJD 31: 397 (Puech), at 4Q548 fg 11i-2:13 the first hand wrote 870,
later corrected to 8P, but this is uncertain.

90 [num. mnN] adj. eighth (ordinal). "m0 12w, eighth week,
4Q212 fg 1 iv:15; [[12] 5390 5871, Zikiel, eighth to him, 4Q204 fg 1
ii:26 = 4Q201 fg 1 iii:8 (En. 6:7); 8337mN, 4Q558 fg 51 ii:3 (broken context).

RN 1Q23 See 0.

T?Dn adv. there. 10 NP, I called there, 1QapGen 21:2; 130 AR, 1
gave thanks there, 1QapGen 21:3; 10 N33, I built there, 1QapGen 21:20;
73315 ArowN 110, there he found Enoch, 1QapGen 2:23; Nt 100, there 1
saw, 4Q206 fg 1 xxii:3 (En. 22:5); with 1 nSaI8 10 10, from there I was
brought, 4Q204 fg 1 xiii:25 (En. 36:1); similarly 4Q205 fg 1 xi:3, 4Q206 fg 1
xxvi:18; XMW 2R 19127 10 11, from there rise the vessels of the heavens,
4Q209 fg 23:7; with 5: 839 98T mn‘v, there dwells the great one, 4Q209 fg

23:3 (En. 77:1); etc.
See also 1N,

11N fem., 0 masc. num. eighe. M7 T2 7100, eight (houses) in
one direction, 4Q554a fg 1:3; 7°RO 8N, eight seahs, 2Q24 fg 4:4; as ordinal:
MR 89953, in the eighth night, 4Q209 fg 1 i:5; etc.

—AWwY NN num. eighteen. WY DX, (three hundred) and eighteen
(men), 1QapGen 22:6; [M]oy n%amn, 4Q201 fg 1 iii:12; [A]dy namn 1733,
eighteen staffs, 5Q15 fg 1 i:4.

—17a0 num. eighty. 891 173[n]N, eighty minas, 4Q539 fg 2-3:4;
792101 1°08n, two hundred and eighty, 11Q18fg 6:1 (broken context); 77310
773D Y3, eighty-four priests, 11Q18 fg 20:3.

A0 n. [ date-palm.  RTrT 8MY 7 TR, a certain cedar and a certain
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date-palm, 1QapGen 19:14—15; 8Rnnn 5503, (the cedar was spared) because
of the date-palm, 1QapGen 19:16; FITYTINDa 87N pjrz’nbb, to leave the
date-palm by itself, 1QapGen 19:15; 8NN NXODN, the date-palm cried
out, 1QapGen 19:16.

199720 [VAn] . f embitterment (?). 81937003, 1Q64 fg 1:2 (frag-
mentary).

T1AD, RN adv. here. 8305198 85, I will not eat here, 4Q199 fg 1:1 (Tobit
7:12 [S] évtetiBev); HoIN 81 83N W, up to here but no farther, 11QrgJob
30:8-9 (MT Job 38:11 1®); 12N FNTIY 17NN, two (years) you spent here,
1QapGen 22:28; 8N 10 Y 137, take with you (four slaves) from here,
4Q197 fg 5:9 (Tobit 9:2); NI, 4Q530 fg 7 ii:7; 713N 1M, 4Q205 fg 1 xi:1; etc.

D10 [VIR ‘to groan’] n. [ groan. “nm[an], 11Qigfob 7A:3 (broken
context; MT Job 23:2 “nrmaN).

T’Jn n. m. sea-serpent. P7V 17N, the fleeing sea-serpent, 11QigJob 10:4
(MT Job 26:13 wr12); 82m2 1220 TaniT, will you pull a sea-serpent with a
hook? 11QtgJob 35:4 (MT Job 40:25 1071%); 73, 11QigJob 12:5 (broken
context; MT Job 28:8 o).

7920 [Van ‘to repeat’] adj. second. 112 770 7308 MWy, Esarhaddon
gave him authority second to him, 4Q196 fg 2:8 (Tobit 1:22 &k Seutépag);
AP 1930, 4Q201 fg 1 iii:6 (En. 6:7); NIR%IN 83TV, the second lot, 1QapGen
16:14; 83730 89, the second gate, 4Q209 fg 7 ii:8, similarly ii:10, 4Q210
fg 1 ii:5; NIRI[N RIEHS, the second inlet, 1QapGen 17:17, similarly 10:14;
82720 81173, on the second day, 4Q210 fg 1 iii:7; etc.

See also 73730,

D290 [adj. 1°30] adv. a second time. N30, 4Q530 fg 7 ii:7 (broken
context).

93720, "IRIN [adj. 17930] adj. second.  XMx7INS RAMTP I[1], from
the first to the second, 4Q547 fg 3:2; 8737001 . . . XMTP 8173, on the first
day . .. on the second, 4Q211 fg 1 ii:5.

— adv. second time. 938N N33, 1 built it (the altar) a second time,
1QapGen 21:1.

Tln vbh. ApH. to cause to emit smoke. NNIR IR 731 O7TP TINR, make it
(the fish) give off smoke before a man or woman, 4Q197 fg 4 i:13 (Tobit 6:8
[S] xdmvicov).
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130 [V1an] n. m. smoke. 730 PDY MM (]J?'D, from his nostrils comes forth
smoke, 11Qfgfob 36:5 (MT Job 41:12 10w).

AV vh. Pa. to loathe (?). 1M2wn3, 4Q586 fg b:2 (fragmentary).

The 3rd masc. pl. suffix of reading given (with DJD 37: 492 [Puech]) is not correct for
verbal forms and the word perhaps should be read as 1172w 1~

YD vb. Pr. to set for cooking.  [X]2338 DY 19BN 17117 RWAW, seven pots
set on the stones, 11Q18 fg 18:2.

PP See Apn 1.

ﬂ"Pn [Vepn] adj. strong, hard. 371 5PN 1, his appearance was
strong and great, 4Q205 fg 2 ii:29 (En. 89:30); ’]’Pﬁ [v]ea, strong wickedness,
4Q204 fg 5 ii:25 (En. 106:19); n"PN 223, hard weeping, 1QapGen 20:11;
Qe ?51‘[:, with strong passion, 1QapGen 2:8; 312 17220, those stronger
than me, 4Q531 fg 22:7; 7 N3 5PN, one stronger than you, 1QapGen
22:31; etc.

BPn [Vopn 11 ‘to weigh’] n. m. shekel (weight). n5n 1°5pn Spn[n]
[1ow]nrm 118, a weight of three hundred and fifty shekels, 4Q535 fg 3:3;
15PN, 4Q580 fg 1ii:11 (fragmentary).

BPn vh. HitHpE. to be ensnared. 19PN 89w w1 waR, wicked people are
ensnared, 11QtgJob 25:6 (MT Job 34:30 “wpnmn).

1?5 vb. PE. to be firm, fixed. XvR 5[v] napn, (the ship) rested irmly on
the earth, 4Q206 fg 4 ii:4 (En. 89:8).
Pa. to make firm. 13p0n, 4Q581 fg 1-2:3 (fragmentary).

MP5 vb. PE. to be strong, hard. 17321 19pR, (the plagues and afflictions)
grew strong and prevailed, 1QapGen 20:18; @R*PNM APNN, you will be
strong and lasting, 1QapGen 0:5; T2NDPN 85 133 919, no matter is too hard
for you, 4Q203 fg 9:4; o5y ‘[5?3 =P, the king of Elam was strong, 1QapGen
21:25-26; M7 OV A[PN], his anger was strong against me, 11QtgJob 2:1
(MT Job 19:11 2mm).

ApH. to hold fast, make strong. D738 37723 10PNY, hold fast the
held on to the truth and held fast to [x], 1QapGen 6:6; [821]3 FPA[R], hold
the fish fast, 4Q197 fg 4 i:7 (Tobit 6:3 émAaBol); APNN 201N, strengthen
your tortresses, 4Q536 fg 2 11:10.
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ﬂPn, "‘]TPn, ﬂP\ﬁ [Vepn] n m. strength; high wave. (1) strength:
RPN WO, support and strength, 1QapGen 22:31; DM 7PN, strength and
wisdom, 11Qig]ob 37:4 (MT Job 42:2 ra1n); 839p PN, the strength of the
city, 11Qtgfob 32:6 (MT Job 39:7 13n17); OPN N3 T3, in his neck his
strength dwells, 11QigJob 36:7 (MT Job 41:14 1w); *w2T 5om PR3, with
the strength of the force of my arm, 4Q531 fg 22:3; f|21N3, strongly, forcibly,
1QapGen 13:16, 20:14; PR3, 11Qrgfob 162 (MT Job 30:14 53), 33:1
(MT Job 39:20, no Heb. equivalent); etc.

(2) high wave: X1 Sw1 82 70PN, (on) the high waves of the sea and on

the harbor, 4Q552 fg 1 ii:10; etc.

For the meaning ‘high wave,” see also Syriac (LS2 833 [Sokoloff Lex. 1633]) and Tyg. Jon.
Isa 23:4; Ezek 26:17.

30 n.m.fat.  NWVPR 815V 8370, Tburned the fat on the fire, 1QapGen
10:14; 1390, 11Q18 fg 22:2 (broken context).

T’Wn masc., 1"N7N fem. num. two. Before noun: 172w 77070, two years,
1QapGen 12:10, 20:18; 899 1770, the two rivers, 1QapGen 17:9; 1770
173, his two companions, 1QapGen 20:8; nigkirRim) 77070, its two kidneys,
11Q18 fg 22:3; etc.; in construct before definite nouns: [Rn]AS 3770 7N,
two rows of bread, 2Q24 fg 4:8; X 1N, two (loaves) of bread, 2Q24 fg
4:14, 15; 8NS5V NN, the two upper rooms, 11Q18 fg 21:3; 8 "N, the
two tablets, 4Q203 fg 7b ii:2; after noun: 1770 1713w, two weeks, 1QapGen
6:18; 397N °w2w, two sevenths, 4Q208 fg 19+21:4; 1770 1921[7], two days,
4Q209 tg 26:3; 170 17w T, two doors, 5Q15 fg 11:9; [1]°N1N 190K, two cubits,
11Q18 fg 11:3; 1970 13p, two staffs, 4Q554 fg 1 ii:18; TNSN 7970 117, two
times (or) three, 11Qigfob 23:8 (MT Job 33:29 o myD); with suffix: 83770,
the two of us, 1QapGen 19:16; 771770, two of them, 4Q530 fg 2 ii+6-12(?):3,
4Q197 fg 4 1:11 (Tobit 6:6 &ppdTepor); 1IN, 4Q547 fg 3:3; with ellipted
noun: (TN N3V 19070, two (years) you spent here, 1QapGen 22:28; 150707
173 N5M, two or three years, 4Q201 fg 1 ii:6 = 12w N5NT 197N, 4Q204
fg 1i:25 (En. 3:1); [RM]35 1970, two (mountains) to the east, 4Q529 fg
1:3; 77703 1770 173P, two staffs by two, 4Q554 fg 1 iii:20, 5Q15 fg 1 ii:3;
17387 1990, two were debating, 4Q544 fg 1:10; 150N . .. NS5 771, one
(time) I have spoken . .. and two, 11QigJob 37:5 (MT Job 40:5 R E); in
combination: 177N I M5 2, he gave him two times as much, 11QigJob
38:4 (MT Job 42:10 win®); 10[A]M 1 w[v], ewenty-two, 5Q15 fg 1 ii:11;
1770 19051, thirty-two, 4Q554 fg 2 ii:16; 72NN 7°Y37R, forty-two, 2Q24
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fg 1:4, 5Q15 fg 1i:2; 7°N7A7 1wWNM, hfty-two, 4Q543 fg 1a-c:4, 4Q545 fg 1a
1:4; '["a'ax 77 '[’ﬁ‘?ﬁ, thirty-two thousand, 11Q18 fg 18:3; etc.

— 7Y 07NN fem., QWY 90 masc. num. twelve. 173w WY RN,
twelve years, 1QapGen 21:26; [N7]Rw 97 Y378 "w1N Wy 77N, the twelve
gates of the four winds of heaven, 4Q210 fg 1 ii:14; ﬁ":ﬁﬁ QWY 9N, twelve
gates, 11Q18 fg 17 ii:3; {TWY M0N0 7MY, twelve cubits, 5Q15 fg 2:4, 11Q18
fg 8:2; [M5 "Jow N, twelfth to him, 4Q201 fg 1 iii:9 (En. 6:7); etc.

T8 See TN

YN n. m. gate, entrance. 5017 V1IN, the gate of Joseph, 4Q554 fg 1 1:18;
72187 v, the gate of Reuben, 4Q554 fg 1 i:21, similarly throughout 4Q554;
07T YN, the entrance of his courtyard, 4Q197 fg 4 iii:3 (BUpav); 53 5[v]
1970 17T YA YA, every gate had two doors, 5Q15 fg 1 i:9; 8773 Xy,
the outer gate, 4Q554 fg 1 iii:16, 19; 825N YN, the entrance of the ark,
1QapGen 11:1; [[1] mw *w1n, the gates of the heavens, 4Q201 fg 1 iv:10 (En.
9:2 TTUAGV); [8°]Aw "9 w398 “van, the gates of the four winds of heaven,
4Q210 fg 1 ii:14; YN '[1'7‘3.7" 8o, they will not enter its gates, 4Q213 fg
1 ii+2:1; TIN50 1935 77w "Me, the width of their gates was three staffs,
5Q15 fg 1 1:10; 82P "wN3, in the gates of the city, 11QigJob 14:1 (MT Job
29:7 1ww); 12vN WY 2N, twelve gates, 11Q18 fg 17 ii:3; 3195 77 8°w1n
85091, the gates facing the temple, 11Q18 fg 19:1; etc.

rTawn, AM2WN [Viaw] o f praise.  awn 27[A]%, for majesty
of praise, 4Q204 fg 1 1:29 = 4Q201 fg 1 ii:10 (En. 5:1 8cEawv); PHW"5 BNRIT
DraRd 8rmawny, rejoicing for Isaac and praise for Abraham, 4Q542 fg 1
:11; RAA3HN 119, praise is his, 1QapGen 11:13, similarly 4Q212 fg 1 1i:15.

N2WN n. m. suffering.  1DPR™ 873wnN M3[~], days of suffering surround
me, 11Qigfob 16:6 (MT Job 30:16 72V).
Greenfield and Sokoloff 1992: 85; Sokoloff 1974: 125-126.

MWN [Vw] n. m. base.  [8]TnY nmwn, base of the column, 1Q32 fg 1:1.

YN [num. ywn] #. m. ninth (fraction). <1 YWD, one-ninth, 4Q211 fg
1 ii:4, 3; fg 1 iii:5, 6.

WM [num. Ywn] adj. ninth (ordinal). “vwn 9123w, ninth week, 4Q212
fg 1iv:19; [[15 3]v wn, ninth to him, 4Q201 fg 1 iii:8 = 4Q204 fg 1 1i:26 (En.
6:7).

PN [Vpaw] n. m. torment.  1°pP7wn, 4Q580 fg 4:3 (fragmentary).
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YWN fem., YWD masc. num. nine. Before noun: 1" FYWN, nine
mountains, 4Q529 fg 1:3; after noun: [W]wN 173, nine years, 4Q562 fg 8:2;
mlv]en 793P, nine staffs, 5Q15 fg 1 i:5; as ordinal: Tywn 85753, in the ninth
night, 4Q209 fg 1 i:7, fg 7 iii:4; in combination: YW1 1°Y378 17K, forty-
nine cubits, 4Q554 fg 2 ii:14; I8n YwN, (thirty-two thousand) nine hundred,
11Q18 fg 18:3; etc.

—WY NYWN masc., TIWY YWN fem. num. nineteen.  [FTOW]w vwn 1K,
nineteen cubits, 5Q15 fg 1 ii:10, 13; as ordinal: WY Nwwn 8551, in the
nineteenth night, 4Q209 fg 5:4; M9 <70Y> MWW, nineteenth to him, 4Q201
fg 1iii:12 (En. 3:1).

—1°YWN mum. ninety.  [1°07]M1 7[2]Ywn 1985, ninety-two cubits,
5Q15 fg 1 1:6.
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